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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 20)

1. ,Warnung - Zur Verringerung des Verlet-
zungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

2. Abstand halten!

3. Vorsicht! - Scharfe Schneidmesser - Sicher-
heitsstecker ziehen vor Instandhaltungsarbei-
ten.

Schneidmesser drehen sich nach dem Aus-
schalten des Motors weiter!

4. Gerat vor Regen und Feuchtigkeit schitzen

5. Garantierter Schallleistungspegel

6. Akku fachgerecht entsorgen

7. Nur fur den Gebrauch in trockenen Raumen.

8. Schutzklasse Il

9. Lagerung der Akkus nur in trockenen Rau-

men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Reinigung und Wartung darf nicht von Kin-
dern durchgefihrt werden. Dieses Gerat kann von

Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder drfen nicht mit dem Gerat spielen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1/2)
Oberer Schubbiigel
Einschaltsperre

Schaltbugel

Rohrverriegelung

Fangkorb

Zentrale Schnitthdhenverstellung
Auswurfklappe

Tragegriff
Schneidwerkzeugabdeckung
10a Grasfangkorb, linkes Gehauseteil
10b. Grasfangkorb, rechtes Gehauseteil
11. Grasfangkorb, oberes Gehauseteil
12. Flllstandanzeige

13. Schubbugel komplett

14. Grasfangkorb, Tragegriff

15. Mulchadapter

16. Schnellspannschrauben

17. Sicherheitsstecker

18. Akku

19. Ladegeréat

©XONDOTAWND =

2.2 Lieferumfang und Auspacken (Bild 2)
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.



Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Lieferumfang
Akku-Rasenméher
Akku (2x)
Ladegerat
Mulchadapter
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Rasenmébher ist fur die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Achtung! Wegen kérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenméher nicht eingesetzt
werden zum Trimmen von Buschen, Hecken und
Strauchern, zum Schneiden und Zerkleinern von
Rankgewé&chsen oder Rasen auf Dachbepflanz-
ungen oder in Balkonkésten und zum Reinigen
(Absaugen) von Gehwegen und als Hacksler zum
Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten.
Ferner darf der Rasenmaher nicht verwendet
werden als Motorhacke und zum Einebnen von
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshugel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenméaher
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat fir
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsétze
jeglicher Art, es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdrucklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,

wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

SPANNUNG ....oeviiiiiiiiiieeeceeee e 36Vd.c
Motordrehzahl: ... 3400 min™
Schutzart:........oceeiiiiie e IPX1
SchutzKIasse: ........coocueeiieiiieie e, 11l
GEWICHL: ..eiiiiiieeee e 15 kg
Schnittbreite: ..o 38cm
Grasfangkorbvolumen: .........c.cccoovnieenee. 45 Liter
Schalldruckpegel L 1 ......ccccooovernnnne. 74,2 dB(A)
Unsicherheit KpA: ..................................... 3 dB(A)
Gemessener

Schallleistungspegel L, ........c.......... 87,7 dB(A)
Unsicherheit K0 ...ccoooiiiiiiiiins 2,19 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L,,,: .. 90 dB(A)
Vibrationam Holm a,: ........cccooeiinnnnn. <2,5m/s?
Unsicherheit Ki.....ccovvveeeiieiieee s 1,5 m/s?

25-75 mm,; 6-stufig

2x Li-lon-Akku Power-X-Change

SPANNUNG: ..eeeiiieiie e 18Vd.c.
Kapazitat:........ccoooeeeieeeeeeee e 4,0 Ah
Zellenanzahli.........ccooevireevineececeeeceeen 10

Ladegerat Power-X-Twincharger
Eingangsspannung:... .220-240V ~ 50-60 Hz

Ausgangsspannung:.........cccceeeeenne. 2x18Vd.c.
AusgangssStromM:.........cocevvveciecniiiiceecee 2x3,0A
Schutzklasse:..........ccccecriiiiiiiccccccce, /4

Die Li-lon Akkus der Power-X-Change Serie
durfen nur mit dem Power-X-Charger geladen
werden.

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.



Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Geraduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elekirowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

2.

5. Vor Inbetriebnahme

Der Rasenmaher ist bei Auslieferung teilmontiert.
Der Schubbtigel und der Fangkorb miissen vor
dem Gebrauch des Rasenméahers montiert wer-
den. Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt
fir Schritt und orientieren Sie sich beim Zusam-
menbau an den Bildern.

Hinweis! Notwendige Montageteile (Schrauben,
Kabelfihrungen usw.) oder Funktionsteile (z.B.
Stecker, Schlissel usw.) kdnnen sich in den
Formteilen der Verpackung oder am Gerat befin-
den.

Montage des Schubbiigels

Befestigen Sie mit den Schnellspannschrauben
(Bild 2/Pos. 16) den Schubbligel (Bild 4/Pos. 13)
an der Verzahnung der Holmverstellung. Drehen
Sie bei Bedarf die jeweilige Schnellspannschrau-
be am Gewinde soweit zuriick, dass sich der
Schnellspannhebel (Bild 4/Pos. 16a) anschlie-
Bend noch nach hinten umklappen l&sst.

Durch Aufklappen der beiden Schnellspannhebel
(Bild 5/Pos. 16a) kdnnen Sie die Neigung des
gesamten Holms 3-stufig einstellen (Bild 5). Es
sind ausschlieBlich diese drei Positionen méglich.
Achten Sie dabei darauf, dass beide Seiten auf
die gleiche Position eingestellt sind. Durch Zu-
klappen der beiden Schnellspannhebel wird der
Schubbligel wieder fixiert.

Durch Aufklappen der beiden Rohrverriegelungen
(Bild 6/Pos. 4) kdnnen Sie den oberen Schubbi-
gel (Bild 6/Pos. 1) in der Lange verstellen. Achten
Sie dabei darauf, dass beide Seiten auf die glei-
che Position eingestellt sind. Durch Zuklappen
der Rohrverriegelungen wird der obere Schubbi-
gel wieder fixiert.

Herstellung der elektrischen Verbindung zwi-
schen Schubbiigel und Motor (Bild 3a - 3c)

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Ander rechten Verzahnung der Holmverstel-
lung befindet sich das Schubbligelkabel (a),
verbinden Sie dieses mit dem Motorkabel (b)
am Gerat.

2. Stecken Sie die beiden Kabelenden vollstan-
dig ineinander.
3. Fixieren Sie die Verbindung, indem Sie die

integrierte Mutter (c) festziehen.



Montage des Fangkorbes

Stecken Sie die beiden unteren Gehauseteile
Pos. 10a und Pos. 10b zusammen (Bild 7/8). An-
schlieBend stecken Sie das obere Gehauseteil

(Bild 9/Pos. 11) auf die bereits montierten Halften.

Zuletzt driicken Sie den Tragegriff (Bild 10/Pos.
14) auf das obere Gehéauseteil des Fangkorbes.
Achten Sie bei der Montage auf ein hdrbares
Einrasten der Gehauseteile untereinander. Zum
Einhangen des Fangkorbes muss der Motor ab-
geschaltet werden und das Schneidemesser darf
sich nicht drehen. Auswurfklappe (Bild.11/Pos.7)
mit einer Hand anheben. Mit der anderen Hand
den Fangkorb am Handgriff halten und von oben
einhangen.

Fiillstandanzeige Fangeinrichtung

Die Fangeinrichtung verfligt Gber eine Fullstand-
anzeige (Abb. 12/Pos. 12). Diese wird durch den
Luftstrom den der M&her im Betrieb erzeugt
gedffnet. Fallt die Klappe wahrend des Méhens
zu, ist die Fangeinrichtung voll und sollte geleert
werden. Fur eine einwandfreie Funktion der Full-
standanzeige miissen die Lécher unter der Klap-
pe immer sauber und durchléssig sein.

Verwendung des Mulchadapters (Bild 13)
Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlos-
senen Mahergeh&use zerkleinert und auf dem
Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und
Entsorgung entfallt.

Hinweis! Mulchen ist nur bei relativ kurzem
Rasen méglich. Mahen Sie regelmaBig, um eine
dinne Mulchschicht zu bekommen.

Warnung!

Das Einsetzen des Mulchadapters darf nur bei
stillgesetztem Motor und abgezogenem Sicher-
heitsstecker vorgenommen werden.

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hdngen Sie den
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchadap-
ter (Bild 13/Pos. 15) in die Auswurféffnung und
schlieBen Sie die Auswurfklappe.

Verstellung der Schnitth6he

Achtung!

Das Verstellen der Schnitthdhe darf nur bei aus-
geschaltetem Geréat und abgezogenem Sicher-
heitsstecker vorgenommen werden.

Die Verstellung der Schnitthbhe muss wie folgt
durchgeflihrt werden (siehe Bild 14):
1. Den Hebel (7) nach auBen driicken.

2. Den Hebel (7) auf die gewiinschte Schnitthé-
he stellen.

3. Den Hebel (7) loslassen und dessen sicheren
Sitz in der Arretierung kontrollieren.

Ablesen der Schnitth6he

Die Schnitthéhe ist von 25-75 mm in 6 Stufen
einzustellen und kann an der Skala abgelesen
werden.

Bevor Sie zu Mahen beginnen, priifen Sie, ob das
Schneidewerkzeug nicht stumpf und Ihre Befes-
tigungmittel nicht beschéadigt sind. Ersetzen Sie
stumpfe und /oder beschadigte Schneidewerk-
zeuge, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Priifung den Motor abstellen und den Sicherheits-
stecker ziehen.

Laden des Akkus (Bild 15)

Mit dem Ladegerat kénnen 1 oder 2 Akkus gela-

den werden. Durch unabhéngige Ladung kénnen

Sie auch unterschiedliche Akkus (z.B.: 2,0 Ah

und 4,0 Ah) zeitgleich zu den auf dem Ladegerat

angegebenen Ladezeiten laden.

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (Bild 16/Pos. C) driicken.

2. \Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (19)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Stecken Sie den oder die Akkus (18) auf das
Ladegerat (19).

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.



Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 16)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitatsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Montage des Akkus (Bild 17)

Offnen Sie den Akkudeckel. Dann die beiden
Akkus wie in Abb. 17 gezeigt in die Aufnahmen
stecken.

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Flillstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwéacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Gerates. Vor Betrieb mis-
sen immer beide Akkus vollgeladen werden.

SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels.

6. Bedienung

Vorsicht!

Der Rasenméher ist mit einer Sicherheitsschal-
tung ausgerustet um unbefugten Gebrauch zu
verhindern. Unmittelbar vor Inbetriebnahme des
Rasenmaéhers den Sicherheitsstecker (Abb. 18/
Pos. 17) einsetzen und bei jeder Unterbrechung
oder Beendigung der Arbeit den Sicherheitsste-
cker wieder entfernen.

Achtung!

Um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern, ist
der Rasenméher mit einer Einschaltsperre (Bild 6/
Pos. 2) ausgestattet, die gedriickt werden muss,
bevor der Schaltbligel (Bild 6 / Pos. 3) aktiviert
werden kann. Wird der Schaltbligel losgelassen,
wird der Rasenmaher ausgeschaltet. Die Startzeit
kann einige Sekunden betragen. Fiihren Sie die-
sen Vorgang einige Male durch, damit Sie sicher
sind, dass ihr Gerat korrekt funktioniert. Bevor

Sie Reparatur- oder Wartungsarbeiten am Gerat
vornehmen, missen Sie sich vergewissern, dass
sich das Messer nicht dreht und der Sicherheits-
stecker gezogen ist.

Warnung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und
der Motor noch lauft. Umlaufendes Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe bzw. den Gras-
fangkorb immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Fiihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergeh&use und
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim Mahen und
Fahrtrichtungséanderungen an Béschungen und
Hangen ist besondere Vorsicht geboten. Achten
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Ho-
sen.

Mé&hen Sie immer quer zum Hang. Hange Uber 15
Grad Schrage dirfen mit dem Rasenmaher aus
Sicherheitsgriinden nicht geméht werden.



Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwérts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmahers.
Stolpergefahr!

Hinweise zum richtigen Médhen

Beim Mahen wird eine Uberlappende Arbeitswei-
se empfohlen.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenméher in méglichst geraden Bahnen fuh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Uberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Akku-Laufzeit, und damit die mit einer Akkula-
dung mégliche Flachenleistung in Quadratmeter,
ist groBteils von den vorhandenen Raseneigen-
schaften (z.B. Dichte, Feuchte, Lange, Schnitth6-
he...) und der M&hgeschwindigkeit (Schritttempo)
abhéngig. Zur individuellen Anpassung der Fla-
chenleistung wird empfohlen, den Rasen &fter,
mit groBerer Schnitthéhe und in angemessenem
Tempo zu méahen. Das haufige Ein- und Aus-
schalten des Gerates wahrend des Mahvorgangs
verringert die Fl&chenleistung ebenfalls. Sollte die
Akku-Laufzeit (Flachenleistung) trotz obiger Maf3-
nahmen nicht zufriedenstellend sein, so kénnen
Akkus mit einer gréBeren Kapazitat (Ah) Abhilfe
schaffen.

Wie oft geméaht werden soll, hangt grundséatzlich
von der Wachstumsgeschwindigkeit des Rasens
ab. In der Hauptwachstumszeit (Mai - Juni) zwei-
mal in der Woche, sonst einmal in der Woche.
Schnitthéhe soll zwischen 4 - 6¢cm liegen und

4 - 5¢m sollte das Wachstum bis zum nachsten
Schnitt betragen. Ist der Rasen einmal etwas lan-
ger geworden, so sollten Sie hinterher nicht den
Fehler machen, ihn sofort auf die normale Héhe
zurlckzuschneiden. Dies schadet dem Rasen.
Schneiden Sie dann nie mehr als die Halfte der
Grashohe zuriick.

Die Unterseite des Mahergehéuses sauber hal-
ten und Grasablagerungen unbedingt entfernen.
Ablagerungen erschweren den Startvorgang,
beeintréchtigen die Schnittqualitat und den Gra-
sauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schrégstellung nach oben verhindern.
Wahlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-

lichen Rasenlénge. Fihren Sie mehrere Durch-
gange aus, so dass maximal 4cm Rasen auf
einmal abgetragen werden.

Bevor irgendwelche Kontrollen des Messers
durchgeflihrt werden, Motor abstellen. Denken
Sie daran, dass sich das Messer nach dem
Ausschalten des Motors noch einige Sekunden
weiterdreht. Versuchen Sie nie, das Messer zu
stoppen. Priifen Sie regelméaBig, ob das Messer
richtig befestigt, in gutem Zustand und gut ge-
schliffen ist. Im entgegengesetzten Fall, schleifen,
oder ersetzen. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den Ra-
senmaher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
Bend den Zustand des Messers und des Messer-
halters. Falls diese beschadigt sind missen sie
ausgewechselt werden.

Sobald wahrend des Mé&hens Grasreste liegen
bleiben, muss der Fangkorb entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangkorbes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten. Sicherheitsstecker
ziehen.

Zum Abnehmen des Fangkorbes mit einer Hand
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen
Hand den Fangkorb am Tragegriff herausnehmen.
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die
Auswurfklappe beim Aushéngen des Fangkorbs
zu und verschlieBt die hintere Auswurféffnung.
Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen,
so ist es fur ein leichteres Starten des Motors
zweckmaBig, den Rasenmaher um etwa 1m zu-
rickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergeh&use und am
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den
FlBen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Burste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
muss der Fangkorb von innen nach der Benut-
zung gereinigt werden.

Fangkorb nur bei abgeschaltetem Motor, gezo-
genen Sicherheitsstecker und stillstehendem
Schneidwerkzeug einhéngen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangkorb am Handgriff
halten und von oben einhangen.



7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Si-
cherheitsstecker (Abb. 18).

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Der Rasenméher darf nicht mit flieBendem
Wasser, insbesondere unter Hochdruck, ge-
reinigt werden.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann.
Saubern Sie den Rasenmaher moglichst mit
Birsten oder Lappen.

7.2 Wartung
Abgenutzte oder beschéadigte Messer, Mes-
sertrdger und Bolzen sind satzweise vom
autorisierten Fachmann zu ersetzen, um die
Auswuchtung aufrecht zu erhalten.
Sorgen Sie dafir, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Muttern usw.) stets fest
angezogen sind so dass Sie mit dem Maher
sicher arbeiten kénnen.
Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung héu-
fig auf VerschleiBerscheinungen.
Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte
Teile.
Flr eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.
Die regelméBige Pflege des Rasenméhers
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit
und Leistungsféhigkeit, sondern tragt auch
zu einem sorgféltigen und einfachen Mahen
Ihres Rasens bei.
Das am starksten dem Verschlei3 ausge-
setzte Bauteil ist das Messer. Prifen Sie
regelmaBig den Zustand des Messers sowie
die Befestigung desselben. Ist das Messer
abgenutzt, muss es sofort ausgewechselt
oder geschliffen werden. Sollten (ibermaBige

Vibrationen des Rasenmahers auftreten,
bedeutet dies, dass das Messer nicht richtig
ausgewuchtet ist oder durch StéBe verformt
wurde. In diesem Fall muss es repariert oder
ausgewechselt werden.

Im Geréateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

7.3 Auswechseln des Messers

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir, den
Austausch der Messer von einem autorisierten
Fachmann vornehmen zu lassen. Vorsicht! Si-
cherheitsstecker ziehen! Arbeits-Handschuhe
tragen! Verwenden Sie nur Original Messer, da
andernfalls Funktionen und Sicherheit unter Um-
stdnden nicht gewéhrleistet sind.

Zum Wechseln des Messers gehen Sie wie folgt

vor:

1. Loésen Sie die Befestigungsschraube (siehe
Abb. 19/1).

2. Nehmen Sie das Messer ab und ersetzen es
gegen ein Neues.

3. Beim Einbau des neuen Messers achten Sie

bitte auf die Einbaurichtung des Messers.

Die Windfligel des Messers mussen in den

Motorraum ragen (siehe Abb. 19). Die Auf-

nahmedome missen mit den Stanzungen im

Messer Ubereinstimmen.

AnschlieBend ziehen Sie mit dem Universal-

schlussel die Befestigungsschraube wieder

fest (siehe Abb. 19/2). Das Anzugsmoment

sollte ca. 25 Nm betragen.

Zum Saisonende flihren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Rasenméhers durch und entfernen
alle angesammelten Ruckstédnde. Vor jedem
Saisonstart den Zustand des Messers unbedingt
Uberpriifen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an
unsere Kundendienststelle. Verwenden Sie nur
Original Ersatzteile.

7.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Ersatzmesser Art.-Nr.: 34.054.86



8. Lagerung und Transport
Ziehen Sie die Akkus ab.

Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehoér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fur
Kinder unzugénglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 °C und 30 °C. Bewah-
ren Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.

Transport
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie
den Sicherheitsstecker bevor Sie dieses
transportieren.
Bringen Sie, falls vorhanden, Transport-
schutzvorrichtungen an.
Schiitzen Sie das Geréat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.
Sichern Sie das Geréat gegen Verrutschen
und Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



11. Fehlersuchplan

Fehler

Motor lauft nicht an
oder setzt aus (Wa-
ckelkontakt)

Motorleistung a3t
nach

Unsauberer Schnitt

Mégliche Ursache

a) Anschliusse am Motor geldst

b) Geréat steht im hohen Gras

c) Mahergehause verstopft

d) Sicherheitsstecker nicht einge-
steckt
e) Akku nicht korrekt eingesteckt

f) Unzureichender oder kein Kontakt
zwischen Holm und Holmbefesti-
gung (Bild 3/ Abschnitt 5.)

a) Zu hohes oder zu feuchtes
Gras

b) Mahergehause verstopft

c) Messer stark abgenutzt

d) Akkukapazitat lIasst nach

a) Messer abgenutzt

b) Falsche Schnitthéhe

Beseitigung

a) Durch Kundendienstwerkstatt Gber-
prifen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthdhe andern

c) Gehause reinigen, damit das
Messer frei lauft

d) Sicherheitsstecker einstecken
(siehe 6.)

€) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

f) Holmverbindung 6ffnen, Kontakte
auf Verschmutzung priifen und mit
Bdrste vorsichtig reinigen. Holmver-
bindung fest anziehen (siehe 5.)

a) Schnitthdhe korrigieren

b) Gehéause reinigen

c) Messer auswechseln

d) Akkukapazitat prifen und
gegebenenfalls Akku laden
(siehe 5.)

a) Messer auswechseln
oder nachschleifen
b) Schnitthéhe korrigieren

Hinweis! Um den Motor zu schiitzen, ist dieser mit einem Thermoschalter ausgestattet, der bei
Uberlastung abschaltet und nach einer kurzen Abkiihiphase wieder automatisch einschaltet!



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebuirsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 20)

1. Read the directions for use before operating
the equipment.

2. Keep your distance!

3. Caution: Sharp blades! Pull out the safety
plug before carrying out any repair work or if
the power cable is damaged. The blades will
continue to rotate after the motor is switched
off.

4. Protect the equipment from rain and damp

conditions

Guaranteed sound power level

Dispose of batteries correctly

For use in dry rooms only

Safety class I

Store the battery only in dry rooms with an

ambient temperature of +10°C to +40°C.

Place only charged batteries in storage

(charged at least 40%).

©oNO>O

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Children are not allowed to use this equipment.
Children are not allowed to carry out cleaning or
maintenance. This equipment can be used by
people with limited physical, sensory or mental
capacities or those with no experience and knowl-
edge if they are supervised or have received
instruction in how to use the equipment safely

and understand the dangers which result from
such use. Children are not allowed to play with the
equipment.

2. Layout and items supplied

2 1 Layout (Fig. 1/2)

Upper push bar

Safety lock-off

Switching bar

Tube lock

Catch basket

Central cutting height adjustment facility
Ejector flap

Carry-handle

Cutting tool cover

10a Grass catch basket, left part of the housing
10b.Grass catch basket, right part of the housing
11. Grass catch basket, top part of the housing
12. Fill level indicator

13. Complete push bar

14. Grass catch basket, carry-handle

15. Mulching adapter

16. Quick-tightening screws

17. Safety plug

18. Rechargeable battery

19. Battery charger

©XONDO AN~

2.2 Iltems supplied and unpacking (Fig. 2)
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

Open the packaging and take out the equip-

ment with care.

Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if

available).

Check to see if all items are supplied.

Inspect the equipment and accessories for

transport damage.

If possible, please keep the packaging until

the end of the guarantee period.



Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Items supplied
Cordless lawn mower
Rechargeable batteries (2x)
Battery charger
Mulching adapter
Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The lawn mower is intended for private use i.e. for
use in home and gardening environments.

Important. Due to the high risk of bodily injury to
the user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vege-
tation, planted roofs, or balcony-grown grass, to
clean (suck up) dirt and debris off walkways, or
to chop up tree or hedge clippings. Moreover, the
lawn mower may not be used as a power cultiva-
tor to level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind, unless they have been expressly per-
mitted by the manufacturer.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Voltage
Motor speed......

Uncertainty K@i 2.19 dB(A)
Guaranteed sound power level L,,:........ 90 dB(A)
Vibration at the handlebars ah: ............. <2.5m/s?
Uncertainty K:......oooiiniiiiieececee, 1.5 m/s?

Cutting height adjustment: ...... 25-75 mm; 6 levels

2x Power-X-Change lithium-ion batteries

Volage: .....ooovieiiiieiieeeeee e 18V DC
Capacity: ......... s 4.0 Ah
Number of cells: ..., 10
Power-X Twincharger battery charger

Input voltage: ........cccccuveee 220-240V ~ 50-60 Hz
Output voltage: .......cocoeeveerieenieiieens 2x 18V DC
Output CUITENE: ..o 2x3.0A
Protection Class:...........ccoevierereerncncreeees /@

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-

ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
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used, especially the type of workpiece it is used
for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the electric
tools are switched off and times in which the tool
is switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.

Adapt your working style to suit the appliance.

Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever nec-
essary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with the instructions, certain re-

sidual risks cannot be eliminated. The follow-

ing hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

5. Before starting the equipment

The lawn mower is delivered partly assembled.
The push bar and the grass basket must be as-
sembled before using the lawn mower. Follow the
instructions step by step and refer to the pictures
when assembling.

Important! Required assembly parts (screws,
cable guides, etc.) or functional parts (e.g. plugs,
wrenches, etc.) can be found in the molded parts
of the packaging or on the equipment.

Fitting the push bar

Use the quick-tightening screws (Fig. 2/Item 16)
to fasten the push bar (Fig. 4/Item 13) to the teeth
of the handlebar adjustment facility. If necessary,
turn the quick-tightening screw back sufficiently
on the thread so that the quick-release lever (Fig.
4/ltem 16a) can then still be flipped down towards
the back.

You can adjust the angle of the long handle as a
whole by flipping up the two quick-release levers
(Fig. 5/ltem 16a), with three settings available

for the angle (Fig. 5). Only these three positions
are available. As you do this, make sure that both
sides are set to the same position. To secure the
push bar again, flip the two quick-release levers
back into the closed position.

Flipping up the two tube locks (Fig. 6/ltem 4) will
enable you to adjust the length of the upper push
bar (Fig. 6/tem 1). As you do this, make sure that
both sides are set to the same position. To secure
the upper push bar again, flip the two tube locks
back into the closed position.

Creating the power connection between the
push bar and the motor (Fig. 3a-3c)

Proceed as follows:

1. The push bar cable (a) is located on the
right-hand teeth of the handlebar adjustment
facility. Connect it to the motor cable (b) on
the tool.

2. Push both ends of the cables together com-
pletely.

3. Secure the connection by tightening the inte-
grated nut (c).

Fitting the catch basket

Slot the two bottom parts of the housing ltem

10a and Item 10b together (Fig. 7/8). Then fit the
top part of the housing (Fig. 9/ltem 11) to the two
halves which have already been fitted together.
Finally, press the carry-handle (Fig. 10/ltem 14)
onto the top part of the housing of the catch bas-
ket. During assembly, make sure that there is an
audible click when you fit the individual parts of
the housing together. Before you fit the catch bas-
ket you must ensure that the motor is switched off
and the blade is not rotating. Lift the ejector flap
(Fig. 11/Item 7) with one hand. Using the other
hand, grab onto the basket by the handle and
hang it in from the top.

Filling level indicator of the grass collector
The grass collector is equipped with a filling level
indicator (Fig. 12/ltem 12). which is opened by
the airflow that the lawn mower generates dur-
ing operation. If the flap closes during mowing,
the grass collecting device is full and must be
emptied. To ensure the proper functioning of the
filling level indicator, the holes under the flap must
always be kept clean and passable.
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Using the mulching adapter (Fig. 13)

In mulching mode the cuttings are shredded in
the enclosed mower housing and then spread
back onto the lawn. It is not necessary to gather
and dispose of the grass.

Important! Mulching is only possible if the lawn
is relatively short. Mow the lawn regularly in order
to obtain a thin layer of mulch.

Warning!
Insert the mulching adapter only when the mo-
tor is switched off and the safety plug has been
pulled out.

To use the mulching function, disconnect the
catch bag, slide the mulching adapter (Fig. 13/
Item 15) through the ejector opening and close
the ejector flap again.

Adjusting the cutting height

Caution!

Adjust the cutting height only when the machine
has been switched off and the safety plug has
been pulled out.

The cutting height is adjusted as follows (see Fig.

14):

1. Push the lever (7) outwards.

2. Setthe lever (7) to the desired cutting height.

3. Release the lever (7) and check that it is se-
curely seated in the lock.

Reading off the cutting height

The cutting height can be set between 25-75 mm

in 6 intervals, and can be read off on the scale.

Before you begin to mow, check to ensure that the
blade is not blunt and that none of the fasteners
are damaged. To prevent any imbalance, replace
blunt and/or damaged blades. To carry out this
check, first switch off the motor and pull out the
safety plug.

Charging the battery (Fig. 15)

The battery charger can be used to charge either

1 or 2 rechargeable batteries. By charging inde-

pendently you can also charge different batteries

(e.g.:2.0 Ah and 4.0 Ah) simultaneously for the

charging times stated on the charger.

1. Take the battery pack out of the equipment.
To do so, press the pushlock button (Fig. 16/
Item C).

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger

(19) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Slot the battery pack or packs (18) onto the
battery charger (19).

4. Inthe section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Battery capacity indicator (Fig. 16)

Press the button for the battery capacity indicator
(Item A). The battery capacity indicator (Item B)
shows the charge status of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.



All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

Installing the battery (Fig. 17)
Open the battery cover. Then insert the batteries
in the mounts as shown in Fig. 17.

Important!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries.
Always charge the two batteries simultaneously.
The equipment's operating time depends on

the battery with the lower charge level. The two
batteries must always be fully charged before
use. Close the battery cover by flipping the cover
down.

6. Operation

Caution!

The lawn mover is equipped with a safety circuit
to prevent unauthorized use. Directly before start-
ing up the lawn mover insert the safety plug (Fig.
18/Item 17) and remove the safety plug again
whenever you interrupt or terminate your work.

Important!

To prevent the equipment switching on acciden-
tally, the lawn mower is equipped with a safety
switch (Fig. 6/ltem 2) which must be pressed
before the switching bar (Fig. 6/tem 3) can be ac-
tivated. The lawn mower switches itself off when
the switching bar is released. The start time can
amount to several seconds. Repeat this process
several times so that you are sure that the ma-
chine functions properly. Before you perform any
repair or maintenance work on the equipment,
ensure that the blade is not rotating and that the
safety plug is disconnected.

Caution! Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emp-
tied) and the motor is still running. A rotating
blade can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided

by the length of the long handles) is maintained
between the user and the mower housing. Be
especially careful when mowing and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers.

Always mow along the incline (not up and down).
For safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the lawn mower. Tripping hazard!

Tips for proper mowing

It is recommended that you overlap the mowing
swaths.

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

The operating time of the rechargeable batteries
and therefore the area in square meters that can
be covered with a single battery charge is largely
dependent on the state of the grass (e.g. density,
moisture, height, cutting height, etc.) and the
mowing speed (walking speed). To adjust the
area coverage to your individual requirements, it
is recommended that you mow the lawn more of-
ten, with a higher cutting height and at an appro-
priate speed. Frequently turning the equipment on
and off while mowing will also reduce the amount
of area that you can cover. If the operating time

of the rechargeable batteries (area coverage) is
still unsatisfactory in spite of the above measures,
you can remedy the problem by using rechargea-
ble batteries with a larger capacity (Ah).

How frequently you should mow your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows. In the main growing season (May

- June) you will probably need to mow the lawn
twice a week, otherwise just once a week. The
cutting height should be between 4 - 6cm and the
amount of growth before mowing again should be
4 - 5cm. If the grass is allowed to grow somewhat
longer for whatever reason, do not make the mis-
take of cutting it back to the normal height in one
go. This will harm the lawn. Never cut it back by
more than half the height in one go.
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Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.

Select the cutting height according to the length
of the grass. Make several passes so that no
more than 4cm of grass are cut at one time.
Switch off the motor before doing any checks on
the blade. Keep in mind that the blade continues
to rotate for a few seconds after the motor has
been switched off. Never attempt to manually
stop the blade. Regularly check to see if the
blade is securely attached, is in good condition
and is sharp. If the contrary is the case, sharpen
the blade or replace it. In the event that the blade
strikes an object, immediately switch off the lawn
mower and wait for the blade to come to a com-
plete stop. Then inspect the condition of the blade
and the blade mount. Replace any parts that are
damaged.

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket.
Important! Before taking off the grass basket,
switch off the motor and wait until the blade has
come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift
up the chute flap and the other to grab onto the
basket handle. Remove the basket. For safety
reasons, the chute flap automatically falls down
after removing the grass basket and closes off the
rear chute opening. If any grass remains in the
opening, it will be easier to restart the engine if
you pull the mower back approximately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of the grass bas-
ket must be cleaned after each use.

Reattach the grass basket only when the motor is
switched off and the blade has stopped.

Lift up the chute flap with one hand and, holding
the grass basket by its handle with the other

hand, hang in the basket from the top.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Pull the safety plug before carrying out any clean-
ing work (Fig. 18).

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
Do not clean the lawn mower with running
water, particularly with high-pressure water.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device.
For best results, clean the lawn mower with a
brush or rag.

7.2 Maintenance
Worn out or damaged blades, blade mounts,
and bolts should be replaced as a set by an
authorized professional in order to keep the
equipment in balance.
Ensure that all mounting components (i.e.
screws, bolts, nuts etc.) are always tightened
so that the equipment can be safely operated
at all times.
Frequently check the grass catch assembly
for signs of wear.
Replace excessively worn or damaged parts
immediately.
In order to ensure that you enjoy the equip-
ment for many years to come, all screwed
parts, as well as the wheels and axles, should
be cleaned and lubricated.
Keeping your lawn mower in good condition
not only ensures a long lifespan and high per-
formance, but also enables the equipment to
thoroughly cut your grass with minimal effort.
The blade is subjected to more wear and
tear than any other component. Therefore,
routinely check the condition of the blade
and make sure that it is tightly fastened. If the
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blade is completely worn out, it must be im-
mediately replaced or ground sharp again. An
excessively vibrating mower means that the
blade is not properly balanced or has become
deformed from striking an object. In this case,
the blade must be repaired or replaced.
There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

7.3 Replacing the blade

For safety reasons, we recommend having the
blade replaced by an authorized professional.
Important! Wear work gloves! Only replace the
blade with a genuine Einhell replacement blade,
as this will ensure top performance and safety
under all conditions.

Carry out the following steps to change the blade:

1. Undo the fastening screw (see Fig. 19/1).

2. Remove the blade and replace with a new
one.

3. When fitting the blade, make sure it is in-
stalled in the right direction. The blade’s air
vanes must project into the motor compart-
ment (see Fig. 19). The dome mounts must
be aligned with the punch holes in the blade.

4. Then retighten the fastening screw with the
universal wrench (see Fig. 19/2). The tighten-
ing torque should be approx. 25 Nm.

At the end of the season, perform a general
inspection of the lawn mower and remove any
grass and dirt which may have accumulated. At
the start of each season, ensure that you check
the condition of the blade. If repairs are neces-
sary, please contact our customer service center.
Use only genuine spare parts.

7.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Spare blade art. no.: 34.054.86

8. Storage and transport
Remove the rechargeable batteries.

Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the machine in
its original packaging.

Transport
Switch the machine off and isolate it from the
power supply before transporting it.
Fit the shipping protectors, if any.
Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.
Secure the machine against slipping and tip-
ping over.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting

Fault

Motor does not start
or comes to a stop
(loose connection)

The motor perfor-
mance drops

Cutting is irregular

Possible causes

a) Motor terminals disconnected

b) The mower is standing in high
grass

c) The mower housing is clogged

d) Safety switch is not inserted
e) Battery is not correctly inserted

f) Insufficient or no contact between
the handle and the handle fastener
(Fig. 3/ Section 5).

a) The grass is too high or too damp

b) The mower housing is clogged

c) The blade is severely worn

d) Battery performance decreas-
ing

a) The blade is worn
b) Wrong cutting height

Remedies

a) Have repaired by the Customer
Service Center

b) Start in low grass or on an area that
has already been mowed; change
the cutting height if necessary

c) Clean the housing so that the blade
moves freely

d) Insert safety switch (see 6.)

e) Remove the battery and reinsert
(see 5.)

f) Undo the handle connection, check
the contacts for dirt and carefully
clean with a brush. Tighten the han-
dle connection (see 5).

a) Correct the cutting height

b) Clean the housing

c) Replace the blade

d) Check the battery performance
and charge the battery if necessary
(see5.)

a) Replace or resharpen the blade
b) Correct the cutting height

Notice! For protection, the motor is equipped with a thermal switch which cuts out when the
motor is overloaded and switches on again automatically after a short cooling period
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes, Battery
Consumables* Blade

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir figure

20)

1. Avantla mise en service, lisez le mode d’em-
ploi!

2. Gardez vos distances !

3. Attention ! - Lames afflitées. Retirez la fiche
de sécurité avant tout travail de remise en
état ou si le cable de raccordement est en-
dommagé ! Les lames continuent a tourner
apres la mise hors service du moteur !

4. Protéger |‘appareil contre la pluie et I'humidité

Niveau de puissance acoustique garanti

Eliminer I'accumulateur selon les régles de

art

7. A utiliser uniqguement dans des endroits secs.

Catégorie de protection Il

Stockage des accumulateurs uniquement

dans des piéces séches a une température

ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés

(charge min. 40%).

o o

©®

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les en-
fants. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants. Cet appareil peut

étre utilisé par les personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles dimi-
nuées ou en manque d’expérience et de connais-
sances a condition qu’elles soient surveillées ou
aient recu les instructions relatives a I'utilisation
s(re de I'appareil et qu’elles comprennent les
risques résultant de cette utilisation. Les enfants
n’ont pas le droit de jouer avec I'appareil.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)

1. Guidon supérieur

2. \Verrouillage de démarrage

3. Levier de commande

4. \Verrouillage de tube

5. Panier collecteur

6. Réglage central de la hauteur de coupe

7. Clapet d’éjection

8. Poignée de transport

9. Recouvrement d’outil de coupe

10a.Panier collecteur d’herbe, partie gauche du
boitier

10b.Panier collecteur d’herbe, partie droite du
boitier

11. Panier collecteur d’herbe, partie supérieure
du boitier

12. Indicateur de niveau de remplissage

13. Guidon complet

14. Panier collecteur d’herbe, poignée de trans-
port

15. Adaptateur de paillage

16. Vis a serrage rapide

17. Fiche de contact de sécurité

18. Accumulateur

19. Chargeur

2.2 Contenu de la livraison et déballage (fi-
gure 2)
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
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yena).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Contenu de la livraison
Tondeuse a gazon sans fil
Accumulateur (2x)
Chargeur
Adaptateur de paillage
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La tondeuse & gazon convient a I'utilisation privée
dans des jardins domestiques et de loisirs.

Attention ! A cause du danger physique d’utilisa-
tion, la tondeuse a gazon ne doit pas étre utilisée
pour débroussailler les buissons, les haies et

les bouquets, pour couper et broyer des plantes
grimpantes ou de gazon sur un toit ou dans des
jardiniéres ni pour nettoyer (aspirer) les chemins
et comme hacheur pour réduire des sections
d’arbres et de haies. De plus la tondeuse a ga-
zon ne doit pas étre utilisée comme moto-béche
ni pour égaliser des bosses du sol, comme par
exemple des taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a ga-
zon ne doit pas étre utilisée comme groupe d’en-
tralnement pour d’autres outils d’autres types, a
moins que ce ne soit permis par le fabricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Volume du panier collecteur d‘herbe :...... 45 litres
Niveau de pression acoustique LpA ... 74,2 dB(A)
Imprécision KPA: ....................................... 3 dB(A)
Niveau acoustique mesuré L, :. 87,7 dB(A)
Imprecision K, fuovoveiiieiiiiiis 2,19 dB(A)
Niveau de puissance

acoustique garanti L, ... 90 dB(A)
Vibration sur le guidon a, :..................... <2,5m/s?
Imprécision K :......cocoooiiiiinnieineeee, 1,5 m/s?
Réglage de la hauteur

de COUPE :..evreiieeeieee e 25-75 mm ; 6 paliers

2 accumulateurs lithium ion Power-X-Change
Nominale : ......ooviieiee e 18Vd.c.

Capacité : ......... .4,0 Ah
Nombre de cellules : ......cccoevevcieeircieeeieeens 10
Chargeur Power-X-Twincharger

Tension d'entrée ................ 220-240V ~ 50-60 Hz

Catégorie de protection :...

Les accumulateurs de la série Power-X-Change
ne doivent étre chargés qu‘avec le chargeur
Power-X.

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

-31-



Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.
Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.
Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil électrique
conformément aux prescriptions, il reste
toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec
la construction et le modéle de cet outil élec-
trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n‘est porté.

2. Lésions de I'ouie si aucune protection de
I‘ouie appropriée n‘est portée.

5. Avant la mise en service

La tondeuse a gazon est livrée en partie montée.
Le guidon et le panier collecteur doivent étre
montés avant I'utilisation de la tondeuse a gazon.
Suivez les instructions d’utilisation étape par
étape en vous aidant des photos pour 'assem-
blage.

Remarque ! Les piéces de montage nécessaires
(vis, guide-céble, etc.) ou les piéces fonction-
nelles (par ex.fiche, clé, etc.) se trouvent dans les
parties moulées de 'emballage ou au niveau de
I'appareil.

Montage du guidon

Fixez le guidon (figure 4/pos. 13) au niveau de la
denture du réglage de guidon a I'aide des vis a
serrage rapide (figure 2/pos. 16). Tournez au be-
soin en arriére la vis a serrage rapide respective
sur le filetage de sorte que le levier de serrage
rapide (figure 4/pos. 16a) se laisse rabattre vers
larriere.

En rabattant les deux leviers de serrage rapide
(figure 5/pos. 16a), vous pouvez régler I'inclinai-
son de 'ensemble du guidon sur 3 niveaux (figure
5). Ces trois positions sont les seules possibles.
Veillez ce faisant a ce que les deux cétés soient
réglés sur la méme position. Fixez & nouveau le
guidon en rabattant les deux leviers de serrage
rapide.

En rabattant les deux verrouillages de tube (figure
6/pos. 4), vous pouvez régler la longueur du gui-
don supérieur (figure 6/pos. 1). Veillez ce faisant a
ce que les deux c6tés soient réglés sur la méme
position. Fixez & nouveau le guidon supérieur en
rabattant les verrouillages de tube.

Etablissement de la connexion électrique
entre le guidon et le moteur (figures 3a - 3c)

Procédez comme suit :

1. Reliez le cable de guidon (a), situé au niveau
de la denture droite du réglage de guidon, au
cable du moteur (b) sur 'appareil.

2. Enfichez complétement 'une dans l'autre les
deux extrémités de céble.
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3. Fixez la connexion en serrant I'écrou (c) inté-
gré.

Montage du panier collecteur

Enfichez 'une dans l'autre les deux parties in-
férieures du boitier pos. 10a et pos. 10b (figures
7/8). Ensuite, enfichez la partie supérieure du
boitier (figure 9/pos. 11) sur les moitiés déja
montées. Enfin, poussez la poignée de transport
(figure 10/pos. 14) sur la partie supérieure du boi-
tier du panier collecteur. Lors du montage, veillez
a ce que les parties du boftier s’enclenchent entre
elles de fagcon audible. Pour accrocher le panier
collecteur, le moteur doit étre arrété et la lame ne
doit pas tourner. Soulevez d’une main le clapet
d’éjection (figure 11/Pos. 7). De I'autre main,
tenez le panier collecteur par la poignée et accro-
chez-le par le haut.

Indicateur de niveau de remplissage disposi-
tif collecteur

Le dispositif collecteur dispose d’un indicateur
de niveau (fig. 12/pos. 12). Celui-ci est ouvert
par le courant d’air que provoque la tondeuse en
fonctionnement. Si le clapet se referme pendant
la tonte, c’est que le dispositif collecteur est plein
et qu’il devrait étre vidé. Pour un bon fonction-
nement de 'indicateur de remplissage, les trous
sous le clapet doivent étre toujours propres et
débouchés.

Utilisation de I’'adaptateur de paillage (figure
13)

Lors du paillage, I'herbe coupée est déchiquetée
dans le carter fermé de la tondeuse et redistri-
buée sur le gazon. Le ramassage et I'élimination
de I'herbe sont supprimés.

Remarque ! Le paillage n’est possible que sur
des gazons relativement courts. Tondez réguliére-
ment pour obtenir une fine couche de paillis.

Avertissement !

Le montage de I'adaptateur de paillage peut seu-
lement étre entrepris lorsque le moteur est arrété
et la fiche de sécurité enlevée.

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac
collecteur et poussez I'adaptateur de paillage (fi-
gure 13/pos. 15) dans l'orifice d’éjection et fermez
le clapet d’éjection.

Réglage de la hauteur de coupe

Attention !

Le réglage de la hauteur de coupe peut seule-
ment étre entrepris lorsque le moteur est arrété et
la fiche de sécurité enlevée.

Le réglage de la hauteur de coupe doit étre effec-

tué de la maniére suivante (voir figure 14) :

1. Enfoncez le levier vers I‘extérieur (7).

2. Placez le levier (7) a la hauteur de coupe sou-
haitée.

3. Reléchez le levier (7) et vérifiez qu'‘il est bien
bloqué dans le dispositif d‘arrét.

Lecture de la hauteur de coupe
La hauteur de coupe peut étre réglée de 25 a 75
mm en 6 paliers et peut étre lue sur la graduation.

Avant de commencer a tondre, vérifiez que I'outil
de coupe n’est pas émoussé et que vos moyens
de fixation ne sont pas endommagés. Remplacez
les outils de coupe émoussés ou endommagés
afin gu’aucun déséquilibre ne se produise. Pour
ce contrble, arrétez le moteur et débranchez la
fiche de contact.

Charge de 'accumulateur (figure 15)

Le chargeur permet de charger 1 ou 2 accumula-

teurs. Un chargement indépendant vous permet

également de charger différents accumulateurs

(par ex.: 2,0 Ah et 4,0 Ah) en méme temps aux

temps de charge indiqués sur le chargeur.

1. Sortez le bloc accumulateur de l'appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche a crans (fi-
gure 16/pos. C).

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (19) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez le ou les accumulateur(s) (18) dans le
chargeur (19).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que I‘accu-
mulateur chauffe quelque peu. C‘est cependant
normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,
veuillez contréler,
si la tension secteur est présente au niveau
de la prise de courant
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si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.
Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

Indicateur de charge de I'accumulateur (fi-
gure 16)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de
charge de 'accumulateur (pos. A). Lindicateur de
charge de 'accumulateur (pos. B) vous indique
I'état de charge de 'accumulateur a l'aide de trois
voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

Montage de I’'accumulateur (figure 17)

Ouvrez le couvercle du bloc accumulateur. Placez
alors les deux accumulateurs dans leurs loge-
ments, comme indiqué a la fig. 17.

Remarque !

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec
le méme niveau de charge, ne combinez jamais
un accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Mettez toujours les deux
accumulateurs a charger simultanément.
Laccumulateur le moins chargé déterminera la
durée de fonctionnement de I'appareil. Les deux
accumulateurs doivent toujours étre compléte-
ment chargés avant utilisation. Fermez le cou-
vercle du bloc accumulateur en le rabattant.

6. Commande

Prudence !

La tondeuse est équipée d’un verrouillage de
sécurité afin d’empécher une utilisation non au-
torisée. Juste avant la mise en service de la ton-
deuse, insérer la fiche de contact (figure 18/pos.
17) et la retirer a chaque interruption ou aprés
avoir terminé le travail.

Attention !

Afin d’empécher un démarrage involontaire, la
tondeuse est équipée d’un verrouillage (figure
6/pos. 2) sur lequel on doit appuyer avant de
pouvoir actionner le levier de commande (fi-
gure 6/pos. 3). Lorsque I'on lache le levier de
commande, la tondeuse s’arréte. Le démarrage
peut durer quelques secondes. Répétez cette
opération plusieurs fois afin de vous assurer
que l'appareil fonctionne correctement. Avant de
procéder a des réparations ou a des travaux de
maintenance sur 'appareil, vous devez vous as-
surer que la lame ne tourne pas et que la fiche de
sécurité est débranchée.

Avertissement ! N‘ouvrez jamais le clapet
d‘éjection lorsque le dispositif collecteur

est en train d‘étre vidé et que le moteur est
encore en marche. Une lame en marche peut
provoquer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d‘éjection ou le sac collecteur. Eteignez le moteur
avant de les enlever.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par le manche entre le boitier de la lame
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et l'utilisateur. Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez ou changez de direction a
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez a
étre bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon.

Tondez toujours en position perpendiculaire a la
pente. Pour des raisons de sécurité, il est interdit
de tondre sur des pentes de plus de 15%.

Soyez particulierement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de
trébucher !

Recommandations pour bien tondre

Pour la tonte, nous conseillons d‘adopter le prin-
cipe du chevauchement.

Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d‘herbe ne s‘effilochent pas
et n‘entrainent pas un jaunissement du gazon.
Afin d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimétres, pour qu‘il n‘y ait pas de
traces.

La durée de fonctionnement de 'accumulateur,
et donc le rendement surfacique en métres car-
ré possible avec une charge d’accumulateur,
dépend en grande partie des caractéristiques
du gazon (par ex. densité, humidité, longueur,
hauteur de coupe) et de la vitesse de tonte (au
pas). Pour adapter le rendement surfacique, il est
recommandé de tondre le gazon plus souvent,

a une hauteur de coupe plus élevée et a une vi-
tesse adaptée. Allumer et éteindre fréquemment
'appareil pendant la tonte, diminue également le
rendement surfacique. Si la durée de fonctionne-
ment de 'accumulateur (rendement surfacique)
devait ne pas étre satisfaisante malgré les me-
sures ci-dessus, des accumulateurs de capacité
plus importante (Ah) peuvent étre une solution.

La fréquence de la tonte dépend principalement
de la vitesse de pousse du gazon. Pendant la
période de croissance principale (mai-juin), deux
fois par semaine, sinon une fois par semaine. La
hauteur de coupe doit se situer entre 4-6 cm et la
croissance devrait atteindre 4-5 cm avant la pro-
chaine tonte. Si le gazon a dépassé la hauteur de
coupe, ne faites pas l‘erreur de le tondre tout de
suite a la hauteur normale. Cela abime le gazon.
Ne tondez jamais plus que la moitié de la hauteur
du gazon.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépdts de gazon. Les

dépbts rendent le démarrage difficile, altérent
la qualité de la coupe et géne I‘éjection de I'herbe.

Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire & la pente. Pour éviter un glissement de la
tondeuse, il faut I‘orienter vers le haut.

Choisissez la hauteur de coupe selon la hauteur
effective du gazon. Faites plusieurs passages afin
de ne couper qu‘au maximum 4 cm de gazon a

la fois.

Avant d‘effectuer tout contrdle de la lame, étei-
gnez le moteur. Pensez que la lame continue de
tourner encore quelques minutes aprés que le
moteur ait été éteint. N‘essayez jamais d‘arréter
la lame. Vérifiez régulierement que la lame est
bien fixée, en bon état et bien aff(tée. Dans le
cas contraire, aiguisez-la ou remplacez-la. Si la
lame heurte un objet alors qu‘elle est en marche,
arrétez la tondeuse et attendez que la lame soit
complétement immobile. Vérifiez ensuite I‘état
de la lame et du support de lame. Si ceux-ci sont
endommagés, il faut les remplacer.

Dés que des restes d‘herbe s‘accumulent sur
le gazon pendant la tonte, il faut vider le panier
collecteur. Attention ! Avant d‘enlever le panier
collecteur, éteignez le moteur et attendez I‘arrét
complet de la lame.

Pour enlever le panier collecteur, soulevez d‘une
main le clapet d‘éjection, de l‘autre retirez le
panier collecteur en I‘attrapant par la poignée.
Conformément aux normes de sécurité, lorsque
le panier collecteur est enlevé, le clapet d‘éjection
se ferme et bloque I‘orifice d‘éjection arriére. Si,
ce faisant des restes d‘herbe restent accroché
dans l‘'ouverture, il est nécessaire de reculer la
tondeuse d‘environ 1 m afin de faciliter le redé-
marrage du moteur.

Eliminez les résidus de coupe dans le carter

et sur les outils de travail a I'aide d‘instruments
adaptés, par ex. une brosse ou une balayette plu-
tot qu‘avec les mains ou les pieds.

Pour garantir un bon ramassage, I'intérieur du pa-
nier collecteur doit étre nettoyé apres utilisation.

Accrochez le panier collecteur uniquement
lorsque le moteur est éteint et I'outil de coupe
arrété.

Soulevez le clapet d‘éjection d‘une main et de
I‘autre, tenir le panier collecteur par la poignée et
I‘accrochez en partant d‘en haut.
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de sécurité avant tous travaux de
nettoyage (fig. 18).

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
La tondeuse a gazon ne doit pas étre net-
toyée a l‘eau courante, en particulier pas
sous haute pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil.
Nettoyez si possible la tondeuse a gazon
avec une brosse ou des chiffons.

7.2 Maintenance
Les lames, porte-lames et écrous usés ou
endommagés sont a changer par jeux entiers
par un(e) spécialiste, pour garantir la stabilité
de l'appareil.
Veillez a ce que tous les éléments de fixation
(vis, écrous, etc.) soient toujours bien vissés,
afin de pouvoir utiliser la tondeuse a gazon en
toute sécurité.
Contrélez surtout les apparitions d’usure sur
le systéme de récupération d’herbe.
Remplacez les piéces usées ou endomma-
geées.
Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées et les roues et essieux
doivent étre nettoyés et ensuite huilés.
Seulement un soin régulier de la tondeuse a
gazon lui assure solidité et performance dans
le temps, mais surtout vous assure une tonte
facile et sans souci de votre gazon.
La piéce qui s’use le plus est la lame. Vérifiez
régulierement I'état de la lame tout comme
sa fixation. Si la lame est usée, elle doit étre
changée ou aiguisée tout de suite. Si des

vibrations anormales de la tondeuse a gazon
se produisent, ceci signifie que la lame n’est
pas correctement équilibrée ou a été défor-
mée par un choc. Dans ce cas, il faut la répa-
rer ou la changer.

Aucune piéce a l'intérieur de 'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.3 Remplacement des lames

Pour des raisons de sécurité, nous conseillons
de faire effectuer le remplacement de la lame
par une entreprise spécialisée diment autorisée.
Attention ! Portez des gants de travail ! Utilisez
exclusivement une lame d’origine, sinon le fonc-
tionnement et la sécurité ne sont pas garantis le
cas échéant.

Pour le remplacement de la lame veuillez procé-

der comme suit :

1. Desserrez la vis de fixation (voir figure 19/1).

2. Retirez lalame et remplacez-la par une
neuve.

3. Pour la pose d’une lame neuve, veillez au
sens de montage de la lame. Les ailettes
de la lame doivent se dresser dans le carter
moteur (cf. figure 19). Les logements de cou-
pelles doivent concorder avec les poingon-
nages de la lame.

4. Ensuite, resserrez la vis de fixation a I‘aide de
la clé universelle (voir figure 19/2). Le couple
de serrage doit étre env. de 25 Nm.

En fin de saison, effectuez un contréle général

de la tondeuse a gazon et retirez tous les dépdts
accumulés. Avant tout début de saison, contrdlez
absolument I'état de la lame. Pour les réparations,
adressez-vous a notre service clients. Utilisez
exclusivement des piéces d’origine.

7.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

Lame de rechange réf. 34.054.86
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8. Stockage et transport
Retirez les accumulateurs.

Stockage

Entreposez I‘appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessible
aux enfants. La température de stockage opti-
male est comprise entre 5 °C et 30 °C. Conservez
I‘appareil dans I'emballage d‘origine.

Transport
Eteignez I‘appareil et débranchez-le de Iali-
mentation électrique avant de le transporter.
Installez des dispositifs de protection de
transport, si existantes.
Protégez I'appareil contre les chocs et les
vibrations importantes qui surviennent en
particulier lors du transport dans des véhi-
cules.
Protégez I'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

-37-



10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Erreur

Le moteur ne dé-
marre pas ou s‘in-
terrompt (mauvais
contact)

Puissance du mo-
teur baisse

Coupe non propre

Causes probables

a) Raccords au moteur desserrés

b) Lappareil est dans herbe haute

c) Carter bouché
d) La fiche contact n’est pas branchée

e) Laccumulateur n’est pas bien bran-
ché

f) Contact insuffisant ou absence de
contact entre le guidon et la fixation
de guidon (figure 3/ section 5.)

a) Herbe trop haute ou trop humide

b) Carter de tondeuse bouché

c) Lame tres usée

d) Capacité de charge de 'accumula-
teur en baisse

a) Lame usée
b) Hauteur de coupe incorrecte

Suppression

a) Faites-le vérifier par un atelier de
service aprés-vente

b) Démarrer sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue; modi-
fier éventuellement la hauteur
de coupe

c) Nettoyer le carter pour que la lame
tourne librement

d) Brancher la fiche de contact (Voir
6.).

e) Enlever 'accumulateur et le bran-
cher a nouveau (Voir 5.).

f) Ouvrez le raccordement de
manche, vérifiez la propreté des
contacts et nettoyez précaution-
neusement a l‘aide d‘une brosse.
Serrez a fond le raccordement de
manche (voir 5.)

a) Corrigez la hauteur de coupe

b) Nettoyez le carter

c) Changer la lame

d) Vérifier la capacité de charge de
Paccumulateur et le charger le cas
échéant (Voir 5.).

a) Changer la lame ou laiguiser
b) Corriger la hauteur de coupe

Remarque ! Le moteur est équipé d’un interrupteur thermique destiné a le ménager. Quand ce-
lui-ci est en surchauffe, il s’arréte pour redémarrer automatiquement aprés une courte phase

de refroidissement !
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois 'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* brosses a charbon, accumulateur

Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati
(vedl Fig. 20)
Leggete le istruzioni per 'uso prima della
messa in esercizio!
2. Tenetevi a distanza!
3. Attenzione! - Lame affilate - estraete la chiave
di sicurezza prima di ogni operazione di ripa-
razione o se il cavo di alimentazione & dan-
neggiato! Le lame continuano a ruotare dopo
lo spegnimento del motore!
Proteggere I‘apparecchio da pioggia e umidi-
ta
Livello di potenza sonora garantito
Smaltire la batteria in modo appropriato.
Solo per l'uso in locali asciutti.
Grado di protezione Il
Conservazione delle batterie soltanto in locali
asciutti con temperatura ambiente di +10°C
- +40°C. Conservate le batterie solo se sono
cariche (almeno al 40%).

&
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1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
dai bambini. La pulizia e la manutenzione non
devono essere eseguite dai bambini. Questo
apparecchio pud essere usato da persone con

capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o pri-
ve di esperienza e conoscenze solo se vengono
sorvegliate o sono state istruite riguardo I'uso
sicuro dell‘apparecchio e conoscono i rischi ad
esso connessi. | bambini non devono giocare con
I‘apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)

Impugnatura di spinta superiore

Sicura

Staffa di comando

Bloccaggio tubi

Cestello di raccolta

Regolazione dell‘altezza di taglio centralizza-

ta

Portello di scarico

Maniglia di trasporto

Copertura dell’'utensile di taglio

Oa Cestello di raccolta, parte sinistra dell‘invo-

lucro

10a.Cestello di raccolta, parte destra dell‘invo-
lucro

11. Cestello di raccolta, parte superiore dell‘invo-
lucro

12. Indicazione del livello di iempimento

13. Impugnatura di spinta completa

14. Cestello di raccolta, maniglia di trasporto

15. Accessorio per pacciamatura

16. Viti a serraggio rapido

17. Chiave di sicurezza

18. Batteria

19. Caricabatterie

@ oA~
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2.2 Elementi forniti e disimballaggio (Fig. 2)
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
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non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Elementi forniti
Tagliaerba a batteria
Batteria (2 pz.)
Caricabatteria
Accessorio per pacciamatura
Istruzioni per I‘'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il tosaerba & adatto all’'uso privato nei giardini di
piccole dimensioni.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tosaer-
ba non deve venire usato per regolare cespugli,
siepi ed arbusti, per tagliare piante rampicanti o
superfici erbose su terrazze pensili o in vasi sui
balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come tritu-
ratore per sminuzzare foglie e rami tagliati da al-
beri ed arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire
usato come motozappa e per livellare irregolarita
del suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati
dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire
usato come gruppo motore per altri apparecchi o
set di utensili di qualsiasi tipo, a meno che questi
non siano espressamente permessi dal costrut-
tore.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in

attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione ..36Vd.c.
Numero di giri del motore:................... 3400 min™
Tipo di protezione: .........ccceeevveeeiiieeeniieeee IPX1

Grado di protezione:

Larghezza ditaglio:..........ccoeevvveeinienenieenn.
Volume cestello di raccolta:.. 45 litri
Livello di pressione acustica L ,:........ 74,2dB (A)

Incertezza Kp ........................................ 3dB (A)
Livello misurato di potenza

acustica L,: 87,7 dB (A)
Incertezza K ,:....... 2,19dB (A)
Livello di potenza acustica garantito L,,:90 dB (A)
Vibrazioni sul manico ah: ...................... <2,5m/s?
Incertezza K:......oooovvveeeeiieiieeeee e 1,5 m/s?
Regolazione dell‘altezza

ditaglio: ....ceeeiieiies 25-75 mm; 6 livelli

2 batterie agli ioni di litio Power X Change

TENSIONE: ..eeveeeieeeeee e 18V d.c.
(07 101 Vo1 | - SR 4,0 Ah
Numero dicelle: .....cceveeeeeiiiiiieeeeeeceeeeee e 10

Caricabatterie Power X Twincharger

Tensione in entrata:............ 220-240V ~ 50-60 Hz
Tensione in uscita: .. ..2x18Vd.c.
Corrente in uscCita: .......ccceeeeeeeeiiiiieeeeennn. 2x3,0A

Grado di protezione: ........c.cceeeveeieneeceeniene I1/@

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.
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| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘'utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all‘'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

Il tagliaerba viene fornito parzialmente montato.

Prima di usare il tagliaerba si devono montare il

cestello di raccolta e I'impugnatura di spinta. Nel
montaggio seguite passo passo le istruzioni per
I‘uso e basatevi sulle figure.

Avvertenza! Gli elementi di montaggio necessari
(viti, passacavi, ecc.) o le parti funzionali (ad

es. spine, chiavi, ecc.) si possono trovare tra la
minuteria della confezione oppure fissati allap-
parecchio.

Montaggio dell‘impugnatura di spinta
Fissate con le viti a serraggio rapido (Fig. 2/Pos.
16) I'impugnatura di spinta (Fig. 4/Pos. 13) alla
dentatura della regolazione del manico. Se ne-
cessario ruotate indietro il filetto della rispettiva
vite a serraggio rapido di modo che sia ancora
possibile ripiegare all'indietro la leva di serraggio
rapido (Fig. 4/Pos. 16a).

Aprendo le due leve di serraggio rapido (Fig. 5/
Pos. 16a) potete regolare su 3 livelli 'inclinazione
dell'intero manico (Fig. 5). Sono possibili soltanto
queste tre posizioni. Fate attenzione che i due lati
siano regolati sulla stessa posizione. Chiudendo
le due leve di serraggio rapido si blocca nuova-
mente Iimpugnatura di spinta.

Aprendo i due bloccaggi dei tubi (Fig. 6/Pos. 4)
potete regolare la lunghezza dell'impugnatura di
spinta superiore (Fig. 6/Pos. 1). Fate attenzione
che i due lati siano regolati sulla stessa posizione.
Chiudendo i due bloccaggi dei tubi si blocca nuo-
vamente l'impugnatura di spinta superiore.

Realizzazione del collegamento elettrico tra il
manico di spinta e il motore (Fig. 3a - 3c)

Procedete nel modo seguente:

1. Il cavo del manico di spinta (a) si trova sulla
dentatura destra della regolazione del mani-
co; collegatelo al cavo del motore (b) sull‘ap-
parecchio.

2. Inserite completamente le due estremita del
cavo l‘una nell‘altra.

3. Fissate il collegamento serrando il dado inte-
grato (c).

Montaggio del cestello di raccolta

Inserite 'una nell’altra le due parti inferiori dell’in-
volucro Pos. 10a e Pos. 10b (Fig. 7/8). Poi mon-
tate la parte superiore dell‘involucro (Fig. 9/Pos.

-44 -



11) sulle due meta gia montate. Infine premete la
maniglia di trasporto (Fig. 10/Pos. 14) sulla parte
superiore dell'involucro del cestello di raccolta.
Durante il montaggio assicuratevi di sentire lo
scatto di arresto delle parti dell'involucro. Per ag-
ganciare il cestello di raccolta si deve spegnere il
motore e la lama non deve ruotare. Sollevate con
una mano il portello di scarico (Fig. 11/Pos. 7).
Con I‘altra mano tenete il cestello di raccolta per
Iimpugnatura e agganciatelo dall‘alto.

Indicazione del livello di riempimento del di-
spositivo di raccolta

Il dispositivo di raccolta & dotato di un‘indicazione
del livello di riempimento (Fig. 12/Pos. 12) che
viene aperta dal flusso d‘aria che il tagliaerba ge-
nera quando € in esercizio. Se durante il taglio il
portello si chiude, il dispositivo di raccolta & pieno
e dovrebbe essere svuotato. | fori sotto il portello
devono essere sempre puliti e liberi perché I'indi-
cazione di livello funzioni correttamente.

Uso dell‘accessorio per pacciamatura

(Fig. 13)

Con la pacciamatura |‘erba tagliata viene sminuz-
zata all‘interno del tagliaerba e poi distribuita di
nuovo sull‘erba. L‘erba non viene quindi raccolta
per essere poi smaltita in altro luogo.

Avvertenza! La pacciamatura € possibile solo
con erba relativamente corta. Tagliate regolar-
mente I'erba per ottenere un sottile strato di pac-
ciamatura.

Avvertimento!

L‘inserimento dell‘accessorio per pacciamatura
deve avvenire solamente a motore spento e con
chiave di sicurezza estratta.

Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate
il sacco di raccolta e spingete I‘accessorio per
pacciamatura (Fig. 13/Pos. 15) nell‘apertura di
scarico e chiudete il portello di scarico.

Regolazione dell’altezza di taglio

Attenzione!

La regolazione dell‘altezza di taglio deve venire
eseguita solamente ad apparecchio spento e con
la chiave di sicurezza staccata.

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere

eseguita come segue (vedi Fig. 14):

1. Premete laleva (7) verso l'esterno.

2. Posizionate la leva (7) sull‘altezza di taglio
desiderata.

3. Mollate la leva (7) e controllate che sia ben

fissata nel bloccaggio.

Lettura dell‘altezza di taglio
L‘altezza di taglio pud essere regolata in 6 stadi
da 25 a 75 mm e letta sulla scala.

Prima di iniziare a tagliare, verificate che le lame
siano affilate e che i loro dispositivi di fissaggio
non siano danneggiati. Sostituite le lame consu-
mate e/o danneggiate per evitare sbilanciamenti.
Durante questa verifica spegnete il motore ed
estraete la chiave di sicurezza.

Ricarica della batteria (Fig. 15)

Con il caricabatterie si possono ricaricare 1 0 2

batterie. Grazie alla ricarica indipendente potete

ricaricare contemporaneamente anche batterie

diverse (per es.: 2,0 Ah e 4,0 Ah) nei tempi di

ricarica indicati sul caricabatterie.

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. A tale
scopo premete il tasto di arresto (Fig. 16/Pos.
C).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (19) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria o le batterie (18) nel cari-
cabatterie (19).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, portate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
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ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Indicazione di carica della batteria (Fig. 16)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Pos. A). L‘indicazione di carica del-
la batteria (Pos. B) segnala lo stato di carica per
mezzo di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

Montaggio della batteria (Fig. 17)
Aprite il coperchio della batteria. Poi inserite nei
vani le due batterie come indicato in Fig. 17.

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore de-
termina la durata di esercizio dell'apparecchio.
Prima dell‘esercizio le due batterie devono essere
sempre ricaricate completamente. Abbassate il
coperchio della batteria e chiudetelo.

6. Uso

Attenzione!

Il tosaerba & dotato di una chiave di sicurezza per
evitare che venga utilizzato da persone non auto-
rizzate. Inserite la chiave di sicurezza subito prima
di mettere in esercizio il tosaerba (Fig. 18/Pos.
17). ed estraete nuovamente la chiave di sicurez-
za a ogni interruzione o conclusione del lavoro.

Attenzione!

Per evitare che venga inserito inavvertitamente, il
tagliaerba é fornito di un blocco dell‘avviamento
(Fig. 6/Pos. 2) che deve venire premuto prima di
poter attivare la staffa di comando (Fig. 6/Pos.
3). Se si molla la staffa di comando, il tagliaerba
si spegne. |l tempo di avvio puo durare alcuni
secondi. Eseguite quest‘operazione piu volte per
assicurarvi che I'apparecchio funzioni corretta-
mente. Prima di eseguire riparazioni o lavori di
manutenzione sull‘apparecchio dovete assicu-
rarvi che la lama sia ferma e che sia stata tolta la
chiave di sicurezza.

Avvertenza! Non aprite mai il portello di
scarico quando viene svuotato il dispositivo
di raccolta ed il motore & ancora in moto. La
lama rotante puo causare lesioni.

Fissate sempre con attenzione il portello di sca-
rico ovvero il cestello di raccolta. Disinserite il
motore prima di toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dal manico di guida tra la custodia della lama e
I'utilizzatore. Si deve prestare particolare atten-
zione nel tagliare I'erba e nel cambiare il senso di
direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di es-
sere in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi.

Tagliate I'erba sempre in senso trasversale rispet-
to al pendio. Per motivi di sicurezza non usate il
tosaerba su pendii con un’inclinazione superiore
ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi all'indie-
tro e tirando il tosaerba. Pericolo di inciampare!

Avvertenze per tagliare I’erba in modo cor-
retto

Nel tagliare I'erba si consiglia di ripassare i mar-
gini della fascia gia eseguita, quindi con una
sovrapposizione.

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d’erba non si sfilacci-
no ed il prato non ingiallisca.
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Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre sem-
pre di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

La durata delle batterie e quindi il rendimento
possibile con una ricarica, espresso in metri qua-
dri, dipende in gran parte dalle caratteristiche del
prato (ad es. foltezza, umidita, lunghezza, altezza
di taglio...) e dalla velocita di taglio (passo d’uo-
mo). Per 'adeguamento specifico del rendimento
si consiglia di tagliare il prato piu spesso, con
un‘altezza di taglio maggiore e con una velocita
adatta. Il rendimento dell‘apparecchio viene
inoltre ridotto se acceso e spento molte volte du-
rante il lavoro di taglio. Se la durata delle batterie
(rendimento) non dovesse essere soddisfacente
nonostante le misure precedentemente indicate,
potete ricorrere a batterie di capacita maggiore
(Ah).

La frequenza con la quale si deve tagliare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla velo-
cita di crescita dell’erba. Nel periodo di maggiore
crescita (maggio - giugno) due volte alla settima-
na, altrimenti una volta alla settimana. Laltezza di
taglio deve essere compresatra 4 - 6¢cm e la cre-
scita fino al taglio successivo dovrebbe essere di
4 - 5cm. Se il manto erboso € diventato un po’ piu
lungo, non dovete fare 'errore di ritagliarlo subito
all’altezza normale. Cio danneggia il prato. Non
tagliate, quindi, mai piu della meta dell’altezza
degli steli d’erba.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di
erba. | depositi rendono piu difficile 'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita
del taglio e sullo scarico dell’erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l'alto.

Scegliete 'altezza di taglio a seconda della
lunghezza effettiva del manto erboso. Eseguite
diverse passate in modo che ogni volta vengano
tagliati al massimo 4 cm.

Spegnete il motore prima di eseguire qualsiasi
controllo della lama. Tenete presente che la lama
continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver
disinserito il motore.

Non cercate mai di fermare la lama. Controllate
regolarmente che la lama sia ben fissata, in
buono stato e ben affilata. In caso contrario affi-
latela o sostituitela. Se la lama in movimento va a
battere con un oggetto, fermate il tosaerba e at-
tendete fino a quando la lama sia completamente
ferma. Controllate quindi lo stato della lama e del
portalama. Se sono danneggiati, devono essere
sostituiti.

Non appena rimangono resti di erba sul prato
mentre si sta lavorando, si deve svuotare il cestel-
lo di raccolta.

Attenzione! Prima di togliere il cestello di raccolta
spegnete il motore e attendete che la lama si sia
fermata.

Per togliere il cestello di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e con l'altra mano
estraete il cestello dalla maniglia. Secondo le
norme di sicurezza il portello di scarico si chiude
quando viene sganciato il cestello di raccolta,
chiudendo anche 'apertura posteriore di scarico.
Se nell’apertura rimangono resti di erba, si consi-
glia di arretrare di ca. 1m il tosaerba per riavviare
il motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa
e dall’'utensile con le mani o con i piedi, ma con
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno
scopino.

Per garantire che I‘erba venga raccolta bene,
dopo l'uso il cestello di raccolta deve venire pulito
dall‘interno.

Agganciate il cestello di raccolta solo a motore
disinserito e con l'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e
con l'altra agganciate dall’alto il cestello di raccol-
ta, tenendolo per 'impugnatura.
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7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente (Fig. 18).

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Il tagliaerba non deve venire pulito sotto I‘ac-
qua corrente, in particolare non con getto ad
alta pressione.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio.
Se possibile pulite il tagliaerba con spazzole
o stracci.

7.2 Manutenzione
La lama, il portalama ed i bulloni consumati
o danneggiati devono venire sostituiti solo in
set da uno specialista autorizzato per mante-
nere il bilanciamento.
Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, dadi ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con il tosa-
erba in maniera sicura.
Controllate frequentemente che il dispositivo
di raccolta dell’erba non presenti segni di
usura.
Sostituite le parti usurate o danneggiate.
Per una lunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.
La cura regolare del tosaerba non soltanto
lo conserva a lungo in buono stato e ben
efficiente, ma contribuisce anche a tagliare il
prato in modo piu semplice ed accurato.
La lama ¢ la parte piu esposta all’'usura. Con-
trollate regolarmente le condizioni e il fissag-
gio della lama. Se la lama & consumata deve
essere subito sostituita o affilata. Se si do-
vessero notare delle vibrazioni eccessive del
tosaerba, significa che la lama non & bilancia-

ta correttamente o che & stata deformata da
colpi. In questo caso deve venire riparata o
sostituita.

All'interno dell’apparecchio non si trovano
altre parti che richiedano manutenzione.

7.3 Sostituzione della lama

Per motivi di sicurezza consigliamo di affidare la
sostituzione della lama ad uno specialista autoriz-
zato. Attenzione! Indossate guanti da lavoro! Usa-
te solamente lame originali, altrimenti non sono
garantiti il funzionamento e la sicurezza.

Per sostituire la lama procedete nel modo se-

guente

1. Allentate la vite di fissaggio (vedi Fig. 19/1).

2. Togliete la lama e sostituitela con una nuova.

3. Nel montare la nuova lama fate attenzione al
senso di montaggio. Le alette della lama de-
vono sporgere nel vano motore (vedi Fig. 19).
| perni di alloggiamento devono coincidere
con le cavita nella lama.

4. Poi avvitate di nuovo la vite di fissaggio con la
chiave universale (vedi Fig. 19/2). La coppia
di serraggio deve essere di ca. 25 Nm.

Alla fine della stagione eseguite un controllo ge-
nerale del tagliaerba e togliete tutti i depositi e le
incrostazioni. All‘inizio di ogni stagione controllate
assolutamente lo stato della lama. Per le ripara-
zioni rivolgetevi al nostro centro assistenza clienti.
Usate solamente ricambi originali.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

Lama di ricambio n. art.: 34.054.86
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8. Magazzinaggio e trasporto
Togliete le batterie.

Magazzinaggio

Conservate |‘apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo € non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I‘apparecchio nell'imballaggio origi-
nale.

Trasporto
Prima di trasportare I‘apparecchio disinserite-
lo e staccatelo dall‘alimentazione di corrente.
Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza
per il trasporto.
Proteggete I‘apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.
Assicurate I'apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Anomalia

Il motore non si av-
via o si ferma (con-
tatto instabile)

La potenza del mo-
tore diminuisce

Taglio eseguito
male

Possibili cause

a) Connessioni del motore allentate

b) L‘apparecchio si trova nell‘erba alta

c) Scocca del tosaerba incrostata
d) Chiave di sicurezza non inserita
e) Batteria non inserita correttamente

f) Contatto insufficiente o nessun
contatto tra il manico e il relativo
fissaggio (Fig. 3/ Punto 5.)

a) Erba troppo alta o umida

b) Scocca del tosaerba incrostata

¢) Lama molto consumata

d) La capacita della batteria diminu-
isce

a) Lama consumata
b) Altezza di taglio errata

Eliminazione

a) Far controllare da un‘officina del
servizio assistenza clienti

b) Avviare nell‘erba bassa o su su-
perfici gia tosate; eventualmente
modificare |‘altezza di taglio

c) Pulire la scocca affinché la lama giri
liberamente

d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi
6)

e) Togliete la batteria e reinseritela
(vedi 5)

f) Aprite il collegamento del manico,
controllate se i contatti sono spor-
chi e puliteli attentamente con una
spazzola. Serrate il collegamento
del manico (vedi 5.)

a) Correggete l‘altezza di taglio

b) Pulire la scocca

c) Sostituire la lama

d) Controllate la capacita della batte-
ria ed eventualmente ricaricate la
batteria (vedi 5)

a) Sostituire o affilare la lama
b) Correggere I‘altezza di taglio

Avviso! Come protezione il motore dispone di un interruttore termico che lo disinserisce in
caso di sovraccarico e lo reinserisce automaticamente dopo una breve fase di raffreddamento!
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 20)

1. Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
maskinen i brug!

2. Hold afstand!

3. Forsigtig! - Skarpe skeereknive -traek sikker-
hedsstikket ud, for vedligeholdelsesarbejde
pabegyndes. Skeereblade fortszetter med at
dreje rundt, efter at motoren er blevet slukket!

4. Beskyt maskinen mod regn og fugt

5. Garanteret lydeffektniveau

6. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifalge
miljgforskrifterne

7. Kun til brug i terre rum.

8. Beskyttelsesklasse Il

9. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares i

terre rum med en omgivende temperatur pa
+10 °C - +40 °C. Opbevaring skal ske i opla-
det tilstand (mindst 40%).

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfal-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette produkt ma ikke anvendes af barn. Renge-
ring og vedligeholdelse ma ikke gennemferes af
barn. Dette produkt kan betjenes af personer med
begraensede fysiske eller sensoriske faerdigheder
eller af personer, der er psykisk ustabile eller ikke

har nogen erfaring og kendskab til produktet, hvis
de er under opsyn eller er blevet instrueret i en
sikker brug af produktet og forstar de farer, der er
forbundet med at arbejde med det. Barn ma ikke
bruge produktet som legetgj.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
Overste foreskaft
Indkoblingsspaerring

Drivbgijle

Rorlas

Opsamlingsboks

Central indstilling af klippehgjde
Deekplade

Baeregreb

. Klippeveerktajsbeskyttelse

10a. Graesopsamlingsboks, venstre boksdel
10b. Greesopsamlingsboks, hgjre boksdel
11. Graesopsamlingsboks, gverste boksdel
12. Niveauindikator

13. Foreskaft komplet

14. Greesopsamlingsboks, bzeregreb

15. Jorddaekningsadapter

16. Lynspaendeskruer

17. Sikkerhedsstik

18. Akkumulatorbatteri

19. Ladeaggregat

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomfang og udpakning (fig. 2)
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
maerksom pé& garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.
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Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Leveringsomfang
Akku-plaeneklipper
Akkumulatorbatteri (2x)
Ladeaggregat
Jorddaekningsadapter
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Graesslamaskinen er beregnet til brug i private
haver.

Vigtigt! Graessldmaskinen mé ikke anvendes

til trimning af buske eller haekke, til klipning og
findeling af slyngplanter eller klipning af grees pa
tagbeplantninger eller i altankasser eller til frib-
leesning (udsugning) af gangstier eller som hak-
kemaskine til gren- og heekkemateriale, da dette
vil veere til stor fare for brugeren. Endvidere ma
greesslamaskinen ikke anvendes som motorfrae-
ser eller til planering af jordhaevninger, som f.eks.
muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde méa graessldmaskinen ikke
benyttes som drivaggregat for andet arbejdsvaerk-
tej eller veerktgjssaet, medmindre producenten
har givet sin udtrykkelige tilladelse.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

SPaENdiNgG oo 36Vd.c
Motoromdrejningstal: ............cccoceeeeeene 3400 min™
Beskyttelsesgrad: .........coooieeeiiiiiiiiiienieeene IPX1
KapslingsKIasse:..........ccouvveeiiiieeiiiie e 1
Veegt: ..oeeenee. 15 kg

Klippebredde:
Opsamlingsboksens volumen:

Usikkerhed K oo 3dB(A)
Mailt lydeffektniveau L ,: .....ccvueeeeene. 87,7 dB(A)
Usikkerhed K@ ...coeveiiiiiiic 2,19 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, ............... 90 dB(A)
Vibration pa forestang a,:........ccceeeneie. <2,5m/s?
Usikkerhed K:.......ccvvvieeeiieiieeeee s 1,5 m/s?
Indstilling af klippehgjde.............. 25-75 mm; 6 trin

2x Li-lon-akku Power-X-Change

SPENAING: .eeiiieiiie e 18Vd.c.
Kapacitet: .....
Celleantal: ........coovveeieieeereeeeee e 10

Ladeaggregat Power-X-Twincharger

Indgangsspaending: .......... 220-240V ~ 50-60 Hz
Udgangsspaending: .......cccceeeeveenneenne 2x18Vd.c.
Udgangsstrom: .......cccoceeevieneeecieeneeeeeee 3,0A
Kapslingsklasse: .........cccceverieniniencricncne /@

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power-X-Charger.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Brug hgoreveern.
Stajudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsvaerdier kan ogsé bruges
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til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-vaerktejet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
karer uden belastning).

Stejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Baer handsker.

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktajet forskrifts-
meessigt, vil der stadigvaek veere en vis risiko
at tage hgjde for. Felgende farer kan opsta,
alt efter el-vaerktojets type og konstruktions-
made:

1. Lungeskader, hvis du ikke baerer stovmaske.
2. Horeskader, hvis du ikke beerer harevaern.

5. Inden ibrugtagning

Plaeneklipperen er delmonteret ved leveringen.
Foreskaftet og opsamlingsboksen skal monteres
komplet, inden plaeneklipperen tages i brug. Lees
og overhold betjeningsvejledningen trin for trin og
kig pa billederne under samlingen.

Bemeaerk! Nogdvendige monteringsdele (skruer,
kabelfgringer osv.) eller funktionsdele (f.eks. stik,
nagler osv.) kan befinde sig i emballagens form-
dele eller pa produktet.

Montering af foreskaftet

Brug lynspaendeskruerne (fig. 2/pos. 16) til at fast-
gore foreskaftet (fig. 4/pos. 13) pa fortandingen

til forestangsindstillingen. Drej efter behov den
pageeldende lynspaendeskrue pa gevindet sa me-
get tilbage, at lynspaendearmen (fig. 4/pos. 16a)
herefter kan klappes bagud.

Klappes de to hurtigspeendearme (fig. 5/pos. 16a)
op, kan heaeldningen for hele farestangen indstilles
i 3 trin (fig. 5). Kun disse tre positioner er mulige.
Kontroller, at begge sider er indstillet i den sam-
me position. Klappes de to hurtigspeendearme i,
fastgores foreskaftet igen.

Klappes de to rarlase op (fig. 6/pos. 4), kan det
overste fgreskatft (fig. 6/pos. 1) justeres i laengden.
Kontroller, at begge sider er indstillet i den sam-
me position. Klappes rgrlasene i, fastgeres det
overste foreskaft igen.

Opretning af elektrisk forbindelse mellem fo-
reskaft og motor (billede 3a - 3c)

Sadan ger du:

1. P& den hgjre fortanding til skaftindstillingen
findes foreskaftkablet (a), forbind dette med
motorkablet (b) p& produktet.

Stik de to kabelender helt ind i hinanden.
Fastger forbindelsen ved at spaende den inte-
grerede metrik (c).

Montering af opsamlingsboksen

Stik de to nederste boksdele pos. 10a og pos. 10b
ind i hinanden (fig. 7/8). Stik herefter den gverste
boksdel (fig. 9/pos. 11) pa de allerede monterede
halvdele. Tryk til sidst beeregrebet (fig. 10/pos. 14)
fast pa den overste boksdel til opsamlingsboksen.
Vaer opmaerksom pa, at der skal hgres et tydeligt
klik, nar boksdelene falder i hak. Motoren skal
veere slukket, og skeerebladet mé ikke dreje rundt,
nar opsamlingsboksen saettes pa. Loft deekpla-
den (fig. 11/pos. 7) med den ene hand. Hold fast

i opsamlingsboksens handgreb med den anden
hand og saet den i oppefra.

Niveauindikator opsamlingsboks
Opsamlingsboksen udstyret med en niveauindi-
kator (fig. 12/pos. 12). Denne abnes af luftstrom-
men, som maskinen frembringer under drift.
Falder klappen i under arbejdet, er opsamleren
fuld og skal temmes. For at niveauindikatoren kan
fungerer fejlfrit skal hullerne under klappen holdes
rene og gennemtraengelige.
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Anvendelse af jorddaekningsadapter (fig. 13)
Ved jorddeekning findeles skeerematerialet i det
lukkede maskinhus og fordeles ud pa plaenen
igen. Greesoptagelse og bortskaffelse bortfalder.

Bemaeerk! Jorddaekning er kun muligt ved for-
holdsvis sma plzener. Sla greesset med regel-
maessige mellemrum for at opna et tyndt jord-
daekningslag.

Advarsel!

Jorddaekningsadapteren ma kun anvendes, nar
motoren star stille, og sikkerhedsstikket er trukket
ud.

Nar jorddeekningsfunktionen skal anvendes,
tages opsamlingssaekken af, og jorddaeknings-
adapteren (fig. 13 /pos. 15) skubbes ind i udka-
stabningen, hvorefter deekpladen lukkes.

Indstilling af klippehgjde

Vigtigt!

Maskinen skal veere slukket, og sikkerhedsstikket
trukket ud, nar klippehgjden indstilles.

Indstilling af klippehajde foretage

s séledes (se fig. 14):

1. Tryk armen (7) udad.

2. Stil handtaget (7) pa den enskede slahgjde.

3. Slip armen (7) og kontroller, at den sidder sik-
kert i lasningen.

Aflaesning af klippehgjde
Klippehgjden kan indstilles i 6 trin fra 25-75 mm
og kan aflaeses pa skalaen.

Inden du begynder at sla grees, skal du kontrol-
lere, at skeereveerktojet ikke er stumpt, og at alle
fastgeringsanordninger er intakte. Stumpt og/eller
beskadiget skaereveerktoj skal skiftes ud, sa der
ikke opstar uligevaegt. Kontrollen foregar med mo-
toren slukket og sikkerhedsstikket trukket ud.

Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 15)

Med ladeaggregatet kan 1 eller 2 akkumulatorbat-
terier lades. Med uafheengig ladning er det ogsa
muligt at lade forskellige akkumulatorbatterier
(f.eks.: 2,0 Ah og 4,0 Ah) samtidigt med ladetider-
ne, der er angivet pa ladeaggregatet.

1. Tag akkupack‘'en ud af holderen pa produktet:
Tryk pa stoptasten (fig. 16/pos. C).

Kontroller, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (19) i stikkontakten. Den grgnne

2.

LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet eller akkumulator-
batterierne (18) pa ladeaggregatet (19).
4. Under punkt ,Visninger pa ladeaggregat®

findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

om der er netspaending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade ak-
kupack‘en, bedes du indsende,
ladeaggregatet
samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator (fig.
16)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikator (pos. A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (pos. B) indikerer akkumulatorbatteri-
ets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.
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Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

Montering af akkumulatorbatteriet (fig. 17)
Abn for laget til akkumulatorbatteriet. Seet herefter
de to akkumulatorbatterier i holderne, som vist pa
fig. 17.

Bemeerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge akkumulatorbatterier pd samme tid.
Akkumulatorbatteriet med svag ladetilstand
bestemmer maskinens driftstid. Begge akkumula-
torbatterier skal veere ladet helt op for driften. Luk
laget til akkumulatorbatteriet ved at klappe laget i.

6. Betjening

Forsigtig!

Graesslamaskinen er udstyret med en sikker-
hedsafbryder for at forhindre ubefgjet brug. Saet
sikkerhedsstikket (fig. 18/pos. 17) i, umiddelbart
for graesslamaskinen tages i brug, og fiern sikker-
hedsstikket igen, hver gang maskinen afbrydes
eller nar arbejdet er feerdigt.

Pas pa!

For at undga at pleeneklipperen teender ved en
fejltagelse, er den udstyret med en indkoblings-
speerring (fig. 6/pos. 2), som skal trykkes ind,
inden man kan trykke pa drivbgijlen (fig. 6/pos.
3). Slippes drivbgjlen, slukker plaeneklipperen.
Starttiden kan vare et par sekunder. Udfer denne
handling nogle gange for at sikre, at maskinen
fungerer korrekt. Kontroller, at kniven ikke roterer,
og at sikkerhedsstikket er trukket ud, inden du
foretager reparations- eller vedligeholdelsesarbej-
de pa maskinen.

Advarsel! Abn ikke daekpladen, nar opsam-
leren tommes, mens motoren korer. Det
roterende skaereblad kan forarsage sveere
kveestelser.

Fastger altid daekpladen eller opsamlingsboksen

omhyggeligt. Husk at slukke motoren, inden du
tager dem af.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og skee-
rehuset, som naturligt gives af foreskaftet, skal
altid overholdes. Veer seerlig forsigtig ved retnings-
skift pa skraenter og skréninger. Serg for at sta
godt fast pa underlaget, brug sko med skridfaste
saler samt lange bukser.

Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers. Skranende overflader med en hzeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med graesslamaskinen. Ved
baglaens karsel og nar graesslamaskinen treek-
kes, skal der udvises seerlig forsigtighed. Pas pa
ikke at falde!

Korrekt arbejdsmade

Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du slar grees.

Skeerebladene skal veere skarpe og fuldstaendig
intakte, sa graesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemenster skal graessla-
maskinen fares i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Akkumulatorbatteriets driftstid, dvs. det areal

i kvadratmeter (fladekapacitet), som kan kla-

res med en akkuladning, afhaenger i stor grad

af graessets tilstand (f.eks. teethed, fugtighed,
leengde, klippehgijde...) og klippehastigheden
(klippetempo). Det anbefales at sl& greesset noget
oftere, med stor klippehgjde og i et passende
tempo, sa fladekapaciteten tilpasses individuelt.
En hyppig taending og slukning af produktet under
slaningen forringer ligeledes fladekapaciteten.
Skulle akku-driftstiden (fladekapacitet) ikke veere
tilfredsstillende, selv om ovenstaende overholdes,
kan problemet afhjeelpes med akkumulatorbatteri-
er med en storre kapacitet (Ah).

Hvor ofte graesset skal slas afhaenger af, hvor
hurtigt graesset gror. | hovedvaekstperioden (maj
- juni) skal greesset klippes to gange om ugen,
ellers en gang. Klippehgjden skal vaere mellem
4 — 6 cm, og veeksten ber vaere 4 - 5 cm, inden
graesset slas neeste gang. Hvis greesplaenen nar
at blive laengere, ma den ikke klippes ned til nor-
mal hgjde. Det vil skade graesplaenen. | givet fald
skal du hgjst klippe halvdelen af la&engden af.
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Undersiden af maskinhuset skal holdes ren;
greesaflejringer skal fjernes hurtigst muligt. Aflej-
ringer vil vanskeliggere startproceduren og ned-
seette kvaliteten af snittet og greesudkastet.

Pa skranende overflader skal klippebanen ga pa
tveers af skraningen. Stil eventuelt graesslamaski-
nen skrat opad, s& den ikke glider ned.

Veelg klippehgjde ud fra, hvor hgijt greesset er. Klip
ad flere omgange, s du hgijst klipper 4 cm pa én
gang.

Sluk motoren, inden du efterser kniven. Husk, at
kniven drejer videre nogle sekunder, nar motoren
slukkes. Prov aldrig pa at stoppe kniven. Kontrol-
ler jeevnligt, at kniven sidder ordentlig fast, er i
god stand og er velsleben. Hvis ikke, skal kniven
hhv. slibes eller skiftes ud. Hvis kniven steder mod
en genstand, mens den roterer, skal maskinen
stoppes; vent til kniven star helt stille. Kontroller
herefter, om skaerebladet og skeerebladsholderen
har taget skade. | givet fald skal de skiftes ud.

Opsamlingsboksen skal temmes, sa snart du un-
der arbejdet konstaterer, at grees bliver liggende
pa pleenen.

Vigtigt! Sluk motoren, og vent til skeereveerktojet
star helt stille, inden du tager boksen af.

Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i daek-
pladen med den ene hand og med den anden
hand tage fat i opsamlingsboksens bzeregreb

og tage boksen ud. | overensstemmelse med
sikkerhedsforskrifterne falder daekpladen ned og
lukker den bageste udkastabning til, nar opsam-
lingsboksen tages af. Hvis der haenger graesrester
fast i &bningen, anbefales det at traekke greessla-
maskinen ca. 1 m tilbage, s& motoren lettere kan
startes.

Graesrester i maskinhuset og pa arbejdsveerktojet
ma ikke fiernes med haender eller fedder; brug
egnede hjeelpemidler, f.eks. en barste eller en lille
kost.

For at sikre en god graesopsamling skal opsam-
lingsboksen rengares indeni efter brug.

Motoren skal veere slukket og skeereveerktgjet sta
stille, nar opsamlingsboksen saettes pa.

Left op i deekpladen med den ene hand, og tag
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og
saet den pa oppefra.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek sikkerhedsstikket ud af stikkontakten inden
renholdelse (fig. 18).

7.1 Renggring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Graesslamaskinen ma ikke rengeres med rin-
dende vand, navnlig ikke under hgit tryk.
Vi anbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
gdeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele.
Greesslamaskinen skal sa vidt muligt renge-
res med borste eller klud.

7.2 Vedligeholdelse
Slidte eller beskadigede knive, knivholdere
og bolte skal udskiftes saetvis af autoriseret
fagmand, sa ligeveegten opretholdes.
Sorg for, at alle befeestelseselementer (skru-
er, matrikker osv.) altid er spaendt godt til, s&
du kan arbejde sikkert med graesslamaski-
nen.
Kontroller jeevnligt opsamlingsboksen for tegn
pa slid.
Dele, som er slidte eller beskadigede, skal
skiftes ud.
For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smgres med
olie.
Regelmaessig vedligeholdelse af graesslama-
skinen sikrer ikke bare, at den holder sig i god
stand og bevarer en hgj ydeevne over lang
tid; det betyder ogsa, at resultatet af grees-
slaningen bliver bedre og arbejdet lettere at
udfore.
Kniven er den maskindel, som er mest udsat
for slid. Kontroller jeevnligt knivens tilstand og
fastgerelse. Er kniven slidt, skal den med det
samme skiftes ud eller slibes. Hvis graessla-
maskinen begynder at vibrere kraftigt, er det
fordi, kniven ikke er rigtigt balanceret eller er
blevet deform p.g.a. sted. Den skal i givet fald
repareres eller skiftes ud.
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Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i maskinen.

7.3 Udskiftning af kniv

Af sikkerhedsgrunde anbefales det at lade ud-
skiftning af skaereblade foretage af autoriseret
fagmand. Vigtigt! Brug arbejdshandsker! Anvend
kun originale knive, da funktionsevne og sikker-
hed ellers ikke er garanteret.

Kniven udskiftes pa felgende méade:
1. Lesn fastspaendingsskruen (se fig. 19/1).

2. Tagkniven af, og seetenny i.

3. Veer opmaerksom pd at montere kniven i den
rigtige retning. Knivens vingeflgje skal rage
ind i motorrummet (se fig. 19). Ekspansions-
dornene skal passe ind i knivens stansninger.

4. Til sidst spaendes fastgerelsesskruen fast

igen (se fig. 19/2). Tilspeendingsveerdien skal
veere ca. 25 Nm.
Nar saesonen er slut, skal greessl&dmaskinen efter-
ses; restophobninger skal fiernes. Husk ogsé at
efterse graesslamaskinen, inden den tages i brug
igen forste gang i den nye saeson. | tilfeelde af be-

hov for reparation henvises til vores kundeservice.

Brug kun originale reservedele.

7.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Reservekniv varenr.: 34.054.86

8. Opbevaring og transport
Traek akkumulatorbatterierne af.

Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 °C und 30 °C. Opbevar maskinen i den
originale emballage.

Transport
Sluk for maskinen og afbryd den fra stremfor-
syningen, for den transporteres.
Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
hvis sddanne findes.
Beskyt maskinen mod skader og kraftige
vibrationer, der iszer kan opsta, nar maskinen
transporteres i koretgjer.
Sikr maskinen, sa den hverken kan rutsje eller
veelte.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

Fejl
Motor starter ikke

eller standser (los
kontakt)

Motorydelse aftager

Urent snit

Mulige arsager

a) Tilslutninger pa motoren er lgse

b) Maskinen star i hgjt grees

c) Klippehuset er tilstoppet

d) Sikkerhedskontakt er ikke sat i
e) Akkubatteri er ikke sat rigtigt i

f) Utilstreekkelig eller ingen kontakt
mellem ferestang og ferestangs-
fastgerelse (fig. 3 / afsnit 5.)

a) Graesset er for hgijt eller fugtigt
b) Klippehuset er tilstoppet

c) Kniv er slidt ned

d) Akkukapacitet giver efter

a) Kniv er slidt ned
b) Forkert klippehgjde

Afhjeelpning

a) Fa den efterset pa et kundeser-
vice-veerksted

b) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er; bearbejdede; om-
juster evt. klippehgjden

¢) Renger huset, sa kniven kan bevee-
ge sig frit

d) Seet sikkerhedskontakten i (se 6.)

e) Tag akkubatteriet ud og saet det i
igen (se 5.)

f) Farestangsforbindelse abnes,
kontakter kontrolleres for snavs
og renggres forsigtigt med berste.
Farestangsforbindelse spsendes
fast (se 5.)

a) Omijuster klippehgjden

b) Renger huset

c¢) Udskift kniven

d) Kontroller akkukapaciteten og op-
lad evt. akkubatteriet (se 5.)

a) Udskift eller slib kniven
b) Omijuster klippehgjden

Bemaerk! Til beskyttelse af motoren er denne udstyret med en termoafbryder, som slar fra ved
overbelastning; efter en kort nedkelingsfase slar den til igen automatisk!
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktgj, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 20)

. Las igenom bruksanvisningen fére driftstart.

2. Hall tillrackligt avstand.

3. Varning! - Vass kniv — Dra ut sdkerhetskontak-
ten innan du utfér underhall eller om natka-
beln har skadats. Kniven fortsatter att rotera
efter att motorn har slagits ifran.

4. Skydda maskinen mot regn och fukt

5. Garanterad ljudeffektniva

6. Avfallshantera batteriet enligt gallande fore-
skrifter

7. Endast avsedd fér anvandning i torra utrym-
men.

8. Skyddsklass Il

9. Laddningsbara batterier far endast férvaras
i torra utrymmen med en omgivningstem-
peratur mellan +10°C och +40°C. Se till att
batterierna har laddats (minst 40 %) innan de
laggs undan fér férvaring

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstadende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Denna maskin far inte anvandas av barn. Maski-
nen far inte rengoras eller underhéllas av barn.
Denna maskin kan anvandas av personer med
begrénsade fysiska, sensoriska eller mentala fér-
magor eller som saknar erfarenhet och kunskap,
under forutsattning att de halls under uppsikt eller

har instruerats om séker anvandning av maskinen
och forstar vilka faror som kan uppsta. Barn far
inte leka med maskinen.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Ovre skjutbygel

Brytarsparr

Startspak

Rérspérr

Grasuppsamlare

Central instélining av klippningshdéjden
Utkastningslucka

Béarhandtag

Skyddskapa till skarverktyg

10a Grasuppsamlare, vanster kapdel
10b.Grasuppsamlare, hdger kapdel
11. Grasuppsamlare, 6vre kapdel
12. Méngdindikering

13. Skjutbygel komplett

14. Grasuppsamlare, barhandtag
15. Mulchadapter

16. Snabbspannskruvar

17. Sékerhetskontakt

18. Batteri

19. Laddare

©XONDO AN~

2.2 Leveransomfattning samt packa upp ma-
skinen (bild 2)
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!
Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,



folie eller smadelar! Risk fér att barn svaljer
delar och kvévs!

Leveransomfattning
Batteridriven grasklippare
Batteri (2 st)

Laddare

Mulchadapter
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Gréasklipparen ar lamplig for privat bruk i hemma-
eller kolonitradgardar.

Obs! Pa grund av olycksrisken far grasklipparen
inte anvandas till att trimma buskar och hackar,
till att skéra eller finférdela klattervaxter, till gras-
klippning pa tak eller i balkonglador, till rengdring
(rensugning) av gangar eller som kompostkvarn
for finférdelning av kvistar och grenar fran trad
och héckar. Dessutom far grasklipparen inte
anvandas som motorhacka samt for att plana ut
ojdmnheter i marken, t ex mullvadshdgar.

Av sakerhetsskal far grasklipparen inte anvéndas
som drivaggregat fér andra arbetsverktyg och
verktygssatser, savida detta inte uttryckligen har
tillatits av tillverkaren.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

SPANNING .. 36V DC
Motorvarvtal..........ccoceiciiiiiiiiiiieen, 3400 min’
KapslingsKIass..........ccceeereeeiniiieiiiieeeieeene IPX1
SkyddsKIass.......ccceerieiniiiieie e 11l
Vikt..ooeeieeens .15kg
Klippbredd ..........ccccceue 38cm

Grasuppsamlarens volym....
Ljudtrycksniva L,

Osékerhet Kp A e 3 dB(A)
Uppméitt ljudeffektniva L, .................. 87,7 dB(A)
Osékerhet K ,..cccoovveiiiiiiicici 2,19 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L, ................. 90 dB(A)
Vibration vid stangen a, ..........ccceoe.e. <2,5m/s?
OsakerhetK........ccooeeeeiieeeeeeeee e, 1,5 m/s?

Instélining av klippningshojd ...25-75 mm; 6 lagen

2 st Li-lon-batterier Power-X-Change
Spéanning
Kapacitet
Antal celler

Laddare Power-X-Twincharger
Ing&ngsspanning ............... 220-240V ~ 50-60 Hz

Utgangsspanning .........ccccecevereereeennne. 2x 18V DC
Utgangsstrom ........ccccccceciiiincicice 2x3,0A
SkyddskIass:........ccoueeeeniiieninieeee e /@

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestdmts enligt EN 62841.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
véarden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminér be-
démning av belastningen.
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Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna vérden.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvéndningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvéand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.

5. Fére anvéndning

Grasklipparen levereras i delvis demonterat skick.
Innan grasklipparen far anvéndas ska skjutbygeln
och grdsuppsamlaren monteras. F6lj bruksanvis-

ningen steg for steg och orientera dig efter bilder-
na nér du monterar samman maskinen.

Mark N6dvandiga monteringsdelar (skruvar,
kabelklammor osv) eller funktionsdelar (t ex stick-
kontakter, nycklar) kan finnas i férpackningens
formdelar eller p4 maskinen.

Montera bygelféstet

Fast skjutbygeln (bild 4/pos. 13) vid kuggarna for
justeringen av stdngen med snabbspannskruvar-
na (bild 2/pos. 16). Vid behov kan motsvarande
snabbspannskruv pa gangan vridas tillbaka sa
pass mycket att snabbspannspaken (bild 4/pos.

16a) darefter kan fallas bakat.

Om de bada snabbspénnspakarna (bild 5/pos.
16a) falls upp kan lutningen av den kompletta
stangen stéllas in pa ett av tre lagen (bild 5). En-
dast dessa tre lagen ar moéjliga. Se till att samma
lage har stallts in pa bada sidor. Nar de bada
snabbspéannspakarna félls ned igen har skjutby-
geln fixerats igen.

Om de bada rérsparrarna (bild 6/pos. 4) falls upp
kan den 6vre skjutbygeln (bild 6/pos. 1) stéllas in
pa langden. Se till att samma lage har stallts in
pa bada sidor. Nar rérsparrarna falls ned igen har
den 6vre skjutbygeln fixerats igen.

Upprétta den elektriska anslutningen mellan
skjutbygel och motor (bild 3a - 3c¢)

Gor s& har:

1. Vid héger kuggar for installningen av stdngen
finns skjutbygelkabeln (a). Anslut denna till
motorkabeln (b) pa maskinen.

2. Skjut samman de bada kabelandarna full-
standigt.
3. Fixera anslutningen genom att dra at den in-

tegrerade muttern (c).

Montera grasuppsamlaren

Skjut samman de bada undre kapdelarna pos.
10a och pos. 10b (bild 7/8). Satt sedan den &vre
kapdelen (bild 9/pos. 11) pa de redan monterade
hélfterna. Tryck till sist fast barhandtaget (bild 10
/ pos. 14) pa den 6vre kapdelen av grasuppsam-
laren. N&ar du monterar samman dessa delar ska
du hora tydligt hur de snépper samman. Sla ifran
motorn och kontrollera att kniven inte langre rote-
rar innan du hanger in grasuppsamlaren. Lyft pa
utkastningsluckan (bild 11/pos. 7) med den ena
handen. Hall i grasuppsamlarens handtag med
den andra handen och hang in uppifran.

Méangdindikering pa gréasuppsamlaren
Grasuppsamlaren ar férsedd med en mangd-
indikering (bild 12/pos. 12). Denna 6ppnas av
luftflédet som genereras av grasklipparen under
drift. Om luckan sténgs till medan du klipper, har
grasuppsamlaren fyllts och maste déarefter tom-
mas. For att méngdindikeringen ska fungera pa
avsett vis maste 6ppningarna under luckan alltid
vara rena och kunna slappa igenom luft.

Anvanda mulchadaptern (bild 13)

Vid mulchning kommer det klippta graset att
huggas sonder i grasklipparens kapa och sedan
férdelas pa grasmattan. Vid denna funktion beho-

-67-



ver graset inte langre tas upp med en grasupp-
samlare.

Mérk Fér mulchning kravs en relativt kortvuxen
grasmatta. Klipp regelbundet for att fa ett tunt
mulchningsskikt.

Varning!
Mulchadaptern far endast sattas in om motorn
stér stilla och sakerhetskontakten har dragits ut.

For att du ska kunna anvanda mulchfunktionen
maste du ta av grasuppsamlaren och sedan skju-
ta in mulchadaptern (bild 13/pos. 15) i utkastning-
sOppningen. Stang darefter utkastningsluckan.

Stélla in klippningshdjden

Obs!

Klippningshojden far endast stéllas in om motorn
har slagits ifrdn och sakerhetskontakten har dra-
gits ut.

Stall in klippningshdéjden pa foljande satt

(se bild 14):

1. Tryck reglaget (7) utat.

2. Stall reglaget (7) pa avsedd klippningshéjd.

3. Slapp reglaget (7) och kontrollera att det har
snappt fast sékert i sparren.

Lasa av klippningshdjden

Klippningshdjden som kan stéllas in pa sex oli-
ka lagen mellan 25 och 75 mm kan l&sas av pa
skalan.

Innan du bérjar klippa, kontrollera att skérverkty-
get inte &r trubbigt och att monteringsmaterialet
inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller skadade
knivar sa att ingen obalans uppstar. Sla ifrAn mo-
torn och dra ut sdkerhetskontakten innan du gér
dessa kontroller.

Ladda batteriet (bild 15)

Ett eller tva batterier kan laddas med laddaren.
Med oberoende laddning kan &ven olika batterier
(t ex 2,0 Ah och 4,0 Ah) laddas samtidigt pa lad-
daren med de angivna laddningstiderna.

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparrk-
nappen (bild 16/pos. C).

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (19)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

Sétt batteriet eller batterierna (18) pa ladda-
ren (19).

2.

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren” finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
ldamna in

laddaren och

batteriet
till var kundtjénstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Kapacitetsindikering fér batteriet (bild 16)
Tryck pa knappen (pos. A) for kapacitetsindikering
for batteriet. Kapacitetsindikeringen (pos. B) visar
batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet &r tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
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batteri.

Montera batteriet (bild 17)
Oppna batterilocket. Satt sedan in de bada batte-
rierna enligt beskrivningen i bild 17.

Mérk

Anvand alltid batterier med samma laddningsni-
va, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.
Batteriet med den l&gre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada batterier komplett
innan maskinen tas i drift. Stang batterilocket ge-
nom att stdnga locket.

6. Anvanda

Obs!

Gréasklipparen ar utrustad med en sakerhetsfunk-
tion som ska férhindra obehdriga att anvanda ma-
skinen. Strax innan gréasklipparen ska anvéndas
maste sakerhetskontakten (bild 18/pos. 17) skju-
tas in i 6ppningen. Varje gang du avbryter arbetet,
eller om du klippt fardigt, ska sékerhetskontakten
dras ut igen.

Obs!

Foér att férhindra att grasklipparen startar oavsikt-
ligt, grésklipparen utrustad med en brytarsparr
(bild 6/pos. 2) som maste tryckas in innan bygeln
(bild 6/pos. 3) kan tryckas in. Grasklipparen slas
ifrAn om du slapper bygeln. Starttiden kan uppga
till nagra sekunder. SIa till och ifrin maskinen pa
detta satt ett par ganger for att kontrollera att din
maskin fungerar ratt. Innan du utfér reparation
eller underhall pa maskinen, maste du kontrollera
att kniven inte roterar och att sdkerhetskontakten
har dragits ut.

Varning! Oppna aldrig utkastningsluckan for
att tomma gréasuppsamlaren medan motorn
fortfarande &r igang. Den roterande kniven
kan férorsaka personskador.

Féast alltid utkastningsluckan resp. grdsuppsam-
laren noggrant. Sla alltid ifrdn motorn innan du tar
bort grasuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestdms av styrstédngerna. Var sarskilt
forsiktig nér du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star sta-
digt, bar skor med halkfria och profilerade sulor
samt langa byxor.

Anvand alltid grasklipparen i rét vinkel mot lut-

ningen, ga alltsa inte uppfor eller nedfor slanten.
Av sakerhetsskal far du inte anvanda grasklippa-
ren pa slanter om lutningen dverstiger 15 grader.

Var séarskilt forsiktig nér du gar baklanges och nar
du drar grasklipparen. Risk for att du snavar!

Instruktioner for korrekt grasklippning

Vi rekommenderar att du kér éverlappande banor
med grésklipparen.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv s att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grasmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
tan maste du ga i sa raka banor som méjligt. Se
till att banorna dar du har klippt 6verlappar var-
andra med ett par centimeter sa att inga remsor
star kvar.

Anvandningstiden fér batteriet, och darmed
ytprestandan i kvadratmeter, &r till stérsta del be-
roende av féreliggande egenskaper i grasmattan
(t ex tathet, fukt, 1angd, klippningshdjd) och klipp-
ningshastigheten (stegtempo). Fér en individuell
anpassning av ytprestandan rekommenderar vi
att grdsmattan klipps ofta med hég klippningshéjd
och med lampligt tempo. Om maskinen ofta sla
ifrdn och till under klippningen leder detta till redu-
cerad ytprestanda. Om du inte ar néjd med bat-
teriets anvandningstid (ytprestanda) trots dessa
atgarder, kan batterier med hogre kapacitet (Ah)
vara en lamplig 16sning.

Hur ofta du méaste anvanda grasklipparen ar alltid
beroende av hur snabbt graset vaxer. Under den
huvudsakliga véxttiden (maj - juni) tva ganger i
veckan, annars en gang i veckan. Stéll in klipphdj-
den pa 4 -6.cm, sd att gréaset kan vdxa 4 - 5 cm
mellan klippningarna. Om gréset har blivit en
aning hogre, bér du inte géra misstaget att genast
klippa ned det till normal hdjd. Detta skadar grés-
mattan. Klipp aldrig bort mer &n hélften av grasets
hojd.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort gréas som har fastnat. Avlagringar gér det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessut-
om klippningskvaliteten och utkastningen.

Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med grésklipparen om
du haller den snett uppat.

Valj klippningshéjd beroende pa aktuell grashojd.
Ga flera ganger med gréasklipparen sa att maxi-
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malt 4 cm gras klipps av varje gang.

Sl alltid ifrdn motorn innan du kontrollerar kni-
ven. Tank pé att kniven fortsatter att rotera ett

par sekunder efter att du har slagit ifrdn motorn.
Férsok aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med
jdmna mellanrum att kniven sitter fast ordentligt,
ar i fullgott skick samt tillréckligt vass. Om detta
inte skulle vara fallet maste den slipas eller bytas
ut. Om den roterande kniven slar emot ett foremal
maste du sla ifran grasklipparen och vénta tills
kniven har stannat helt. Kontrollera darefter kni-
vens och knivfastets skick. Om dessa har skadats
maste de bytas ut.

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmat-
tan efter att du klippt, ar detta ett tecken pé att
grasuppsamlaren maste tommas. Obs! Sla ifran
motorn och vénta tills kniven har stannat helt inn-
an du tar av grasuppsamlaren.

For att ta av grasuppsamlaren méaste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och
med den andra handen lyfta av gradsuppsamlaren
med handtaget. Enligt beskrivningen i skerhets-
foreskrifterna kommer utkastningsluckan att sla
igen nar grasuppsamlaren tas av sa att den bakre
utkastningséppningen darefter ar stangd. Om
grasrester hanger kvar i 6ppningen ar det lampligt
att kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa
att det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt grés finns kvar i grés-
klipparens kapa och pa arbetsverktyget, far detta
inte tas bort med handen eller med fétterna. An-
vand lampliga hjélpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett
vis, ska grasuppsamlaren rengoras fran insidan
efter anvandningen.

Hang endast in grasuppsamlaren om motorn har
slagits ifrdn och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och hang dérefter in fran ovansidan.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten om maskinen ska ren-
gobras (bild 18) .

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som maéjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.
Rengoér inte grasklipparen under rinnande
vatten, sarskilt under hégtryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.
Rengér om mdéjligt grasklipparen endast med
en borste eller en trasa.

7.2 Underhall
Slitna eller skadade knivar, knivfasten och
bultar maste bytas ut satsvis av en behérig
fackman fér att garantera att balansen bibe-
halls.
Se till att alla fastdon (skruvar, muttrar osv)
alltid &r fast atdragna sa att du kan anvanda
grasklipparen utan risk fér skador.
Kontrollera ofta om grasuppsamlaren &r sli-
ten.
Byt ut slitna eller skadade delar.
For att garantera lang livslangd ska alla
skruvdelar samt hjul och axlar rengéras och
dérefter oljas in.
Om du vardar din grasklippare i regelbundna
intervaller férbattras inte endast utrustningens
livslangd och prestanda, utan det blir dess-
utom lattare att anvanda grasklipparen och
resultatet blir battre.
Grasklipparens kniv &r den del som slits
mest. Kontrollera knivens skick i regelbundna
intervaller samt att den sitter fast ordentligt.
Om kniven &r sliten maste den genast bytas
ut eller slipas. Om du mérker av kraftiga vibra-
tioner i grasklipparen, betyder detta att kniven
ar felaktigt balanserad eller har deformerats
av stotar. | sddana fall maste kniven repareras
eller bytas ut.
| sticksagens inre finns inga delar som kraver
underhall.
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7.3 Byta ut kniven

Av sakerhetsskal rekommenderar vi att du later
en behdrig fackman byta ut kniven. Obs! Bar
arbetshandskar! Anvand endast originalknivar
eftersom det annars finns risk fér att vissa funk-
tioner inte fungerar och att sdkerheten inte kan
garanteras.

Byt ut kniven pa foljande satt:

1. Lossa pa fastskruven (se bild 19/1).

2. Taav kniven och byt ut den mot en ny.

3. Set till att monteringsriktningen stdmmer nar
du monterar in den nya kniven. Knivens ving-
ar maste skjuta in i motorrummet (se bild 19).
Faststiften maste stimma dverens med de
stansade 6ppningarna i kniven.

4. Dra darefter at fastskruven med universal-
nyckeln (se bild 19/2). Atdragningsmomentet
bér vara ca 25 Nm.

Kontrollera gréasklipparens allménna skick vid

sasongens slut och ta bort alla rester som har

fastnat. Kontrollera tvunget grésklipparens skick
innan du tar den i drift for férsta gangen efter vin-
teruppehallet. Kontakta var kundtjanst om repara-
tioner kravs. Anvand endast originalreservdelar.

7.4 Reservdelsbestillning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservkniv art.-nr.: 34.054.86

8. Foérvaring och transport
Dra av batteriet.

Férvaring

Forvara maskinen och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara maskinen i originalfrpack-
ningen.

Transport
Innan maskinen far transporteras ska den
slas ifran och skiljas at fran elnatet.
Montera transportskydd om férhanden.
Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.
Fixera maskinen sa att den inte kan glida eller
vélta.

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Felsékning

Stérning

Motorn startar inte
eller stannar under
drift (glappkontakt)

Motorns prestanda
avtar

Dalig klippnings-
kvalitet

Méjliga orsaker

a) Anslutningarna vid motorn har loss-
nat
b) Maskinen star i alltfor hogt gras

c) Grasklipparens kapa ar tilltappt

d) Sakerhetskontakten har inte satts i
e) Batteriet har inte satts i ratt

f) Otillracklig eller ingen kontakt mel-
lan stang och stangfaste (bild 3/
avsnitt 5.)

a) For hogt eller fuktigt gras

b) Gréasklipparens kapa ér tilltéappt
c¢) Kniven &r nedsliten

d) Batteriets kapacitet avtar

a) Kniven ér sliten
b) Fel klipphdjd

Atgarder

a) Lat kundtjanst kontrollera.

b) Starta pa lagt gras eller pa ytor som
redan klippts; Andra ev. pa klipphéj-
den

¢) Rengor kapan sa att kniven kan
rotera fritt

d) Satt i sékerhetskontakten (se 6.)

e) Ta ut batteriet och séatt sedan i det
igen (se 5.)

f) Oppna stangkopplingen, kontrollera
om kontakterna &r smutsiga och
rengor forsiktigt med en borste. Dra
at stangkopplingen fast (se 5.)

a) Korrigera klippningshdjden

b) Reng6r kapan

c) Byt ut kniven

d) Kontrollera batteriets kapacitet, lad-
da upp batteriet vid behov (se 5.)

a) Byt ut eller slipa kniven
b) Korrigera klipphéjden

Obs! Motorn skyddas av en termobrytare som slar ifran vid 6verbelastning och som automa-
tiskt kopplas in pa nytt efter en kort avkylningspaus!
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte l&ngre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Knivar

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 20)
1. PFed uvedenim do provozu si pfectéte navod
k obsluze!

2. Udrzujte odstup!

3. Pozor! -Ostré noze - pred udrzbarskymi pra-
cemi vytahnéte sitovou zastréku. Noze se po
vypnuti motoru otaceji!

4. P¥istroj chrante pfed destém a vihkem

5. Zaru€end hladina akustického vykonu

6. akumulator zlikvidujte v souladu s pfislusnymi
predpisy

7. Pouze pro pouziti v suchych mistnostech.

8. Trfida ochrany Il

9. Akumulatory skladujte jen v suchych pro-

storach s teplotou v rozsahu od +10 °C do
+40 °C. Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabiti).

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat déti. Déti nesmeji
provadét ¢isténi a udrzbu pfistroje. Tento pfistroj
sméji pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo du§evnimi schopnostmi nebo

s nedostate¢nymi zkuSenostmi a védomostmi
pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo po-
kud byly pou¢eny ohledné bezpe&ného pouzivani
pfistroje a rozumeéji nebezpedim, kterd mohou v
dlsledku pouziti vzniknout. Déti si nesméji s pfi-

strojem hrat.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Horni vodici rukojet
Blokovéni zapnuti

Spinaci packa

Aretace trubek

Sbéraci ko$

Centrélni nastaveni vySky sekani
Vyhazovaci klapka

Nosna rukojet

Kryt se€ného nastroje

10a Sbéraci ko$, levy dil krytu
10b. Sbéraci ko$, pravy dil krytu
11. Sbéraci ko$, horni dil krytu
12. Indikace naplnéni

13. Vodici rukojet, kompletni
14. Sbéraci koS, nosna rukojet
15. MulCovaci adaptér

16. Rychloupinaci Srouby

17. Bezpeclnostni zastréka

18. Akumulator

19. Nabijecka

©XONDO AN~

2.2 Rozsah dodavky a rozbaleni (obr. 2)
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.

Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z

baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/

dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-

ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozZte az do uplynuti

zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!
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Rozsah dodavky
Akumulatorova sekacka
Akumulator (2x)
Nabijecka
MulCovaci adaptér
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Sekacka je vhodna pro soukromé pouzivani na
zahradach u domu a chat.

Pozor! Z divodu télesného ohrozZeni uzivatele
nesmi byt sekacka pouzivana k vyzinani kefd, zi-
vych plotd a kfovi, k stfihani a drceni popinavych
rostlin nebo stfihani travniku ozelenénych stfech
nebo balkonovych truhlikd a k ¢isténi (vysavani)
chodnikl a jako drti¢ na drceni odfezkl stroml a
zivych plotd. Dale nesmi byt sekacka pouzivana
jako motorova plecka a na zarovnavani pldnich
nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecénostnich divodu nesmi byt pfistroj pou-
Zivan jako hnaci agregat pro jiné nastroje a sady
nastroju véeho druhu, leda Ze by byly vyrobcem
vyslovené schvaleny.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Otacky motoru: .
Kryti: oo

Nejistota K, ..o, 2,19dB (A)
Zaru€ena hladina

akustického vykonu L,i....cceiiiniinnenes 90 dB(A)
Vibrace na rukojeti a,: .........cccceeeiiiinns <2,5m/s?
Nejistota K ....c.oooviiiiieniiieecee e 1,5m/s?

25-75 mm; 6stupriové

2x lithium-iontovy akumulator
Power-X-Change

NaPBLi: ..o 18Vd.c.
Kapacita:......ocoeeiieeeeiiie e 4,0 Ah
Pocet ClANKD: ....ccuveeeeieeeeeee e 10

Nabijecka Power-X-Twincharger
220-240V ~ 50-60 Hz

Vystupni napeti:........ccccereereneennenne. 2x18Vd.c.
VYStupni proud:........coceeereenieeeneeeieenes o 2x3,0A
THida 0Chrany:.......ccvveeevvecereeeese e /@

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky Power-X-
-Charger.

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméreny podle normy EN 62841.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pfed-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického naradi lisit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.
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Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracovni-
ho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky
pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

Prizplisobte Vas$ zplisob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Zbytkova rizika

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfistroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

2.

5. Pfed uvedenim do provozu

Sekacka je pfi expedici ¢aste¢né smontovana.
Vodici rukojet a sbéraci ko$ se museiji pred po-
uzitim seka¢ky namontovat. DodrZujte navod k
pouziti krok za krokem a pfi montazi se orientujte
podle obrazk(.

Upozornéni! Potfebné montazni dily (Srouby,
voditka kabelu atd.) nebo funkéni dily (napf. zastr-
Eka, kli¢ atd.) se mohou nachazet ve tvarovanych
&éastech obalu nebo na pfistroji.

Montaz vodici rukojeti

Pomoci rychloupinacich Sroubt (obr. 2 / pol. 16)
pfipevnéte vodici rukojet (obr. 4 / pol. 13) na ozu-
beni u pfestavovani nasady. V pfipadé potfeby
zaSroubujte zavit pfislusného rychloupinaciho
Sroubu natolik, aby se rychloupinaci packa (obr. 4
/ pol. 16a) jesté dala sklopit dolu.

Vyklopenim obou rychloupinacich pacek (obr. 5/
pol. 16a) muzete nastavit sklon celé nasady ve 3
stupnich (obr. 5). Jsou mozné vyhradné jen tyto tfi
polohy. Zde dbejte na to, aby byly obé strany na-

staveny ve stejné poloze. Sklopenim obou rych-
loupinacich pacek se vodici rukojet opét zafixuje.

Vyklopenim obou aretaci trubek (obr. 6 / pol. 4)
mUzete vodici rukojet (obr. 6 / pol. 1) pfestavit v
jeji délce. Zde dbejte na to, aby byly obé strany
nastaveny ve stejné poloze. Sklopenim obou are-
taci trubek se horni vodici rukojet opét zafixuje.

Vytvoreni elektrického spojeni mezi vodici
rukojeti a motorem (obr. 3a-3c)

Postupuijte nasledovné:

1. Kabel vodici rukojeti (a) se nachazi na pra-
vém ozubeni nastaveni nasady, pfipojte jej ke
kabelu motoru (b) na pfistroji.

Oba konce kabelu do sebe zcela zasurite.
Spojeni zajistéte utazenim integrované mati-
ce (c).

Montaz sbéraciho kose

Oba dolni dily sbéraciho kose (pol. 10a, 10b)
sestavte dohromady (obr. 7/8). Nasledné nasadte
horni dil sbéraciho koSe (obr. 9/ pol. 11) na jiz
smontované poloviny. Nakonec zatlaéte nosnou
rukojet (obr. 10/ pol. 14) do horniho dilu sbéraci-
ho koSe. Pfi montazi dbejte na to, aby dily sbéra-
ciho kose do sebe slysitelné zacvakly. Pfi zavé-
Seni sbéraciho koSe musi byt motor vypnut a nGiz
se nesmi otacet. Vyhazovaci klapku (obr. 11 / pol.
7) zvednéte jednou rukou. Druhou rukou uchopte
sbéraci ko$ za rukojet a shora ho zavéste.

Indikace stavu naplnéni sbéraciho zafizeni
Sbéraci zafizeni je vybaveno indikaci stavu na-
plnéni (obr. 12/ pol. 12). Ta se otevie proudem
vzduchu, ktery sekacka za provozu produkuje.
Pokud klapka béhem sekani zaklapne, je sbéraci
zafizeni plné a mélo by byt vyprazdnéno. Pro bez-
vadnou funkci indikace stavu naplnéni musi byt
otvory pod klapkou vzdy ¢isté a propustné.

Pouziti muléovaciho adaptéru (obr. 13)

PFi mulGovani se sekana trava rozseka v uzavie-
ném krytu sekacky a opét se rozptyli na travniku.
Odpada tim sbér a likvidace travy.

Upozornéni! Muléovani je mozné pouze u rela-
tivné kratkého travniku. Sekejte travnik pravidel-
né, aby byla vrstva mulée vzdy tenka.

Varovani!

Nasazeni mul€ovaciho adaptéru se smi provadét
pouze pfi zastaveném motoru nebo vytazené
bezpeénostni zastréce.
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Abyste mohli vyuzivat tuto mul€ovaci funkci,
vyveéste sbéraci vak, nastréte mul€ovaci adaptér
(obr. 13/ pol. 15) na vyhazovaci otvor a zaviete
vyhazovaci klapku.

Nastaveni vysky sekani

Pozor!

Nastaveni vy8ky sekani se smi provadét pouze pfi
vypnutém motoru a vytazené bezpec€nostni sitové
zastréce.

Nastaveni vySky sekani se musi provést nasle-
dovné (viz obr. 14):
1. P&cku (7) zmacknéte smérem ven.

2. Pé&Zku (7) nastavte na pozadovanou vysku
sekani
3. Pustte packu (7) a zkontrolujte jeji bezpecné

upevnéni v aretaci.

Odecteni vysky sekani
VySka sekani se nastavuje v 6 stupnich od 25 do
75 mm a mGze byt odectena na stupnici.

Nez zaénete se sekanim, zkontrolujte, zda nejsou
fezné nastroje tupé a upevrovaci prostredky po-
Skozeny. Tupé a/nebo poskozené fezné nastroje
vyménite, aby nedoslo k nevyvazeni. P¥i této kont-
role vypnéte motor a vytahnéte sitovou zastréku.

Nabijeni akumulatoru (obr. 15)

Touto nabijeckou Ize nabijet 1 nebo 2 akumula-
tory. Diky nezavislému nabijeni mlzete nabijet
také rlizné akumulatory (napf. 2,0 Ah a 4,0 Ah)
soucasné; doba nabijeni je uvedena na nabijecce.
1. Vyjméte akumulétor z pfistroje. Pfi tom stisk-
néte zapadku (obr. 16/ pol. C).

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (19) do zasuvky. Zelenéd LED zaéne
blikat.

Zasunte akumulatory (18) do nabijecky (19).
V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

2.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy €lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 16)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(pol. A). Indikace kapacity akumulatoru (pol. B)
signalizuje stav nabiti akumulatoru pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

Montaz pridavné akumulatoru (obr. 17)
Oteviete kryt akumulatoru. Pak oba akumulatory
zasunte do otvord tak, jak je znazornéno na ob-
razku 17.
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Upozornéni!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym stup-
ném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité a na-
pul vybité akumulatory. Oba akumulatory nabijejte
vzdy sou€asné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu cho-
du pfistroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit. Viko akumulatoru zaviete
pfiklopenim.

6. Obsluha

Pozor!

Sekacka je vybavena bezpecnostnim spinacem,
aby se zamezilo pouzivani nepovolanymi oso-
bami. Bezprostiedné pfed uvedenim sekacky do
provozu zasurnite bezpecénostni zastréku (obr. 18
/ pol. 17) a pfi kazdém preruseni nebo ukonceni
prace zéastr¢ku opét vytahnéte.

Pozor!

Aby se zabranilo nechténému zapnuti, je sekacka
vybavena blokovanim zapnuti (obr. 6 / pol. 2), kte-
ré se musi zmacknout, nez maze byt aktivovana
spinaci packa (obr. 6 / pol. 3). Pokud se spinaci
packa pusti, sekacka se vypne. Doba startu mize
¢init az nékolik sekund. Provedte tento krok né-
kolikrat, abyste si byl jisti, Ze va$ pfistroj spravné
pracuje. Pfed za¢atkem opravarenskych nebo
udrzbarskych praci na pfistroji se musite presved-
Cit, Ze se niz netoci a bezpeénostni zastréka je
vytazena.

Varovani! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klap-
ku, kdyz je vyprazdinovano sbéraci zafizeni a
motor jesté bézi. Rotujici NGz mhze zplsobit
zranéni.

VZzdy pedlivé upevnéte vyhazovaci klapku resp.
sbéraci koS. P¥i odstrafiovani nejdfive vypnout
motor.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vzda-
lenost mezi krytem noze a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru
jizdy na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty

s neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé
kalhoty.

Sekejte vzdy pficné ke svahu. Na svazich se sklo-
nem pres 15 stuprid se z bezpeénostnich diivodi
nesmi sekat.

Mimoradny pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi taze-
ni sekacky. Nebezpedi klopytnuti!

Pokyny ke spravnému sekani

P¥i sekani doporu¢ujeme postupovat v pfesahu®.
Sekejte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nezeZloutl.

Pro dosazeni €istého vysledku prace je tfeba
vodit sekacku pokud mozno v rovnych pasech.
Pfitom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Doba provozu akumulatoru a tim i velikost pose-
kané plochy na jedno nabiti akumulatord je vétsi-
nou zavisla na konkrétnich vlastnostech travniku
(hustota, vihkost, délka, vySka sekani...) a na
rychlosti sekani (rychlosti chiize se sekackou).
Pro individualni upravu sekaciho vykonu dopo-
ruCujeme sekat travnik astéji, s vétsi vySkou
sekani a s ptimétenou rychlosti pohybu. Casté za-
pinani a vypinani pfistroje béhem sekani rovnéz
snizuje velikost plochy, kterou sekacka na jedno
nabiti dokaze posekat. Pokud by vykon akumu-
lator(i (velikost posekané plochy) i pres vyse
uvedend opatfeni nebyl vyhovujici, mize pomoci
pouziti akumulatort s vétsi kapacitou (Ah).

Jak ¢asto by se mélo kosit, zavisi zasadné na
rychlosti riistu travy. V dobé hlavniho rdstu (kvé-
ten—Cerven) dvakrat tydné, jinak jednou tydné.
Vyska sekani by méla lezet mezi 4-6¢cm a rust

k dalSimu sekani by mél ¢init 4-5cm. Pokud byl
travnik jednou o néco delsi, neméli byste udélat
chybu tim, Ze ho ihned posekéate na normalni vys-
ku. To travniku Skodi. Nesekejte vice nez polovinu
vysSKy travy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzujte Cistou a
bezpodmine&né odstrarnujte nanosy travy. Na-
nosy ztézuji startovani a snizuji kvalitu sekani a
vyhazovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pfi&né ke svahu. Sik-
mym postavenim smérem nahoru se da zabranit
sklouznuti sekacky. Zvolte vySku sekani podle
skutecné délky travniku. Provedte vice zabéru
tak, Ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
najednou.

Pfed provadénim jakychkoliv kontrol noze vypné-
te motor. Pamatuijte na to, ze se niz po vypnuti
motoru jesté nékolik vtefin otaci! Nikdy nezkou-
Sejte n(iz zastavit. Pravidelné kontrolujte, zda je
n(iz spravné upevnén, v dobrém stavu a dobre
nabrousen. V opa¢ném pfipadé ho nabruste nebo
vymeénte. Pokud rotujici n(iz narazi na néjaky
predmét, sekacku zastavte a vycCkejte, dokud se
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nuz Uplné nezastavi. Poté zkontrolujte stav noze
a drzaku noze. Pokud jsou poskozeny, musi byt
vyménény.

PoloZte pouzivané napajeci vedeni pfistroje v
podobé smycky na zem pfed pouzitou zasuvku.
Sekejte smérem pry¢ od zasuvky resp. od kabelu
a dbejte na to, aby napajeci vedeni pfistroje vzdy
leZelo na jiz posekané &asti travniku, aby nebylo
sekackou prejeto.

Jakmile béhem sekani zlistavaji na travniku lezet
zbytky travy, musi se sbéraci kos vyprazdnit.
Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho koSe zastavte
motor a vyCkejte zastaveni fezného nastroje!

Pro sejmuti sbéraciho koSe jednou rukou nad-
zvednéte vyhazovaci klapku, druhou rukou
vyjméte sbéraci ko§ za nosnou rukojet. Podle
odpovidajicich bezpeénostnich predpist zapadne
vyhazovaci klapka pfi vyvé$eni sbéraciho kose

a uzavfe zadni vyhazovaci otvor. Pokud pfi tom
zlistanou v otvoru zachyceny zbytky travy, je pro
lehé&i spusténi motoru vhodné popojet se sekac-
kou zhruba 0 1 m dozadu.

Zbytky posekaného materidlu v télese sekacky a
na pracovnim nastroji neodstrariujte rukama nebo
nohama, ale vhodnymi pomuckami, napt. karta-
¢em nebo kostatkem.

Aby bylo zaru€eno spravné sbirani travy, museji
se vnitfek sbéraciho koSe po pouziti vycistit.

Sbéraci ko$ zavéste pouze pfi vypnutém motoru
a zastaveném se€ném néstroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednéte,
druhou rukou uchopte sbéraci ko$ za rukojet a
shora ho zavéste.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedéi!
Pfed v§emi Cisticimi pracemi vytahnéte bezpec-
nostni zastr¢ku (obr. 18).

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

Sekacka se nesmi Cistit pod tekouci vodou,
obzvlasté ne za pouziti tlakové vody.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem

a trochou mazlavého mydila. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto by
mohly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte
na to, aby se do pfistroje nedostala voda.
Cistéte sekacku pokud mozno kartaéem
nebo hadrem.

7.2 Udrzba
Opotiebované nebo poskozené noze, drzak
noze a ¢ep je treba vymenit v celé sadé auto-
rizovanym odbornikem, aby bylo zachovano
vyvézeni.
Zajistéte, aby vSechny upevriovaci prvky
(8rouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny
a abyste tak mohli se seka¢kou bezpecné
pracovat.
Casto kontrolujte sougasti slouzici k zachyta-
vani travy, zda nevykazuji znamky opotiebeni.
Opotiebované nebo poskozené dily vyménte.
Z duvodu dlouhé Zivotnosti by se mély vSech-
ny Sroubované soucastky, jako kola a osy,
vycistit a ndsledné naolejovat.
Pravidelna péce o sekacku zajisti nejen jeji
dlouhou zivotnost a vykonnost, ale pfispiva
také k peclivému a jednoduchému sekani
vaseho travniku.
Soucastka, ktera je nejvice vystavena opote-
beni, je nGz. Pravidelné kontrolujte stav noze
a jeho upevnéni. Pokud je niz opotfebovany,
musi se ihned vyménit nebo nabrousit. Pokud
by se vyskytly nadmérné vibrace sekacky,
znamena to, Ze ndZ neni spravné vyvazen
nebo byl deformovan nérazy. V tomto pfipadé
se nliz musi opravit nebo vyménit.
Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Vyména noze

Z bezpecnostnich divodl doporucujeme, aby vy-
ménu noze proved| autorizovany odbornik. Pozor!
Noste pracovni rukavice! PouZivejte pouze origi-
nalni noze, protoze jinak neni zaru¢ena funkénost
a bezpecénost.

P¥i vyméné noze postupujte nasledovné:

1. Povolte upevnovaci Sroub (viz obr. 19/1).

2. Vyjméte n(iz a nahradte ho novym.

3. Pfi montazi nového noze dbejte na smér
montaze noze. Kfidla noZze museji vy¢nivat
do prostoru motoru (viz obr. 19). Upinaci trny
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museji souhlasit s otvory v nozi.

4. Upevnovaci Srouby nakonec opét utahnéte
univerzalnim kli¢em (viz obr. 19/2). Utahovaci
moment by mél &init cca 25 Nm.

Na konci sezony provedte vSeobecnou kontrolu
sekacky a odstrante vdechny nahromadéné
nanosy. Pfed kazdym za¢atkem sezony bezpod-
minec¢né prekontrolujte stav noze. S opravami se
obratte na nas zdkaznicky servis. Pouzivejte pou-
ze originalni nahradni dily.

7.4 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Nahradni nz €. vyr.: 34.054.86

8. Ulozeni a transport
Vytédhnéte akumulatory.

Ulozeni

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovaveijte v
originalnim baleni.

Transport
Pfed transportem pfistroj vypnéte a odpojte
ho od elektrického napajeni.
PouZijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.
Chrarite pfistroj pfed poskozenimi a silnymi
vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.
Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Pistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z&dné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Chyba

Motor nebézi nebo
se zastavil (uvolné-
ny kontakt).

Klesa vykon motoru

Nedisté sekani

Mozna pficina
a) Uvolnéné pfipojky na motoru

b) Pfistroj stoji ve vysoké travé

c) Télo sekacky je ucpané

d) Bezpecnostni zastréka neni zasu-
nuta
e) Akumulator neni spravné zasunuty

f) Nedostate¢ny nebo zadny kontakt
mezi nasadou a upevnénim nasady
(obr. 3/ ¢ast 5)

a) Prilis vysoka nebo vihka trava

b) Téleso sekacky ucpané
c) Noze silné opotfebovany
d) Kapacita akumulatoru klesa

a) Noze opotiebovany
b) Chybna vySka sekani

Odstranéni

a) Nechte pfistroj zkontrolovat zakaz-
nickym servisem.

b) Nastartujte sekacku v nizké travé
nebo na jiz posekanych plochach;
Eventualné zménite vysku sekani

c) Télo sekacky vydistit, aby niiz volné
bézel

d) Zasurite bezpeénostni zastréku
(viz6.)

e) Vyjméte akumulator a znovu ho
zasunite (viz 5.)

f) Otevrete spojeni nasady, zkontroluj-
te kontakty, nejsou-li znecisténé a
opatrné je vycistéte kartacem. Spo-
jeni ndsady pevné utahnéte (viz 5.).

a) Upravte vysku sekani.

b) Vycistéte télo sekacky

c) Vymérite noze

d) Zkontrolujte kapacitu akumulatord
a pfipadné je nabijte (viz 5.)

a) Vymérite nz nebo ho nabruste
b) Upravte vySku sekani

Pokyn! Motor je kviili své ochrané vybaven tepelnym spinacem, ktery pfi pfetiZzeni vypne a po

kratké prestavce na ochlazeni se opét automaticky zapne!
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Niz

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 20)

1. Pred uvedenim do prevadzky si preditajte na-
vod na obsluhu!

Udrziavat odstup!

Opatrne! - Ostré strihacie noze - pred vyko-
navanim udrzbovych prac vytiahnut bezpec-
nostny konektor.

Strihacie nozZe sa otacaju po vypnuti motora
nadalej!

Chranit pristroj pred dazd'om a vihkom
Zaru¢ena hladina akustického vykonu
Akumulator odborne likvidovat

Ur€ené len na pouzitie v suchych miestnos-
tiach.

Trieda ochrany ||

Skladovanie akumulatora len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Skladovat akumulatory len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

2.
3.

No oM

© ®

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt pouzivany detmi. Deti
nesmu vykonavat ¢istenie ani idrzbu pristroja.
Tento pristroj smie byt pouzivany osobami so

znizenymi psychickymi, senzorickymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo nedostatkami sku-
senosti a vedomosti, pokial’ budu pod dohladom
alebo budu pouc¢ené ohladne bezpeéného pou-
Zivania pristroja a o prislusnych z toho plynucich
rizikach. Deti sa nesmu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2)

Horné posuvné drzadlo

Blokovanie zapnutia

Spinacia paka

Rurkova aretécia

Zachytavaci kb3

Centrélne nastavenie vysky rezu
Vyhadzovacia klapka

Nosna rukovat

Kryt rezacich nastrojov

10a Zachytavaci k6s na travu, lava strana krytu
10b.Zachytavaci kd$ na travu, prava strana krytu
11. Zachytavaci kds na travu, horna strana krytu
12. Ukazovatel stavu napinenia

13. Posuvné rameno kompletné

14. Zachytavaci k6$ na travu, nosna rukovat
15. MulCovaci adaptér

16. Rychloupinacie skrutky

17. Bezpecénostny konektor

18. Akumulétor

19. Nabijacka

©XONDOAWND =

2.2 Objem dodavky a vybalenie (obr. 2)
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von

z balenia.

Odstrarite obalovy material ako aj obalové/

transportné poistky (pokial' su obsiahnute).

Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-

ja a prislusenstva transportom.

Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca

zaruc€nej doby.
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Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Objem dodavky
Akumulatorova kosacka
Akumulator (2x)

Nabijacka

MulCovaci adaptér
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Kosacka je uréena pre sukromné pouzivanie v
domacej zadhrade a rekrea¢nych zahradach.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu pouzivatel'a sa
nesmie kosacka travnika pouzivat na zastriho-
vanie krovin, Zivych plotov a krikov, na rezanie a
drvenie pergolovych porastov alebo na kosenie
travnika na streSnych porastoch alebo balkéno-
vych kvetina€och a na €istenie (odsavanie) chod-
nikov a ani ako drvi¢ka na drvenie vetiev a kona-
rov stromov a zo zivého plota. Dalej nesmie byt
kosacka pouzivana ako motorova ple¢ka ani na
vyrovnavanie nerovnosti pddy, ako napr. krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka
travnika pouzivana ako hnaci agregat pre iné pra-
covneé nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady,
iba ak su tieto vyslovne povolené a schvalené
vyrobcom.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né ruenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napatie ..o, 36Vd.c
Otacky motora........cccvveeeereeeeneneene. 3400 min™
Druh ochrany: ........ccooceeieiiieninieeee e IPX1

Trieda oChrany: ........cccooeiieeiiiiee e 1

akustického vykonu L, ...c.cvvineninnnin, 87,7 dB(A)
Faktor neistoty K, ccoooeviviiiiiciinns 2,19 dB(A)
Garantovana hladina

akustického vykonu L, ..o 90 dB (A)
Vibracia nadrzadle a,:........ccccoceeernnains <2,5m/s?
Faktor neistoty K: .......ccooiiieiiiiiiiieees 1,5 m/s?

Nastavenie vysky rezu: .....25-75 mm; 6-stupnové

2x litium-ionovy akumulator Power-X-Change

Napatie: ......occeeieeeee e 18Vd.c.
Kapacita:.......cccoeeieeeeiieee e 4,0 Ah
Pocet CIANKOV: ......ccoeviiiiic e 10

Nabijacka Power-X-Twincharger
Vstupné napatie:............... 220-240V ~ 50-60 Hz

Trieda ochrany: .

Li-ionové akumulatory série Power-X-Change
sa smu nabijat vyluéne len nabijackou Power-X-
Charger.

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
europskej normy EN 62841.

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
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strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mozu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovSetkym od toho, aky druh obrobku sa
obréba.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale beZi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisposobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial’ ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:
Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Kosacka je pri zakupeni v ¢iastoéne zmontova-
nom stave. Posuvné drzadlo a zachytavaci k6s
musia byt pred pouzitim kosacky travnika sprav-
ne namontované. Postupujte podla navodu na
obsluhu po jednotlivych krokoch a orientujte sa
pri montazi podla obrazkov.

Upozornenie! Potrebné montazne diely (skrutky,
vedenia kébla atd'.) alebo funkéné diely (napr. za-
stréka, kl'u¢ atd.) sa mézu nachadzat v tvarovych
Castiach bale

nia alebo na pristroji.

Montaz posuvného drzadla

Pripevnite pomocou rychloupinacich skrutiek
(obr. 2/pol. 16) posuvné drzadlo (obr. 4/pol. 13) na
ozubenie nastavenia poriska. Podl'a potreby uvol-
nite prislusnu rychloupinaciu skrutku otoéenim
smerom dozadu do takej miery, aby sa rychloupi-
nacia packa (obr. 4/pol. 16a) nasledne este dala
preklopit dozadu.

Odklopenim obidvoch rychloupinacich pacok
(obr. 5/pol. 16a) mbzete nastavit sklon celkové-
ho poriska v troch stuprioch (obr. 5). Mozné su
vyluéne len tieto tri polohy. Dbajte pritom na to,
aby sa nastavili obidve strany do rovnakej polohy.
Zaklopenim obidvoch rychloupinacich skrutiek sa
posuvné drzadlo znovu zafixuje.

Odklopenim obidvoch rurkovych aretacii (obr. 6/
pol. 4) mdZete nastavit dizku horného posuvného
drzadla (obr. 6/pol. 1). Dbajte pritom na to, aby

sa nastavili obidve strany do rovnakej polohy.
Zaklopenim rurkovych aretacii sa horné posuvné
drzadlo znovu zafixuje.

Vytvorenie elektrického spojenia medzi po-
suvnym drzadlom a motorom (obrazok 3a
-3c)

Postupuijte nasledovne:

1. Na pravom ozubeni prestavenia drzadla sa
nachédza kébel posuvného drzadla (a), spoj-
te ho s kablom od motora (b) na pristroji.

2. Obidva konce kablov zasurite Uplne do seba.

3. Spojenie zaistite tym, Ze utiahnete integrova-
nu maticu (c).

Montaz zachytavacieho kosa

Spojte navzdjom obidva dolné diely krytu pol.
10a a pol. 10b (obr. 7/8). Potom nasurite horny
diel krytu (obr. 9/pol. 11) na uz zmontované diely.
Nakoniec zasurite nosnu rukovét (obr. 10/pol. 14)
na horny diel krytu zachytavacieho ko$a. Dbajte
pri montazi na po€utel'né zakliknutie jednotlivych
dielov krytu medzi sebou. Pri zavesovani zachy-
tavacieho koSa musi byt motor vypnuty a strihaci
n6z sa nesmie tocit. Jednou rukou nadvihnut vy-
hadzovaciu klapku (obr. 11/pol. 7). Druhou rukou
pridrzat zachytavaci ko$ za rukovat a zavesit ho
pohybom zhora.
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Ukazovatel stavu naplnenia zachytavacieho
ustrojenstva

Zachytavacie ustrojenstvo je vybavené ukazova-
telom stavu naplnenia (obr. 12/pol. 12). Otvara
sa prudom vzduchu, ktory vytvori kosacka v pre-
vadzke. Pokial klapka pocas prevadzky zaklapne,
znamena to, Ze je zachytavacie Ustrojenstvo piné
a malo by sa vyprazdnit. Za u¢elom bezchybnej
funkcie ukazovatela stavu naplnenia musia byt
otvory pod klapkou vzdy Cisté a priepustné.

Pouzitie muléovacieho adaptéra (obr. 13):
Pri muléovani sa rezany materiél rozdrobi v uza-
tvorenom telese kosacky a znovu sa rozmiestni
na travniku. Odpada tak zberanie travy a jej likvi-
dacia.

Upozornenie! Mul¢ovanie je mozné len v pri-
pade relativne kratkeho travnika. Pravidelne vas
travnik koste, aby ste ziskali tenku vrstvu mulu.

Vystraha!

Nasadzovanie mul¢ovacieho adaptéra sa smie
vykonavat len v pripade, Ze je vypnuty motor a
vytiahnuty bezpeénostny konektor.

Aby ste mohli vyuzit funkciu mul¢ovania, dajte
dole zachytavacie vrece a nasurite mulovaci
adaptér (obr. 13/pol. 15) do vyhadzovacieho otvo-
ru a zatvorte vyhadzovaciu klapku.

Prestavenie vysky rezu

Pozor!

Nastavovanie vysky rezu sa smie vykonavat len
v pripade, Ze je vypnuty pristroj a vytiahnuty bez-
pecnostny konektor.

Nastavovanie vysky rezu sa musi uskutoénit na-

sledujucim spdsobom (pozri obr. 14):

1. Zatlagit packu (7) smerom von.

2. Nastavit packu (7) na pozadovanu vysku
rezu.

3. Pustit packu (7) a skontrolovat jej bezpe¢né
usadenie v aretacii.

Odg¢itanie vysky rezu
Vyska rezu sa mbze nastavit v rozmedzi 25-75
mm v 6 stuprioch a méze sa odgitat na stupnici.

Pred tym, nez zanete s kosenim, skontroluijte,
¢i nie je strihacie ustrojenstvo tupé a nie su po-
$kodené upevriovacie prostriedky. Tupé a / alebo
poskodené strihacie ustrojenstvo je potrebné
vymenit, aby nedos$lo ku vzniku nevyvazenosti.
Pri tejto kontrole je potrebné vypnut motor a vy-
tiahnut bezpec¢nostny konektor.

Nabijanie akumulatora (obr. 15)

Pomocou tejto nabijacky je mozné nabijat 1 alebo

2 akumulatory. Vd'aka nezévislému nabijaniu mé-

Zete nabijat taktiez rozdielne akumulatory (napr.:

2,0 Ah a 4,0 Ah) su¢asne s dodrzanim ¢asu nabi-

jania uvedeného na nabijacke.

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacit aretacné tlacidlo (obr. 16/pol. C).

2. Porovnat, ¢i sa elektrické napéatie uvedené na
typovom $titku zhoduje s pritomnym elektric-
kym napatim siete. Zapojte siefovu zastrcku
nabijacky (19) do zasuvky. Zelena kontrolka
LED zaéne blikat.

3. Zasurite jeden alebo dva akumulétory (18) na
nabijacku (19).

4. V bode ,signalizacia nabijacky” najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k Ciastoénému zo-
hriatiu akumulatora. To je vSak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skon-
trolujte prosim,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijacku

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 16)
Zatlacéte na vypinaé pre zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 13/pol. A). Zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 13/pol. B) signalizuje stav nabi-
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tia akumulatora pomocou 3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

Montaz akumulatora (obr. 17)
Otvorte kryt akumulatora. Potom nasurite obidva
akumulatory podl'a obr. 17 do ulozeni.

Upozornenie!

PouzZivajte vzdy akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinujte plny a polovi¢ne nabi-
ty akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumulatory
sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uruje dobu
chodu pristroja. Pred prevadzkou sa musia vzdy
nabit obidva akumulatory. Zatvorte kryt akumula-
tora zaklopenim krytu.

6. Obsluha

Opatrne!

Kosacka je vybavena bezpeénostnym spinanim,
aby sa zabranilo neopravnenému pouzivaniu.
Bezprostredne pred uvedenim kosacky do pre-
vadzky vlozit bezpe¢nostny konektor (obr. 18/pol.
17) a pri kazdom preruseni alebo ukon&eni prace
znovu bezpeénostny konektor odstranit.

Pozor!

Aby ste zabranili samovolnému zapnutiu pristroja,
je kosacka vybavena blokovanim zapnutia (obr. 6/
pol. 2), ktoré musi byt stlacené pred tym, nez je
mozné stlacit spinaciu paku (obr. 6/pol. 3). Ked
pustite spinaciu paku, tak sa kosa¢ka automa-
ticky vypne. Doba $tartu moze trvat niekolko se-
kund. Vyskusajte tento proces niekol'kokrat, aby
ste sa presvedCili, ze Vas pristroj funguje spravne.

Pred tym, nez budete na pristroji vykonavat opra-
vy alebo udrzbové prace, musite sa presvedgit o

tom, Zze sa nOz netodi a ze bol vytiahnuty bezpec-
nostny konektor.

Vystraha! V Ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku poéas vyprazdnovania
zachytavacieho ustrojenstva a pokial motor
bezi. Rotujlici n6Z moze viest k zraneniam.
Vyhadzovaciu klapku resp. zachytavaci k6s na
travu vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrafiovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpecénostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach

so sklonom je potrebna zvy$ena opatrnost.
Dbajte na bezpecny postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dihé
nohavice.

Koste vzdy prie€ne voci svahu. Svahy so sklonom
vy$8im ako 15 stupriov nesmu byt z bezpeénost-
nych dévodov kosené pomocou tejto kosacky.

Pri pohybe spat a pri tahani kosa¢ky smerom
vzad je potrebna zvySena opatrnost. Nebezpe-
¢enstvo zakopnutia!

Pokyny pre spravne kosenie

Pri koseni sa odporuc¢a prekryvajuci pracovny
postup.

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie ¢istého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali nepokosené pasy.

Doba chodu akumulatora a tym padom mozny
plosny vykon v metroch Stvorcovych na jedno
nabitie akumulatora, su zavislé z velkej ¢asti od
vlastnosti travnika (napr. hustoty, vihkosti, dizky,
vysSKy rezu...) a rychlosti kosenia (krokové tem-
po). Za u¢elom individuélneho prispdsobenia
plosného vykonu sa odporuca kosit travnik ¢as-
tejSie, s vy$Sou vyskou kosenia a s primeranym
tempom. Casté zapinanie a vypinanie pristroja
pocas priebehu kosenia taktiez znizuje plodny vy-
kon. Ak by napriek vyssie uvedenym opatreniam
nebola doba chodu akumulatora (ploSny vykon)
uspokojiva, tak je to mozné vyriesit pomocou
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akumulatorov s vy$Sou kapacitou (Ah).

Ako Casto je potrebné kosenie travnika, zavisi v
podstate hlavne od rychlosti rastu travy na travni-
ku. Pogas hlavného rastového obdobia (maj - jun)
koste dvakrat tyzdenne, v ostatnom obdobi raz
tyzdenne. Vyska rezu by mala byt medzi 4 - 6

cm a rast travy do d'alSieho kosenia by mal byt
medzi 4 - 5 cm.V pripade, ze travnik vyrastol o
nieco viac, nemali by ste urobit zasadnu chybu a
ihned' travu skosit spat na normalnu vysku. To by
travniku uskodilo. Nekoste preto nikdy viac ako
polovicu vysky travy.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu
a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. ZvySky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviuju

kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest prie¢ne
voci svahu. ZoSmyknutiu sa kosacky je mozné
predist Sikmym postavenim smerom nahor. Zvol-
te si vy$ku rezu v zavislosti od skutoénej dizky
travy. UskutoCnite viaceré postupy kosenia, aby
sa na jedenkrat skosilo maximalne 4cm travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek
kontroly noZov, je potrebné vypnut motor. Neza-
budnite na to, Ze sa néz po vypnuti motora este
niekolko sekund kruti. V ziadnom pripade sa ne-
pokusajte n6z zastavit. Pravidelne kontroluijte, ¢i
je ndz riadne upevneny, v dobrom stave a dobre
naostreny. V opaénom pripade n6z nabrusit resp.
vymenit. Ak narazi n6z, ktory je v pohybe, na
nejaky predmet, vypnite kosacku a pockajte, kym
sa ndz uplne nezastavi. Skontrolujte potom stav
noza a nozoveého ulozenia. Ak su poSkodené, je
potrebna ich vymena.

Polozte pouzivané pripojné vedenie pristroja v
slu¢kach na zem pred pouzivanou zasuvkou.
Koste travnik vzdy smerom pre¢ od zasuvky
resp. od kabla a dbajte na to, aby lezalo pripojné
vedenie pristroja vZdy v tej oblasti travnika, ktora
uz bola pokosena, aby pripojné vedenie nemohlo
byt prejdené kosackou.

V pripade, Zze po¢as kosenia travnika zaénu osta-
vat za kosackou zvysky travy, musi sa vyprazdnit
zachytavaci ké8. Pozor! Pred odobratim zachyta-
vacieho ko$a je potrebné vypnut motor a poc¢kat

do uplného zastavenia strihacieho nastroja.

Pri vyberani zachytavacieho koSa nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou

vyberte zachytavaci kd$ za nosnu rukovét. V su-
lade s bezpeénostnymi predpismi zapadne vyha-
dzovacia klapka pri vybrani zachytavacieho kosa
a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripade, ze
pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy, je po-
trebné z dévodu l'ahkého Startu motora, kosacku
potiahnut priblizne o 1 m smerom spat.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstrariujte rukou alebo no-
hami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdcky, ako napr. kefu alebo metlicku.

Na zaru€enie dobrého zbierania sa musi zachyta-
vaci k6§ vygistit zvnutra po kazdom pouziti.

Zachytavaci k6s$ zavesovat len vtedy, ak je motor
vypnuty a strihacie ustrojenstvo nie je v pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavaci ks za rukovét a
zaveste ho pohybom zhora nadol.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v8etkymi Cistiacimi pracami vytiahnite bez-
pecnostny konektor (obr. 18).

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Kosacka nesmie byt ¢istena pod te¢ucou vo-
dou, predovsetkym nie pod vysokym tlakom.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda.
Cistite kosagku najlepsie pomocou kefky
alebo utierky.
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7.2 Udrzba
Opotrebované alebo poskodené noze, uchy-
tenie noZov a ¢apy musia byt vymenené ako
celok autorizovanym odbornikom, aby sa
zarucilo ich vycentrovanie.
Postarajte sa o to, aby boli véetky upevrova-
cie prvky (skrutky, matice atd'.) vzdy pevne
dotiahnuté, aby tak bola mozna bezpeéna
praca s kosackou.
Zachytavacie zariadenie travy ¢asto kontroluj-
te, €i nie je opotrebované.
Vymienajte opotrebované alebo poskodené
suciastky.
Kvéli dihej Zivotnosti pristroja by mali byt
vSetky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi
vycCistené a nasledne naolejované.
Pravidelna starostlivost o Vasu kosacku
zabezpedi nielen dlihu dobu jej Zivotnosti a
vykonnost, ale je prospesna zarover aj pre
dbkladné a jednoduché kosenie Vasho travni-
ka.
Suciastka, ktora je najviac vystavena opotre-
bovaniu, je néz. Kontrolujte preto pravidelne
stav noza ako aj nozového ulozenia. Ak je
ndz opotrebovany, je potrebna jeho okamzita
vymena alebo nabrusenie. V pripade, ze sa
vyskytnu nadmerné vibracie kosacky, zna-
mena to, Ze ndz nie je spravne vycentrovany
alebo bol deformovany nasledkom narazov. V
tomto pripade musi byt n6z opraveny alebo
vymeneny.
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne
d'alSie diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Vymena noza

Z bezpecénostnych dévodov odporu¢ame nechat
vykonat vymenu noza autorizovanym odborni-
kom. Opatrne! Pouzivajte pracovné rukavice!
Pouzivajte vzdy len originalne noze, pretoze v
opacénom pripade nemusi byt zaru¢ena spravna
funkénost a bezpecnost pristroja.

Pri vymene noza sa postupuje nasledovne:

1. Uvolnite upeviovaciu skrutku (pozri obr.
19/1).

2. Stary n6z odoberte a nahradte ho novym.

3. Pri montovani nového noza dbajte prosim na
to, aby bol umiestneny v spravnom smere.
Kridla noZza musia pri zaloZeni noza ukazovat
smerom do motorového priestoru (pozri obr.
19). Upeviiovacie ulozenia sa musia zhodo-
vat s vyliskami v nozi.

4. Nakoniec znovu pevne utiahnite upevhovaciu
skrutku pomocou univerzalneho kl'uéa (pozri
obr. 19/2). To¢ivy moment utiahnutia by mal

byt cca 25 Nm.

Na konci sezény vykonajte vdeobecnu kontrolu
kosacky travnika a odstrarite vSetky usadené
zvysky travy. Pred kazdym za¢atim novej sezény
musite bezpodmieneéne skontrolovat stav noza.
Obratte sa v pripade potreby oprav na nas zakaz-
nicky servis. Pouzivajte len origindlne nahradné
diely.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Nahradny néz €. vyr.: 34.054.86

8. Skladovanie a preprava
Vyberte akumulatory.

Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 °C a 30 °C. Skladujte tento pristroj v original-
nom baleni.

Preprava
Pristroj vypnite a odpojte ho od elektrického
napajania pred tym, nez budete pristroj pre-
pravovat.
Dajte na pristroj transportné ochranné pri-
pravky, ak su k dispozicii.
Chrante pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovetkym pri
prepravovani vo vozidlach.
Pristroj zabezpeéte proti skiznutiu a prevrate-
niu.
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9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z
ré6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Chyba

Motor nenabehne
alebo vynechava
(uvolneny kontakt)

Vykon motora sa
zhorsuje

Necisty rez kosenia

Mozna pricina
a) Uvolnené pripojky na motore

b) Pristroj stoji vo vysokej trave

c) Upchané teleso kosacky

d) Bezpecnostny konektor nie je za-
sunuty

e) Akumulator nie je spravne nasu-
nuty

f) Nedostato¢ny alebo Ziaden kontakt
medzi poriskom a upevnenim poris-
ka (obr. 3/odstavec 5).

a) Prili§ vysoka alebo vihka trava

b) Upchané teleso kosacky

c) N6z silne opotrebovany

d) Kapacita akumulatora sa znizuje

a) Opotrebovany n6z
b) Nespravna vyska rezu

Naprava

a) Nechat skontrolovat cez zakaznic-
ky servis

b) Nastartovat na nizSej trave resp.
pokosenej ploche; pripadne zmenit
vySku rezu

c) Vygistit kryt, aby sa mohol n6z
vol'ne toCit

d) Zasunut bezpec¢nostny konektor
(bod 6)

e) Vybrat akumulator a znovu ho na-
sunut (bod 5)

f) Otvorit spojenie poriska, skontrolo-
vat kontakty, ¢i nie su zaSpinené a
opatrne ich vycistit pomocou kefy.
Spojenie poriska pevne dotiahnut
(pozri 5.)

a) Opravit vysku rezu

b) Vy¢istit kryt

c) Vymenit n6z

d) Skontrolovat kapacitu akumulatora
a pripadne akumulator nabit (bod
5)

a) Vymenit alebo nabrusit n6z
b) Opravit vysku rezu

Upozornenie! Z dévodu tepelnej ochrany je motor vybaveny tepelnym spinac¢om, ktory sa pri
pretazeni vypne a po kratkej faze chladnutia znovu automaticky zapne!

-06 -



Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afbeelding 20)

1. VOor inbedrijfstelling handleiding lezen!

2. Afstand houden!

3. Voorzichtig! - Scherpe snijmessen — voor on-
derhoudswerkzaamheden of bij beschadigin-
gen van de aansluitkabel veiligheidsstekker
uit het stopcontact verwijderen! Snijmessen
blijven na het uitschakelen van de motor
draaien!

4. Hettoestel beschermen tegen regen en vocht

5. Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

6. Accu verwijderen conform de milieuwetge-
ving

7. Alleen voor gebruik in droge ruimtes.

8. Beschermklasse Il

9. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes

met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C. Accu’s alleen in geladen toestand
opbergen (min. 40% geladen).

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden ge-
bruikt. Reiniging en onderhoud mag niet door kin-
deren worden uitgevoerd. Dit apparaat kan door
personen met verminderde fysieke, sensorische

of mentale vaardigheden of een gebrek aan erva-
ring en kennis worden gebruikt, mits deze onder
toezicht staan of met betrekking tot het veilige
gebruik van het apparaat geinstrueerd werden en
begrijpen welke gevaren van het apparaat kunnen
uitgaan. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)

Bovenste schuifbeugel
Inschakelblokkering

Schakelbeugel

Buisvergrendeling

Opvangkorf

Centrale maaihoogteverstelling
Uitwerpklep

Draaggreep

Afdekking snijgereedschap

10a Grasopvangkorf, linker behuizingsdeel
10b.Grasopvangkorf, rechter behuizingsdeel
11. Grasopvangkorf, bovenste behuizingsdeel
12. Vulstandindicatie

13. Schuifbeugel compleet

14. Grasopvangkorf, draaggreep

15. Mulchadapter

16. Snelspanschroeven

17. Veiligheidsstekker

18. Accu

19. Lader

©XONDOTAWND =

2.2 Omvang van de levering en uitpakken (fig.
2)
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
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Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Omvang van de levering
Accu-grasmaaier
Accu (2x)

Lader

Mulchadapter
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De grasmaaier is geschikt voor particulier gebruik
in de huis- en hobbytuin.

Let op! Wegens gevaar voor lichamelijk letsel

van de gebruiker mag de maaier niet worden
gebruikt voor het trimmen van heesters, heggen
en struikgewassen, om rankgewassen of gazon
te maaien en klein te maken op dakbeplantingen
of in balkonbakken en ook niet om voetpaden te
reinigen (af te zuigen) of als hakselaar voor het
kleinmaken van snoeisels van bomen en heggen.
De maaier mag evenmin worden gebruikt als mo-
torhakfrees en ook niet voor het gelijkmaken van
bodemverheffingen, zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de maaier niet wor-
den gebruikt als aandrijffaggregaat voor andere
werkgereedschappen en gereedschapssets van
welke soort dan ook, tenzij die door de fabrikant
uitdrukkelijk toegestaan zijn.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel

gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

SPANNING ..ccoviiiiiiiieii e 36V DC
Motortoerental... 3400 min™
Beschermklasse: .... IPX1
BeschermKIasse: .........coocveeiiiieeiiiieieiiee e 1
GEWICHE ... 15 kg
Maaibreedte:........cccoevieeiiiieie e 38cm
Inhoud grasopvangkorf: ..........cccceereerieeene 45 liter
Geluidsdrukniveau L ,:........cc.cccocoevee. 74,2 dB(A)
Onzekerheid KPA: ...................................... 3 dB(A)
Gemeten geluidsdrukniveau L,: ........ 87,7 dB(A)
Onzekerheid Koo 2,19 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogen L ,:..... 90 dB(A)
Trilling aan de steel a,: ............cccevenenen. <2,5m/s?
Onzekerheid K:......c.ooeeevieeecieeeeeee e, 1,5 m/s?

Maaihoogteverstelling:. 25 tot 75 mm in 6 trappen

2x Li-lon accu Power-X-Change

SPANNING: .. 18V DC
Capaciteit: ....ccceeeeeiee e 4,0 Ah
Aantal cellen: ......coccoveeiiiieee e 10

Lader Power-X-Twincharger
Ingangsspanning: ... .220-240V ~ 50-60 Hz

Uitgangsspanning: .........ccccceeeevrneennn. 2x 18V DC
Uitgangsstroom: ..........ccceceevveeieenneenen, 2x3,0A
Beschermingsniveau: .........cccccoovvevereenienne /4

De Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie
mogen alleen met de Power-X-Charger worden
geladen.

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.



De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al

wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-

geschreven bediend. De volgende gevaren

kunnen zich voordoen in verband met de

bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch

gereedschap:

1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.

5. Voor inbedrijfstelling

De grasmaaier wordt deels gemonteerd geleverd.
De schuifbeugel en de opvangkorf moeten wor-
den gemonteerd, voordat u de grasmaaier ge-
bruikt. Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap
en richt u bij de montage naar de afbeeldingen.

Aanwijzing! Noodzakelijke montagedelen
(schroeven, kabelgeleidingen enz.) of functionele
delen (bijv. stekker, sleutels enz.) kunnen in de
vormdelen van de verpakking zitten of aan het
apparaat.

Montage van de schuifbeugel

Bevestig met de snelspanschroeven (afbeelding
2, pos. 16) de schuifbeugel (afbeelding 4, pos.
13) aan de vertanding van de steelverstelling.
Draai indien nodig de betreffende snelspan-
schroef aan de schroefdraad zo ver terug, dat de
snelspanhendel (afbeelding 4, pos. 16a) vervol-
gens nog naar achter kan worden omgeklapt.
Door de beide snelspanhendels (afbeelding 5,
pos. 16a) open te klappen kunt u de schuinstand
van de steel instellen op 3 standen (afbeelding 5).
Uitsluitende deze drie posities zijn mogelijk. Let
er daarbij op dat beide kanten op dezelfde positie
zijn ingesteld. Door de beide snelspanhendels
dicht te klappen wordt de schuifbeugel weer ge-
fixeerd.

Door de beide buisvergrendelingen (afbeelding
6, pos. 4) open te klappen kunt u de bovenste
schuifbeugel (afbeelding 6, pos. 1) in de lengte
verstellen. Let er daarbij op dat beide kanten op
dezelfde positie zijn ingesteld. Door de beide
buisvergrendelingen dicht te klappen wordt de
bovenste schuifbeugel weer gefixeerd.

Elektrische verbinding tussen duwstang en
motor tot stand brengen (afb. 3a - 3c)

Ga als volgt te werk:

1. Bij de rechter vertanding van de tandverstel-
ling zit de duwstangkabel (a), verbind die met
de motorkabel (b) op het apparaat.

2. Steek de twee kabeluiteinden helemaal in
elkaar.

3. Zetde verbinding vast door de geintegreerde
moer (c) vast te draaien.

Montage van de opvangkorf
Steek de beide onderste delen van de behuizing
pos. 10a en pos. 10b in elkaar (afbeelding 7/8).



Vervolgens steekt u het bovenste deel van de
behuizing (afbeelding 9, pos. 11) op de reeds
gemonteerde helften. Ten slotte drukt u de draag-
greep (afbeelding 10, pos. 14) op het bovenste
deel van de behuizing van de opvangkorf. Let er
bij de montage op dat de delen van de behuizing
hoorbaar vastklikken. Om de opvangkorf in te
hangen moet de motor worden uitgeschakeld

en mag het snijmes niet draaien. Uitwerpklep
(afbeelding 11, pos. 7) met €én hand optillen. Met
de andere hand de opvangkorf aan de handgreep
vasthouden en van boven inhangen.

Vulstandindicatie opvanginrichting

De opvanginrichting bezit een vulstandindicatie
(afb. 12, pos. 12). Deze wordt geopend door de
luchtstroom, die de maaier tijdens het bedrijf ge-
nereert. Als de klep tijdens het maaien dichtvalt,
dan is de opvanginrichting vol en moet hij worden
leeggemaakt. Voor een foutloze werking van de
vulstandindicatie moeten de gaten onder de klep
altijd schoon en doorlatend zijn.

Gebruik van de mulchadapter (afbeelding 13)
Bij het mulchen wordt het maaigoed in de geslo-
ten behuizing van de maaier verkleind en weer
over het gazon verdeeld. Het opnemen en verwij-
deren van het gras valt weg.

Aanwijzing! Mulchen is alleen mogelijk bij relatief
kort gras. Maai regelmatig om een dunne mul-
chlaag te verkrijgen.

Waarschuwing!
De mulchadapter mag alleen bij stilgezette motor
en uitgetrokken netstekker erin worden gezet.

Om de mulchfunctie te gebruiken hangt u de
opvangzak uit en schuift u de mulchadapter (afb.
13/pos. 15) in de uitwerpopening en sluit u de
uitwerpklep.

Verstelling van de maaihoogte

Let op!

Het verstellen van de maaihoogte mag alleen
worden uitgevoerd bij uitgeschakelde motor en uit
het stopcontact getrokken veiligheidsstekker.

e verstelling van de maaihoogte moet als volgt

worden uitgevoerd (zie fig. 14):

1. De hefboom (7) naar buiten drukken.

2. De hefboom (7) op de gewenste maaihoogte
zetten.

3. De hefboom (7) loslaten en controleren of hij
goed vastzit in het arrét.

Aflezen van de maaihoogte
De maaihoogte kan in 6 trappen van 25-75 mm
ingesteld en aan de schaal afgelezen worden.

Voordat u begint te maaien controleert u of het
maaigereedschap niet bot is, en of de beves-
tigingsmiddelen niet zijn beschadigd. Vervang
botte en/of beschadigde maaigereedschappen
om onbalans te vermijden. Bij deze controle de
motor afzetten en de veiligheidsstekker uit het
stopcontact trekken.

Laden van de accu (afbeelding 15)

Met de lader kunnen 1 of 2 accu’s worden ge-

laden. Door onafhankelijke lading kunt u ook

verschillende accu’s (bijv.: 2,0 Ah en 4,0 Ah)
gelijktijdig gedurende de op de lader aangegeven
laadduur laden.

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop (afbeelding 16, pos. C) in-
drukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (19) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu of de accu’s (18) op de lader
(19).

4. Onder punt ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, breng dan

de lader

en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze



afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Accu-capaciteitsindicatie (fig. 16)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (pos. A). De accu-capaciteitsindicatie (pos.
B) signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

Montage van de accu (afbeelding 17)
Open het accudeksel. Dan de beide accu’s zoals
getoond in afb. 17 in de houders steken.

Aanwijzing!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.

De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Voor bedrijf moeten
altijd beide accu’s vol worden geladen. Sluit het
accudeksel door het dicht te klappen.

6. Bediening

Voorzichtig!

De gazonmaaier is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorko-
men. Onmiddellijk vé6r ingebruikneming van de
gazonmaaier de veiligheidsstekker (fig. 18, pos.
17) inzetten en bij elke onderbreking of aan het
einde van het werk de veiligheidsstekker terug
verwijderen.

Opgelet!

Om een onopzettelijk inschakelen te verhinderen
is de grasmaaier uitgerust met een inschakelblok-
kering (afb. 6, pos. 2), die moet worden ingedrukt
voordat de schakelbeugel (afb. 6, pos. 3) kan wor-
den geactiveerd. Als de schakelbeugel wordt los-
gelaten, dan wordt de grasmaaier uitgeschakeld.
De starttijd kan enkele seconden bedragen. Voer
deze procedure meermaals uit om er zeker van

te zijn dat uw apparaat correct werkt. Voordat u
reparatie- of onderhoudswerkzaamheden aan het
apparaat verricht, moet u zich ervan vergewissen
dat het mes niet draait en dat de veiligheidsstek-
ker uit het stopcontact is getrokken.

Waarschuwing! Open de uitwerpklep nooit
als de opvanginrichting leeg wordt gemaakt
en de motor nog draait. Het roterende mes
kan verwondingen veroorzaken.

Maak de uitwerpklep of de grasopvangzak steeds
zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijderen, moet u
voordien de motor stopzetten.

De door de geleidestangen gegeven veiligheids-
afstand tussen meskooi en gebruiker dient steeds
in acht te worden genomen. Tijdens het maaien
en veranderen van rijrichting op bermen en hellin-
gen dient u bijzonder voorzichtig te werk te gaan.
Let op een veilige stand, draag schoenen met
slipvaste zolen met stroef profiel en een lange
broek.

Maai steeds dwars over de helling. Op hellingen
van meer dan 15° mag om veiligheidsredenen het
gras niet met de maaier worden afgereden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewe-
gen en trekken van de maaier. Struikelgevaar!

Instructies voor het correct maaien

Voor het gras afrijden is een overlappende werk-
wijze aan te bevelen.

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat
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de grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet
geel wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u
de maaier in zo recht mogelijke banen. De banen
moeten elkaar steeds overlappen met enkele
centimeters, zodat er geen stroken blijven staan.

De looptijd van de accu, en daarmee de met een
acculading mogelijke oppervlaktecapaciteit in
vierkante meter, is grotendeels afhankelijk van

de eigenschappen van het gazon (bijv. dichtheid,
vocht, lengte, maaihoogte...) en van de maaisnel-
heid (staptempo). Voor de individuele aanpassing
van de oppervlaktecapaciteit wordt aanbevolen
om het gazon vaker, met hogere maaihoogte

en in een gepast tempo te maaien. Vaak in- en
uitschakelen van het apparaat tijdens het maai-
en verlaagt eveneens de oppervlaktecapaciteit.
Mocht de looptijd van de accu (oppervlaktecapa-
citeit) ondanks de boven genoemde maatregelen
niet tot tevredenheid stemmen, dan kunnen
accu’s met een grotere capaciteit (Ah) uitkomst
bieden.

Hoe vaak moet worden afgereden hangt in
principe ervan af hoe snel het gras groeit. In de
hoofdgroeiperiode (mei — juni) twee keer per
week, anders eenmaal per week. De maaihoogte
moet tussen 4 en 6 cm liggen en het gras moet

4 tot 5 cm groeien voordat u het opnieuw afrijdt.
Mocht het gras ooit wat langer worden, maak dan
achteraf niet de fout het gras direct in één keer op
de normale hoogte terug te snijden. Dit schaadt
het gazon. Snij dan nooit meer dan de helft van
de grashoogte terug.

De onderkant van het koetswerk van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten,
doet afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert
het uitwerpen van het gras.

Op hellingen moet de maaibaan steeds dwars
over de helling verlopen. Het wegglijden van de
maaier kan door schuin omhoog verplaatsen wor-
den voorkomen.

Kies de maaihoogte al naargelang de werkelijke
lengte van het gras. Rijd het gras in meerdere
beurten af, zodat het gazon per beurt maximaal 4
cm korter wordt gereden.

Voordat u eender welke controles aan het mes
uitvoert zeker de motor afzetten. Denk eraan

dat het mes na het afzetten van de motor nog
enkele seconden blijft draaien. Probeer nooit om
het mes te stoppen. Controleer regelmatig of het

mes correct bevestigd, in perfecte staat en goed
geslepen is. Zo niet, het mes slijpen of vervangen.
Indien het roterende mes een voorwerp raakt, de
maaier uitschakelen en wachten tot het mes hele-
maal stilstaat. Controleer vervolgens de toestand
van het mes en de meshouder. Indien die bescha-
digd zijn moeten ze worden vervangen.

Zodra tijdens het gras afrijden grasresten blijven
liggen, moet de opvangkorf leeg worden gemaakt.
Let op! Alvorens de opvangkorf eraf te nemen de
motor afzetten en wachten tot het maaigereed-
schap tot stilstand is gekomen.

Om de opvangkorf eraf te nemen tilt u met één
hand de uitwerpklep op en met de andere hand
neemt u de opvangkorf aan het handvat eruit.
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften valt
de uitlaatklep bij het eraf nemen van de opvang-
korf dicht en sluit de achterste uitwerpopening.
Als daarbij grasresten in de opening blijven han-
gen, trekt u de maaier best ongeveer 1 m terug
om het starten van de motor te vergemakkelijken.

Grasresten in het koetswerk van de maaier en op
het werkgereedschap niet met de hand of de voet
verwijderen, maar met de gepaste hulpmiddelen,
bijv. borstel of handveger.

Om te garanderen dat het gras goed wordt verza-
meld moet de opvangkorf na gebruik van binnen
worden schoongemaakt.

Opvangzak enkel vasthaken bij afgezette motor
en stilstaand maaigereedschap.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de
andere hand de opvangkorf aan het handvat vast-
houden en van boven vasthaken.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact (fig. 18).

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
De grasmaaier mag niet met stromend water,
vooral niet onder hoge druk, worden schoon-
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gemaakt.

Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt.

Maak de grasmaaier indien mogelijk schoon
met een borstel of doek.

7.2 Onderhoud
Afgesleten of beschadigde messen, mes-
houder en bouten moeten per set door een
geautoriseerde vakman worden vervangen
teneinde de uitgebalanceerde toestand te
behouden.
Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast
aangehaald zijn zodat u veilig met de maaier
kunt werken.
Controleer de grasopvanginrichting vaker op
slijtageverschijnsels.
Vervang afgesleten of beschadigde onderde-
len.
Voor een lange levensduur is het aan te be-
velen alle te schroeven onderdelen alsook de
wielen en assen schoon te maken en vervol-
gens te olién.
Door de gazonmaaier regelmatig te onder-
houden zal hij niet alleen lang meegaan en
goed werken, maar zal hij u ook in staat stel-
len uw gazon zorgvuldig en gemakkelijk af te
rijden.
Het meest aan slijtage blootgestelde onder-
deel is het mes. Controleer regelmatig de
toestand van het mes alsook de bevestiging
ervan. Als het mes afgesleten is moet het on-
middellijk worden vervangen of bijgeslepen.
Mochten er zich aan de maaier bovenmatige
trillingen voordoen betekent dit dat het mes
niet correct is uitgebalanceerd of door stoten
is vervormd. In dit geval moet het worden her-
steld of vervangen.
Binnen in het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

7.3 Vervangen van het mes

Om veiligheidsredenen is het aan te bevelen het
mes enkel door een geautoriseerde vakman te
laten vervangen. Let op! Werkhandschoenen
dragen! Gebruik enkel een origineel mes omdat
anders de werking en de veiligheid mogelijk niet
gewaarborgd zijn.

Om van mes te verwisselen gaat u als volgt te

werk:

1. Draai de bevestigingsschroef los (zie fig.
19/1).

2. Neem het mes af en vervang het door een
nieuw mes.

3. Bij de montage van het nieuwe mes dient u
op de montagerichting van het mes te letten.
De windvleugels van het mes moeten naar de
motorruimte wijzen (zie fig. 19). De bevesti-
gingsdoorns dienen overeen te stemmen met
de stansgaten in het mes.

4. \Vervolgens haalt u de bevestigingsschroef
m.b.v. de universele sleutel terug aan (zie fig.
19/2). Het aanspankoppel moet ca. 25 Nm
bedragen.

Aan het einde van het seizoen voert u een alge-
mene controle van de maaier uit en verwijdert u
al het achtergebleven gras en ander materiaal.
Telkens vOor begin van het seizoen zeker de toe-
stand van het mes controleren. Voor herstellingen
verzoeken wij u zich tot onze serviceplaats te
wenden. Gebruik enkel originele wisselstukken.

7.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Reservemes artikelnr.: 34.054.86

8. Opslag en transport
Trek de accu’s eraf.

Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opslag-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het
apparaat in de originele verpakking.

Transport
Schakel het apparaat uit en isoleer het van de
stroomtoevoer, voordat u het transporteert.
Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
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gingen aan.

© Bescherm het apparaat tegen schade en ster-
ke trillingen, die met name optreden bij het
transport in voertuigen.

© Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout

Motor loopt niet aan
of schakelt uit (los-
zittend contact)

Motorvermogen
vermindert

Geen schone snede

Mogelijke oorzaken

a) Aansluitingen aan de motor losge-
komen
b) Maaier staat in hoog gras

c) Maaierhuis verstopt geraakt

d) Veiligheidsstekker niet ingestoken
e) Accu niet naar behoren ingestoken

f) Ontoereikend of geen contact
tussen steel en steelbevestiging
(afbeelding 3 / hoofdstuk 5.)

a) Te lang of te vochtig gras

b) Maaierhuis verstopt geraakt
c) Mes ver versleten

d) Accucapaciteit gaat achteruit

a) Mes versleten
b) Verkeerde maaihoogte

Verhelpen

a) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds afgereden
vlakte starten; Eventueel van maai-
hoogte veranderen

c) Huis schoonmaken zodat het mes
weer ongehinderd draait

d) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)

€) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

f) Steelverbinding openen, contac-
ten controleren op vervuiling en
voorzichtig schoonmaken met een
borstel. Steelverbinding vast aan-
draaien (zie 5.)

a) Maaihoogte corrigeren

b) Huis reinigen

c) Mes vervangen

d) Accucapaciteit controleren en, in-
dien nodig, accu laden (zie 5.)

a) Mes vervangen of bijslijpen
b) Maaihoogte corrigeren

Aanwijzing! Om de motor te beschermen is die voorzien van een thermoschakelaar die de mo-
tor in geval van overbelasting afzet en hem na een korte afkoelfase automatisch terug aanzet!
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 20)

1. jLeerlas instrucciones de uso antes de la
puesta en marcha!

2. Mantenerse alejado

3. jCuidado! - Cuchilla de corte afilada - Desen-

chufar el enchufe de seguridad antes de rea-

lizar trabajos de mantenimiento jLa cuchilla

sigue girando tras apagar el motor!

Proteger el aparato de la lluvia y la humedad

Nivel de potencia acustica garantizada

Eliminar adecuadamente la bateria

Utilizar unicamente en espacios secos.

Clase de proteccion Il

Almacenamiento de las baterias sélo en es-

pacios secos con una temperatura ambiente

de +10°C a +40°C. Guardar las baterias

unicamente cuando estén cargadas (min. al

40%).

©oN>O A

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifios no deben usar el aparato. Los nifos
no pueden limpiar ni realizar trabajos de mante-

nimiento en el aparato. Este aparato podra ser
utilizado por personas cuyas capacidades estén
limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi-
ladas o hayan recibido formacién o instrucciones
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de
los posibles peligros. Esta prohibido que los nifios
jueguen con el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)

1. Arco superior de empuje

2. Botdn de bloqueo de conexion

3. Arco de posicionamiento

4. Bloqueo del tubo

5. Bolsa de recogida

6. Ajuste central de la altura de corte

7. Compuerta de expulsiéon

8. Dispositivo de transporte

9. Cubierta de la herramienta de corte

10a.Bolsa de recogida de césped, parte izquier-
da de la carcasa

10b.Bolsa de recogida de césped, parte derecha
de la carcasa

11. Bolsa de recogida de césped, parte superior
de la carcasa

12. Indicador de llenado

13. Arco de empuje completo

14. Bolsa de recogida de césped, asa de trans-
porte

15. Adaptador para sustancia organica

16. Tornillos de sujecion rapida

17. Enchufe de seguridad

18. Bateria

19. Cargador

2.2 Volumen de entrega y desembalaje (fig.
2)
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
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dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Volumen de entrega
Cortacésped inalambrico
Baterias (2 uds.)
Cargador
Adaptador para sustancia organica
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El cortacésped es adecuado para el uso en jardi-
nes privados o de hobby.

jAtencion! A fin de evitar todo riesgo de lesiones
para el operario, el cortacésped no debe ser em-
pleado para cortar arbustos, setos y matorrales,
para cortar y triturar plantas trepadoras o césped
en azoteas o terrazas, para limpiar (por aspira-
cion) aceras, evitando asimismo emplearlo como
trituradora para desmenuzar ramas de arbol o
setos. Ademas, el cortacésped no debe usarse
como azada para allanar irregularidades en el
suelo como, por ejemplo, los monticulos de tierra
hechos por los topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el corta-
césped como unidad motriz para otras herra-
mientas de trabajo y juegos de herramientas de
toda indole, a no ser que ello haya sido permitido
expresamente por el fabricante.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

TeNSION ..oeiiiiiieiee 36Vd.c.
Revoluciones del motor: ..................... 3400 r.p.m.
Tipo de protecCion: .........ccceeceeeieeiieenineicene IPX1
Clase de protecCion: ........c.ceeveereeeiieenieeeneeeeenn 11l
PESO: .. 15 kg
Anchurade corter........ccocoiiiiiiiiininen, 38cm
Volumen de la bolsa de

recogida de césped: .......cccceereeeniirieenenn. 45 litros
Nivel de presion acustica L ,:.............. 74,2 dB(A)

Nivel de potencia

acustica garantizado L,,,,: .. 90 dB(A)
Vibracién en el mango a,: .........cc.c..c.... <2,5m/s?
Imprecision K:.........ccooiiiieniieieeeee, 1,5 m/s?
Ajuste de altura de corte: ...... 25-75 mm; 6 niveles

2 baterias de iones de litio Power-X-Change
TENSION: .t 18Vd.c.

Capacidad: .....ccceeeeveeeriee e 4,0 Ah
N° de celdas

Cargador Power-X-Twincharger

Tension de entrada: ........... 220-240V ~ 50-60 Hz
Tension de salida: ........cccceeeeeeeennnnees 2x18Vd.c.
Corriente de salida: ........cccoceeeeeinveeenennnn. 2x3,0A
Clase de proteccion: ..........cccoceeveeeieeneennne. I1/@

Las baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change s6lo pueden cargarse con el cargador
Power-X-Charger.

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibraciéon se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.
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Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emision de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta co-
nectada pero funciona sin carga).

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccioén para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

El cortacésped se entrega parcialmente montado.
El arco de empuje y la bolsa de recogida deben
montarse antes de empezar a utilizar el cortacés-
ped. Siga el manual de instrucciones paso a paso
y fijese en las imagenes a la hora de realizar el
montaje.

jAdvertencia! Las piezas necesarias para el
montaje (tornillos, guias para cables, etc.) o
piezas para el funcionamiento (p. ej. enchufes, lla-
ves, etc.) puede que se encuentren en las piezas
preformadas del embalaje o en el aparato.

Montaje del arco de empuje

Fijar con los tornillos de sujecién rapida (fig. 2/
pos. 16) el arco de empuije (fig. 4/pos. 13) al
dentado de la regulacion de la barra. De ser ne-
cesario, desenroscar el tornillo de sujecién rapida
hasta que la palanca de sujecién rapida (fig. 4/
pos. 16a) se puede plegar hacia atras.

Abriendo las dos palancas de sujecion rapida
(fig. 5/pos. 16a) se puede ajustar la inclinacion
de todo el mango en 3 niveles (fig. 5). Solo se
puede ajustar en estas 3 posiciones. Asegurarse
de ajustar los dos lados en la misma posicién. El
arco de empuje se vuelve a fijar cerrando las dos
palancas de sujecion rapida.

La longitud del arco de empuje superior (fig. 6/
pos. 1) se puede regular abriendo los dos blo-
queos del tubo (fig. 6/pos. 4). Asegurarse de
ajustar los dos lados en la misma posicion. Para
volver a fijar el arco, cerrar los dos bloqueos.

Establecimiento de la conexion eléctrica en-
tre el arco de empuje y el motor (fig. 3a - 3c)

Para ello proceder como sigue:

1. En el dentado derecho de la regulacion de la
barra se encuentra el cable del arco de em-
puje (a), co-nectar dicho cable con el cable
del motor (b) en el aparato.

2. Encajar entre si del todo los dos extremos del
cable.

3. Fijar la conexién apretando la tuerca integra-
da (c).

Montaje de la bolsa de recogida

Encajar las dos partes inferiores de la carcasa
pos. 10a'y pos 10b (fig. 7/8). A continuacién,
encajar la parte superior de la carcasa (fig. 9/pos.
11) sobre las mitades ya montadas. Finalmente,
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presionar el asa de transporte (fig. 10/pos. 14)
en la parte superior de la carcasa de la bolsa de
recogida. Durante el montaje, asegurarse de oir
como se enclavan las partes de la carcasa. Antes
de colgar la bolsa de recogida, apagar el motor
y esperar a que la cuchilla se halle totalmente
parada. Levantar la compuerta de expulsion (fig.
11/pos. 7) con una mano. Sostener la bolsa de
recogida por la empufiadura con la otra mano y
colgarla desde arriba.

Indicador de llenado dispositivo colector

El dispositivo colector dispone de un indicador
de nivel de llenado (fig. 12/pos. 12) que se abre
con el caudal de aire que genera el cortacésped
cuando esta en funcionamiento. Si la compuerta
se cierra de golpe mientras se esta cortando el
césped, significa que el dispositivo colector esta
lleno y se debe vaciar. Para que el indicador de
llenado funcione correctamente, sera preciso
mantener siempre limpios y permeables los orifi-
cios bajo la compuerta.

Empleo del adaptador para sustancia organi-
ca (fig. 13)

Para cubrir el suelo con sustancias organicas,
primero se tritura el material cortado en el chasis
cerrado del cortacésped y, a continuacion, se es-
parce por el césped. Asi no es necesario recoger
ni eliminar el césped cortado.

iAdvertencia! Realizar este proceso solo sobre
césped relativamente corto. Cortar el césped pe-
riédicamente para conseguir un mantillo fino.

jAviso!

El adaptador para sustancia organica solo se
puede insertar con el motor parado y después de
haber extraido el enchufe de seguridad.

Para utilizar esta funcion, descolgar la bolsa de
recogida e introducir el adaptador para sustancia
organica (fig. 13/pos. 15) en el orificio de ex-
pulsion. Cerrar a continuacion la compuerta de
expulsion.

Ajuste de la altura de corte

jAtencion!

El ajuste de la altura de corte debe efectuarse
unicamente tras haber desconectado el aparato y
sacado el enchufe de seguridad.

La altura de corte se ajusta como se indica a con-
tinuacion (véase fig. 14):

1. Presionar la palanca (7) hacia fuera.

2. Colocar la palanca (7) a la altura de corte de-

seada.
3. Soltar la palanca (7) y comprobar que esté
bien asentada en el dispositivo de retencion.

Comprobacioén de la altura del corte

La altura del corte se puede ajustar de 25 a 75
mm en 6 niveles, y se puede leer en la escala
graduada.

Antes de empezar a cortar el césped, compruebe
que la herramienta de corte esté afilada y que
sus elementos de sujecion no presenten dafios.
Sustituir aquellas herramientas de corte que no
estén afiladas o se encuentren dafiadas con el

fin de evitar desequilibrios en el aparato. Durante
las comprobaciones, parar el motor y retirar el en-
chufe de seguridad de la toma de corriente.

Como cargar la bateria (fig. 15)

Con el cargador se pueden cargar 1 o 2 baterias.

Gracias al proceso de carga independiente, se

pueden cargar distintas baterias (p. ej. 2,0 Ahy

4,0 Ah) al mismo tiempo siguiendo los tiempos de

carga indicados en el cargador.

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencién (fig. 16/pos. C).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (19) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Insertar la bateria o las baterias (18) en el
cargador (19).

4. Elapartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
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compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 16)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (pos. A). El indicador de
capacidad de bateria (pos. B) le indica el estado
de carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

Montaje de la bateria (fig. 17)

Abrir la tapa de la bateria. A continuacion, inser-
tar las dos baterias en los alojamientos como se
indica en la fig. 17.

jAdvertencia!

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos
baterias deben estar cargadas completamente
antes de poner el aparato en funcionamiento. Ce-
rrar la tapa de la bateria plegandola.

6. Manejo

Cuidado!

El cortacésped esta provisto de un interruptor de
seguridad para evitar que se use indebidamente.
Justo antes de la puesta en marcha del cortacés-
ped, es preciso poner el enchufe de seguridad
(fig. 18/pos. 17) y quitarlo cada vez que se inte-
rrumpan o finalicen los trabajos.

jAtencion!

Con el fin de evitar una conexion involuntaria,

se ha equipado el cortacésped con un boton de
bloqueo de conexién (fig. 6/pos. 2) que se ha de
pulsar antes de que pueda presionarse el arco de
posicionamiento (fig. 6/pos. 3). En cuanto se deje
de presionar el arco de posicionamiento, se apa-
gara el cortacésped. El tiempo de arranque pue-
de durar unos segundos. Repetir este proceso un
par de veces para asegurarse de que el aparato
funciona correctamente. Antes de efectuar traba-
jos de reparacién o mantenimiento en el equipo,
es preciso asegurarse de que las cuchillas no
giran y que el enchufe de seguridad esté quitado.

Aviso! No abrir nunca la compuerta del
expulsor cuando se esté vaciando el dispo-
sitivo colector y el motor esté todavia funcio-
nando. La cuchilla giratoria puede ocasionar
lesiones de gravedad.

Fijar siempre con cuidado la compuerta de expul-
sion o la bolsa de recogida de césped. Antes de
sacar algun componente, apagar el motor.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja
ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar
el césped, especialmente al cambiar el sentido
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion
segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y
pantalones largos.

Cortar siempre el césped de forma transversal a
la pendiente. Por motivos de seguridad, no debe
cortarse el césped con la maquina en pendientes
con mas de 15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atras 'y
al tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

-115-



Instrucciones para cortar el césped de mane-
ra adecuada

A la hora de cortar el césped, se recomienda ha-
cer pasadas que se sobrepongan.

Cortar el césped empleando Unicamente cuchi-
llas afiladas y en perfecto estado con el fin de
que los tallos no se deshilachen, provocando asi
un amarilleamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

La duracién de la bateria, y con ello el rendimien-
to de superficie en m2 de una carga de bateria,
depende en gran parte de las caracteristicas que
presenta el césped (p. €. densidad, humedad,
longitud, altura de corte, etc.) y la velocidad

de corte (velocidad del paso). Para adaptar de
forma individual el rendimiento de superficie, se
recomienda cortar el césped con mas frecuencia,
a una altura de corte mayor y a una velocidad

de paso adecuada. Si el aparato se enciende y
apagar con frecuencia mientras se esta cortando
el césped, se reduce el rendimiento de superficie.
Si, a pesar de las medidas anteriores, la duracién
de la bateria (rendimiento de superficie) no resul-
ta satisfactoria, se pueden adquirir bateria con
una capacidad superior (Ah).

La frecuencia con la que se debe cortar el cés-
ped dependera basicamente de lo rapido que
crezca. En la temporada de mayor crecimiento
(mayo-junio) dos veces por semana, en otras
épocas, una vez por semana. La altura de corte
debe ser de entre 4 y 6 cm, dejando que el cés-
ped crezca unos 4-5 cm mas antes de volver a
cortarlo. Si alguna vez deja que el césped crezca
mas de lo normal, no cometa el error de volver

a cortarlo a la altura regular puesto que no haria
mas que danarlo. La primera vez no corte mas de
la mitad de la altura del césped.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido
de corte se efectue de forma transversal a la pen-
diente. El cortacésped no puede resbalar si se

halla en posicién oblicua hacia arriba.

Seleccionar la altura de corte correspondiente a
la longitud real del césped. Pasar el cortacésped
varias veces de tal manera que cada vez que lo
pase cortar un maximo de 4 cm de césped.
Antes de realizar cualquier control de las cuchi-
llas, no se olvide de desconectar el motor. Tener
siempre en cuenta que, aunque se haya apagado
el motor, la cuchilla sigue girando por inercia
durante algunos segundos. No intentar jamas
parar la cuchilla. Comprobar con regularidad si

la cuchilla se halla bien sujeta, en buen estado

y bien afilada. Si se encuentra dahada, afilarla

0 cambiarla por otra nueva. En caso de que la
cuchilla en movimiento tropiece con algun objeto,
parar el cortacésped y esperar hasta que la cu-
chilla se detenga por completo. A continuacion,
controlar el estado de la cuchilla y del soporte de
la cuchilla. En caso de que presenten dafios es
necesario cambiarlas.

Cuando empiecen a dejarse restos de césped
mientras lo esté cortando sera preciso que vacie
la bolsa de recogida. jAtencion! Antes de extraer
la bolsa de recogida, es necesario apagar el mo-
tor y esperar a que la herramienta de corte esté
parada por completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsidon con una mano y, con

la otra, sacar la bolsa estirandola por el asa. De
acuerdo con la normativa relativa a seguridad, la
compuerta de expulsién se cierra de golpe una
vez extraida la bolsa de recogida, obturando asi
el orificio posterior de expulsion. En caso de que
queden restos de césped en el orificio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fin
de facilitar el arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos o esco-
billas.

Para poder recoger bien el césped, es preciso
limpiar el interior de la bolsa de recogida después
del uso.

Colgar la bolsa de recogida unicamente cuando
se haya desconectado el motor y la herramienta
de corte se haya detenido por completo.
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Levantar con una mano la compuerta de expul-
sion, mientras sostiene con la otra mano el asa
de la Bolsa de recogida y la cuelga desde arriba.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Quitar el enchufe de seguridad antes de cada
limpieza (fig. 18).

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
El cortacésped no debe limpiarse con agua
corriente, especialmente a alta presion.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Limpiar el cortacésped empleando cepillos
y trapos.

7.2 Mantenimiento
Las cuchillas desgastadas o que presenten
danos, los soportes de la cuchilla'y los per-
nos han de ser cambiados Unicamente como
juego completo por una persona especializa-
da con el fin de mantener el equilibrio de la
maquina.
Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para que se pueda trabajar con el
cortacésped de forma segura.
Comprobar regularmente que el dispositivo
de recogida de césped no presente sefiales
de desgaste.
Cambiar las piezas desgastadas o que pre-
senten danos.
Es preciso limpiar y a continuacion engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.
El cuidado regular del cortacésped garantiza
una prolongada vida util, asi como rendimien-

to del aparato, redundando todo ello en pro
de la facilidad y eficiencia requeridas a la
hora de cortar el césped.

El componente mas sometido al desgaste
es la cuchilla. Comprobar regularmente el
estado de la misma, asi como que se halle
bien sujeta. En caso de que la cuchilla esté
desgastada, se ha de cambiar o afilar de
inmediato. Si el cortacésped vibra en exce-
s0, significa que la cuchilla no se halla bien
equilibrada o que se ha deformado debido a
los golpes. En este caso, la misma debe ser
cambiada o reparada.

No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

7.3 Cambiar la cuchilla

Por motivos de seguridad, le aconsejamos que

una persona especializada y autorizada para

ello efectue el cambio de la cuchilla. jAtencién!

Ponerse guantes de trabajo. Emplear Unicamente

cuchillas originales, de no ser asi, no se garantiza

el funcionamiento correcto ni la seguridad del

aparato.

Para cambiar la cuchilla, es preciso seguir los

siguientes pasos:

1. Soltar el tornillo de fijacién (véase fig. 19/1).

2. Retirar la cuchilla y sustituirla por una nueva.

3. Durante el montaje de la nueva cuchilla ase-
gurarse de que lo hace en el sentido correcto.
Las aspas de la cuchilla deben penetrar en el
compartimento del motor (véase fig. 19). Los
mandriles de sujecion deben coincidir con las
perforaciones de la cuchilla.

4. A continuacién, apretar el tornillo de fijacion
con la llave universal (véase fig. 19/2). El par
debe ser de aprox. 25 Nm.

Cuando no se necesite usar mas el cortacésped,
es preciso someterlo a un control completo, elimi-
nando todos aquellos residuos acumulados que
se encuentren. Cuando se vuelva a emplear el
cortacésped no olvidarse de comprobar el estado
de la cuchilla. Ponerse en contacto con el depar-
tamento de reparaciones de nuestro servicio de
atencion al cliente. Utilizar unicamente piezas de
recambio originales.
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7.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

Cuchilla de repuesto num. art.: 34.054.86

8. Almacenamiento y transporte
Quitar las baterias.

Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar el aparato en su embalaje original.

Transporte
Apagar el aparato y desenchufarlo del sumi-
nistro de corriente antes de transportarlo.
Poner los dispositivos de proteccion para el
transporte (en caso de existir).
Proteger el aparato contra dafios y fuertes
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.
Asegurar el aparato para que no se resbale ni
se vuelque.

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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11. Plan para localizacién de fallos

Fallo

El motor no arranca
o se detiene (con-
tacto flojo).

La potencia del mo-
tor disminuye

Corte irregular

Posibles causas

a) Se han soltado las conexiones en
el motor

b) El aparato trabaja con césped
crecido

c) Chasis del cortacésped atascado
la cuchilla funcione
d) Enchufe de seguridad no puesto

e) Bateria puesta de forma incorrecta

f) No existe contacto, o es insuficien-
te, entre el mango y la fijacion del
mango (fig. 3/apartado 5.)

a) Césped demasiado crecido o hu-
medo

b) Chasis del cortacesped atascado

c¢) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

Solucidén

a) Corregir la altura de corte

b) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas;
modificar eventualmente la altura
de corte

c) Limpiar el chasis para que correc-
tamente

d) Poner el enchufe de seguridad
(ver6.)

e) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver5.)

f) Abrir la unién del mango, compro-
bar que los contactos no presenten
suciedad y, de ser asi, limpiarla
cuidadosamente con un cepillo.
Apretar bien la unién del mango
(véase 5.)

a) Corregir la altura de corte

b) Limpiar chasis

¢) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teria y, de ser necesario, cargarla
(ver5.)

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte

Advertencia! jEl motor lleva un guardamotor que lo desconecta en caso de sobrecarga y, tras
una breve pausa de enfriamiento, vuelve a conectarlo de forma automatica!
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 20)
1. ,Varoitus — Tapaturmavaaran vdhentamiseksi
lue kayttdohje”

Pysy etaalla!

Varo! - Teravét leikkurit - Veda turvapistoke
pois ennen kunnossapitotoimia. Leikkurinte-
rat pydrivat viela moottorin sammuttamisen
jalkeenkin!

Suojaa laitetta sateelta ja kosteudelta

Taattu &anen tehotaso

Havita akku maéaraysten mukaisesti

Saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.
Suojaluokka Il

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (véah. 40 % lataus).

w

©CoN>O A

1. Turvallisuusmaéraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kdyttaa tata laitetta. Lapset eivat
saa suorittaa puhdistus- tai huoltotoimia. Tata
laitetta saavat henkil6t, joiden fyysiset, aistipe-
raiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla

ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoutta, kayttaa
ainoastaan valvottuina tai jos heit4 on opastettu
kayttdmaan laitetta turvallisesti ja he ymmartavat
sen kaytdstéa aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)
Ylempi tyéntésanka
Kéynnistyksenesto

Kytkentésanka

Putken lukitus

Silppukori

Keskeinen leikkauskorkeuden s&até
Poistoluukku

Kantokahva

. Leikkuriterien suojus

10a. Ruohosilppukori, vasen kotelon osa
10b. Ruohosilppukori, oikea kotelon osa
11. Ruohosilppukori, ylempi kotelonosa
12. Tayttdmaéranayttd

13. Tydntdésanka taysin varustein

14. Ruohosilppukori, kantokahva

15. Hakesovitin

16. Pikakiinnitysruuvit

17. Turvapistoke

18. Akku

19. Latauslaite

©XONDOTAWND =

2.2 Toimituksen laajuus ja purkaminen
(kuva 2)
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
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Toimituksen laajuus
Akkuruohonleikkuri
Akku (2 kpl)

Latauslaite

Hakesovitin
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityiseen kaytté6n
koti- ja harrastuspuutarhassa.

Huomio! K&ytt4jan ruumiillisen vaarannuksen
vuoksi ruohonleikkuria ei saa kéayttda pensaikko-
jen, pensasaitojen ja koristepensaiden leikkaami-
seen, kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden
rénsykasvien tai ruohon leikkaamiseen tai pienen-
tdmiseen, jalkakaytévien puhdistamiseen (roskien
imuun) tai silppurina puiden tai pensasaitojen
leikkausjatteiden pienentdmiseen. Ruohonleik-
kuria ei mydské&an saa kayttda moottorikuokkana
tai maankohoumien tasoittamiseen, kuten esim.
myyrankasojen levittamiseen.

Turvallisuussyista ruohonleikkuria ei saa kayttaa
mink&anlaisten muiden tydkalujen tai tyékalujen
kayttdlaitteena, paitsi jos valmistaja on nimen-
omaisesti sallinut tAmén.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

JANNITE ..o 36V tasavirta
Moottorin Kierrosluku:..............cccceeeeee. 3400 min™
SUOJAIAJI: v IPX1
Su0jaluokKa: ......ceeeieieeiee e 11l
Paino:. ...
Leikkausleveys:.

Silppukorin tilavuus: ..........ccccveeceeeiiieeens 45 litraa

Adnen painetaso L, ....ccocccccovvnee. 74,2 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ,:
Mitattu &&nen tehotaso L, ..
Mittausepéatarkkuus K, ,:... 2,19 dB(A)
Taattu 4énen tehotaso L,,:... 90 dB(A)
Tarind varressa a,........ccoooevvnveiineneninn, <2,5m/s?
Mittausepéatarkkuus K: .. 1,5m/s?

Leikkauskorkeuden saatd: ..25-75 mm; 6 asentoa

2 kpl litiumioniakkuja Power-X-Change
Jannite: ... 18V tasavirta

Teho! . 4,0 Ah
Kennojen IUKUMA&Ara: ..........ccceveviieeiieecieeenn. 10
Latauslaite Power-X-Twincharger

Tulojannite: ......ccceevveevneenne 220-240V ~ 50-60 Hz
Lahtéjannite: ........ccocoveviieneenne. 2x 18V tasavirta
ANtOVIrta: .....oooeeiiieee e 2x3,0A
Suojaluokka: ......ccoovveiiiiiiiee /@

Power-X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power-X-Charger -latauslaitteella.

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahko-
tydkalun vertaamiseksi toiseen sahkétydkaluun.

Annettuja tarindn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpééstdarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
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alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melup&astét voivat poiketa annetuista
arvoista séahkétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppistéa tyéstdékappaletta
kasitellaan.

Rajoita tyéskentelyaika!

Tall6in tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osuu-
det (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on sam-
mutettu, sek& ne ajat, jolloin se on tosin kytketty
péaalle, mutta kdy kuormittamatta).

Rajoita melunpéaéstot ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kéayta suojakasineita.

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkoétyokalua
maéaraysten mukaisesti, jaa jéljelle joitain
riskeja. Taman sdhkétydkalun rakenteesta ja
mallista riippuen saattaa esiintya seuraavia

vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kdyteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

Ruohonleikkuri toimitetaan vain osittain koottuna.
Tydntdkaari ja silppuséakki tulee koota ja asentaa
ennen ruohonleikkurin kaytté4. Noudata kayttéoh-
jetta askel askeleelta ja kokoa laite kuten kuvissa
on naytetty.

Viite! Tarvittavat asennusosat (ruuvit, johdon-
pitimet jne.) tai toimintaosat (esim. pistokkeet,
avaimet jne.) saattavat olla pakattuna pakkauksen
tukiosiin tai itse laitteeseen.

Tyéntésangan asennus

Kayta pikakiinnitysruuveja (kuva 2/nro 16), kun
kiinnitat tydntdsangan (kuva 4/nro 13) varren saa-
dén hammastukseen. Kierra tarvittaessa kutakin

pikakiinnitysruuvia kierteissaan taaksepain niin
pitkalle, etté pikaliitinvipu (kuva 4/ nro 16a) voi-
daan sitten viel4 k&dantaé taakse.

Kaantamalla molemmat pikaliitinvivut (kuva 5/ nro
16a) auki voit sd&ataa koko varren kallistuskulman
3-vaiheisesti (kuva 5). Vain ndmé kolme asentoa
ovat mahdollisia. Huolehdi siit&, etta s&até teh-
d&an molemmin puolin samaan asentoon. Ty6n-
tésanka kiinnittyy jélleen paikalleen kédantadmalla
molemmat pikaliitinvivut jélleen kiinni.

Kaantamalla molemmat putkenlukitukset (kuva 6/
nro 4) voit sdataa ylemman tyéntésangan (kuva 6/
nro 1) pituuden. Huolehdi siita, ettd saatd tehdaan
molemmin puolin samaan asentoon. Ylempi tyén-
tésanka kiinnittyy jélleen paikalleen kédantamalla
putkenlukitukset jalleen kiinni.

Séahkoisen liitdnnan luominen tyontékaaren
ja moottorin vélille (kuva 3a - 3c)

Menettele seuraavasti:

1. Tydntdkaaren kaapeli (a) sijaitsee profiilin
oikeanpuoleisessa hammastuksessa. Liita
tyéntékaaren kaapeli ja laitteessa oleva moot-
torikaapeli (b) toisiinsa.

2. Tydnna molemmat kaapelin paadyt kokonaan
sisakkain.

3. Kiinnit4 liitos kiristdmalld mukana oleva mut-
teri (c).

Silppukorin asennus

Tyénné kotelon molemmat alaosat nro 10a ja 10
b yhteen (kuvat 7/8). Tydnna sitten kotelon yldosa
(kuva 9/nro 11) asennettujen puoliskojen paalle.
Paina lopuksi kantokahva (kuva 10/nro 14) silp-
pukorin kotelon yldosaan. Tarkkaile asentaessasi,
etta kotelon osat napsahtavat kuultavasti yhteen.
Silppukoria paikalleen ripustettaessa tulee moot-
torin olla sammutettu eika leikkausteré saa pyoria.
Nosta poistoluukkua (kuva 11/nro 7) yhdella ka-
delld. Pida toisella kadella silppukoria kahvasta ja
ripusta se ylh&alt4 paikalleen.

Silpunkerayslaitteen tayttomaaran naytto
Silppukori on varustettu tayttémaéran naytolla
(kuva 12/nro 12). Ruohonleikkurin kayton aikana
syntyva ilmavirta avaa nayttélapan. Jos lappa
sulkeutuu leikkaamisen aikana, niin silppukori on
taynné ja se taytyy tyhjentaa. Pida 1apén alapuo-
lella olevat reiat aina puhtaina ja lapaisevina, jotta
tayttdbmaéaran nayttd voi toimia moitteettomasti.
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Hakesovittimen kéytté (kuva 13)
Kasvuhakkeella tarkoitetaan suljetussa ruohon-
leikkurissa silputtua ruoholeiketta, joka levitetdan
takaisin nurmikolle. Ruoholeikkeiden poistoa ja
héavittamista ei enaa tarvitse tehda.

Viite! Kasvuhakkeen teko on mahdollista vain
kun ruoho on suhteellisen lyhytta. Leikkaa ruoho
saanndllisin valiajoin saadaksesi ohuen hakeker-
roksen.

Varoitus!
Hakesovittimen saa asentaa vain kun moottori on
pysaytetty ja verkkojohto irroitettu pistorasiasta.

Haketoimintoa kayttaéksesi ota silppukori pois ja
tyoénna hakesovitin (kuva 13/nro 15) poistoauk-
koon ja sulje poistoaukon luukku.

Leikkuukorkeuden séité

Huomio!

Leikkuukorkeuden s&adén saa tehda vain kun

moottori on pysaytetty ja turvapistoke vedetty

pois.

Leikkuukorkeuden s&atd tulee suorittaa seuraa-

vasti (katso kuva 14):

1. Paina vipu (7) ulospain.

2. Sé&ada vipu (7) haluttuun leikkuukorkeuteen.

3. PAaasta vipu (7) irti ja tarkasta, etta se on lukit-
tunut tukevasti paikalleen.

Leikkuukorkeuden lukeminen
Leikkuukorkeuden voi sd&taa 6 eri asemaan 25 ja
75 mm vililla ja sen voi lukea asteikosta.

Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta, onko
terd tylstynyt tai sen kiinnityslaitteet vahingoittu-
neet. Vaihda tylsat ja/tai vahingoittuneet leikka-
usvalineet uusiin, jotta niista ei aiheudu epatasa-
painottumista. Sammuta moottori tata tarkastusta
varten ja irrota verkkopistoke.

Akun lataaminen (kuva 15)

Latauslaitteella voidaan ladata 1 tai 2 akkua. Toi-

sistaan riippumattoman lataamisen ansiosta voit

ladata myds erilaisia akkuja (esim. 2,0 Ah ja 4,0

Ah) samanaikaisesti latauslaitteessa ilmoitetuilla

latausajoilla.

1. Ofta akkusarija laitteesta pois. Taté varten pai-
na lukituspainiketta (kuva 16/kohta C).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jnnite vastaa kéytettavissé olevaa verkkojan-
nitetté. Tydnné latauslaitteen verkkopistoke
(19) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku tai akut (18) latauslaitteeseen

(19).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd” 16ydat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-naytdn
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

seké akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteyttéa asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tést4 seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun tehonnéytto (kuva 16)

Paina akun tehonndytdn katkaisinta (kohta A).
Akun tehonnayttd (kohta B) iimoittaa akun lataus-
tilan 3 LED:in avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin

-126 -



akku on tyhjentynyt aivan téysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

Akun asennus (kuva 17)
Avaa akkulokeron kansi. Tyénna sitten molemmat
akut kantoihin, kuten kuvassa 17 néytetaan.

Viite!

Kayté vain akkuja, joiden lataustaso on sama, &l&
koskaan yhdistele tayteenladattuja ja puolityhjia
akkuja keskendan. Lataa molemmat akut aina
samanaikaisesti.

Se akku, jonka lataustaso on alhaisempi, maa-
rittda laitteen kayttéajan. Ennen kayttéa taytyy
molemmat akut ladata tayteen. Sulje akkulokeron
kansi kdantamalla kansi kiinni.

6. Kayttd

Varo!

Ruohonleikkuri on varustettu turvakytkennalla
luvattoman ké&ytén estdmiseksi. Pane turvapistoke
(kuva 18/kohta 17) paikalleen valittémasti ennen
ruohonleikkurin kdyttddnottoa ja ota se jélleen
pois aina kun keskeytét tai lopetat tyosi.

Huomio!

Tahattoman k&ynnistymisen ehkaisemiseksi on
ruohonleikkuri varustettu kdynnistyksenestolla
(kuva 6/nro 2), jota tulee painaa, ennen kuin voit
painaa katkaisinsankaa (kuva 6/nro 3). Jos katkai-
sinsanka paastetaan irti, niin ruohonleikkuri sam-
muu. Kéynnistysaika saattaa kestdd muutaman
sekunnin. Toista tdmé& menettely muutaman ker-
ran, jotta voit olla varma laitteesi moitteettomasta
toiminnasta. Ennen kuin suoritat laitteelle korjaus-
tai huoltotoimia, tulee sinun varmistaa, etta tera ei
pydri ja ettd turvapistoke on irrotettu.

Varoitus! Al4 koskaan avaa poistoluukkua
silppukoria tyhjentédessési, jos moottori kédy
vield. Pyériva tera saattaa aiheuttaa tapatur-
mia.

Kiinnit4 poistoluukku ja silppukori aina huolelli-
sesti paikalleen. Sammuta moottori, ennen kuin
otat ne pois.

Ohjaustankojen maarittamé kayttajan ja terarun-
gon valinen turvaetéisyys tulee aina sailyttaa.
Erityisen varovaisesti tulee toimia penkereilla

ja rinteilla tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan
muutosten aikana. Huolehdi pitdvasta asennosta,
kayta luistamattomin, pitavin anturoin varustettuja

jalkineita ja pitkalahkeisia housuja.

Leikkaa ruoho aina rinteen poikkisuuntaan. Tur-
vallisuussyista ei ruohonleikkuria saa kayttéaa
rinteill&, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepéin tai vetaessasi sitd. Kompastu-
misvaara!

Ohjeita oikeaa leikkuuta varten
Suosittelemme leikkaamista limittdin asettuvin
tybvaihein.

Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terill4, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.
Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Talléin
tulee naiden ratojen menna aina muutaman sent-
timetrin verran paéllekkain, niin ettei jaa késittele-
mattdmia kaistaleita.

Akun kayttdajan kesto, ja siten yhdella akkula-
tauksella mahdollinen pinta-alateho neliémetrei-
na, on suurimmaksi osaksi riippuvainen nurmikon
ominaisuuksista (esim. tiheys, kosteus, pituus,
leikkauskorkeus...) seké leikkausnopeudesta
(askeltiheydestd). Pinta-alatehon yksildlliseen
sovittamiseen suositellaan ruohon leikkaamista
useammin, suuremmalla leikkauskorkeudella ja
soveliaalla nopeudella. Laitteen usein toistuva
k&ynnistys ja sammutus leikkuun aikana vahen-
td& myds pinta-alatehoa. Mikali akun kestoaika
(pinta-alateho) ei yll&olevista toimista huolimatta
ole tyydyttéva, niin apua voidaan saada akuista,
joiden kapasiteetti (Ah) on suurempi.

Se, miten usein ruoho taytyy leikata, riippuu peri-
aatteellisesti sen kasvunopeudesta. Paakasvuai-
kana (touko-kesékuussa) kahdesti viilkossa, muu-
ten kerran viikossa. Leikkauskorkeuden tulee olla
4 - 6 cm ja kasvun seuraavaan leikkuuseen men-
nessé 4 - 5 cm. Jos ruoho on p4assyt kasvamaan
pitemmaksi, &l tee sita virhetta, etta leikkaat

sen heti tavalliseen korkeuteen. Se vahingoittaa
ruohoa. Al4 koskaan leikkaa pois enempéaa kuin
puolet ruohon korkeudesta.

Pida leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja poista
ruohokertyméat ehdottomasti heti. Kertymat vai-
keuttavat kdynnistamista, huonontavat leikkuulaa-
tua ja hairitsevat ruohosilpun poistumista.
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Rinteissa leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estéa liikuttamalla sita viistosti yléspéin. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
ruoho lyhenee korkeintaan 4 cm kerrallaan.

Sammuta moottori, ennen kuin tarkastat teran
kunnon. Ota huomioon, etta tera pyorii edelleen
vield muutaman sekunnin ajan moottorin sammut-
tamisen jalkeenkin. Ala koskaan yritd pysayttaa
terda. Tarkasta saanndllisin valiajoin, onko teré tu-
kevasti kiinni, hyvassa kunnossa ja hyvin teroitet-
tu. Jos néin ei ole, teroita se tai vaihda tilalle uusi.
Mikali liikkuva tera iskeytyy johonkin esineeseen,
sammuta ruohonleikkuri ja odota, kunnes tera on
pysahtynyt kokonaan. Tarkasta sitten terén ja te-
ranpidikkeen kunto. Jos ne ovat vahingoittuneet,
taytyy ne vaihtaa uuteen.

Kun leikkaamisen aikana maahan jaa ruohonjat-

teitd, taytyy silppukori tyhjentda. Huomio! Ennen
silppukorin poisottamista tulee moottori sammut-
taa ja odottaa, kunnes leikkuritera on pysahtynyt.

Ota silppukori pois siten, ettéd nostat poistoluuk-
kua yhdella k&dell& ja otat silppukorin toisella ka-
dell4 kantokahvasta pitéen pois. Turvallisuusméa-
rayksen mukaisesti poistoluukku putoaa kiinni,
kun silppukori otetaan pois, ja sulkee néin takana
olevan poistoaukon. Jos aukkoon ja4 talléin riip-
pumaan ruohonjatteitd, on moottorin hel[pomman
k&ynnistymisen vuoksi suositeltavaa vetaé ruo-
honleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikkausjéatteita leikkurin rungosta tai
tybkaluista késin tai jaloin, vaan aina sopivia apu-
vélineita kayttaen, esim. harjalla tai ksiharjalla.

Jotta silpun kerddminen onnistuu hyvin, taytyy
silppukori puhdistaa sisalta kayton jalkeen.

Ripusta silppukori paikalleen vain kun moottori on
sammutettu ja terd pyséhdyksissa.

Nosta poistoluukkua yhdella k&della, pitele silp-
pukoria toisella kddella kahvasta ja ripusta se
ylh&alta paikalleen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Ennen kaikkia puhdistustoimia veda turvapistoke
(kuva 18) irti.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vdh4paineisella paineilmalla.
Ruohonleikkuria ei saa puhdistaa juoksevalla
vedell, eik4 varsinkaan painepesurilla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&annéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta.
Puhdista ruohonleikkuri harjalla tai rievulla,
mikali mahdollista.

7.2 Huolto
Valtuutetun ammattiasentajan tulee vaihtaa
kuluneet tai vahingoittuneet terét, terankanti-
met ja terépultit sarjoittain uusiin, jotta keski-
pakovoimien tasaus pysyy ennallaan.
Huolehdi siita, etté kaikki kiinnitysvélineet
(ruuvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiuk-
kaan, niin etta voit kayttd4 ruohonleikkuria
turvallisesti.
Tarkasta usein, onko silpunkerayslaitteessa
nakyvié kulumia.
Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat
uusiin.
Laitteen keston pidentédmiseksi tulisi kaikki
ruuviliitokset seké pydrét ja akselit puhdistaa
ja sitten Oljyta.
Ruohonleikkurin séannéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi
parantaa ja helpottaa nurmikkosi leikkaamista
huomattavasti.
Eniten kulumiselle altistuva osa on leik-
kuutera. Tarkasta teran kunto ja kiinnitys
saanndllisin valiajoin. Jos terd on kulunut, se
taytyy vaihtaa heti uuteen tai teroittaa. Jos
ruohonleikkurissa iimenee kaytén aikana liial-
lista térind4, niin se tarkoittaa, etta teréa ei ole
tasapainotettu oikein tai etté se on vaéntynyt
téytéisyn vuoksi. Tassa tapauksessa se tay-
tyy korjata tai vaihtaa uuteen.
Laitteen siséll4 ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.
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7.3 Teran vaihto

Turvallisuussyista suosittelemme, etta annat
terén vaihtamisen valtuutetun ammattihenkilén
suoritettavaksi. Varo! Kaytéa tyokésineita! Kayta
ainoastaan alkuperéista terda, koska muussa
tapauksessa laitteen toimintaa ja turvallisuutta ei
ena4 voi taata.

Vaihda teré seuraavasti:

1. Irrota kiinnitysruuvi (katso kuva 19/1).

2. Otatera pois ja pane uusi tera sen tilalle.

3. Uutta terdd asentaessasi ole hyvé ja huolehdi
terén oikeasta asennussuunnasta. Teran
tuulisiivekkeitten tulee ulottua moottorintilaan
saakka (katso kuva 19). Kiinnitintappien tulee
sopia terassa oleviin stanssausreikiin.

4. Sen jalkeen kirista kiinnitysruuvi jalleen tiuk-
kaan yleisavaimella (katso kuva 19/2). Kiris-
tysmomentin tulisi olla n. 25 Nm.

Kasvukauden péaatyttya tee ruohonleikkuriisi
yleistarkastus ja poista kaikki siihen kertyneet
lianjétteet. Tarkasta teran kunto ehdottomasti en-
nen joka kasvukauden alkua. K&énny korjausten
vuoksi teknisen asiakaspalvelumme puoleen.
Kayté ainoastaan alkuperaisia varaosia.

7.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
Varaosatera tuotenumero: 34.054.86

8. Varastointi ja kuljetus
Veda akut pois laitteesta.

Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5 °C:n ja
30 °C:n valilla. Sailyta laite alkuperaispakkauk-
sessaan.

Kuljetus
Sammuta laite ja erota se virransyotosta en-
nen kuin kuljetat sita.
Kéayta kuljetussuojuksia, jos sellaiset on.
Suojaa laitetta vaurioilta ja voimakkaalta tari-
nalta, jota esiintyy erityisesti sité ajoneuvois-
sa kuljetettaessa.
Varmista, ettei laite voi siirtya paikaltaan tai
kaatua.

9. Kaytdstapoisto ja uusiokaytt6

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierrétyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairié
Moottori ei kaynnis-
ty tai patkii (I6ysa
kosketin)

Moottorin teho heik-
kenee

Epésiisti leikkaus

Mahdollinen syy

a) moottorin liitAnnat irrotettu

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut

d) turvapistoketta ei ole pantu paikal-
leen
e) akkua ei ole pantu oikein paikalleen

f) riittmaton tai puuttuva varren ja
varren kiinnityksen vélinen yhteys
(kuva 3/osio 5).

a) lilan korkea tai kostea ruoho

b) leikkurin kotelo tukkiutunut
c) terd kulunut loppuun
d) akun teho heikkenee

a) terat ovat kuluneet loppuun
b) vaara leikkauskorkeus

Poisto

a) Anna asiakaspalvelun tarkastaa
toiminta

b) kdynnistd matalassa ruohossa tai
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

c) puhdista kotelo, jotta tera pyorii
esteetta

d) tydnna turvapistoke paikalleen
(katso 6.)

e) ota akku pois ja pane se uudelleen
paikalleen (katso 5.)

f) avaa varren liitanta, tarkasta, etta
kontaktit eivat ole likaantuneet ja
puhdista ne varovasti harjalla. Ki-
rista varren osien liitdnté tiukkaan
(katso osio 5).

a) korjaa leikkauskorkeus

b) puhdista kotelo

c) vaihda tera uuteen

d) tarkasta akun teho ja lataa akku
tarvittaessa (katso 5.)

a) vaihda teré uuteen tai teroita se
b) korjaa leikkauskorkeus

Viite! Moottorin suojaamiseksi se on varustettu lampokatkaisimella, joka sammuttaa moottorin
ylikuormituksen sattuessa ja kdynnistda sen automaattisesti uudelleen lyhyen jaahdytystauon

jélkeen!
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltdamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Terat
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 20)

Pred zaCetkom uporabe si preberite navodila
za uporabo.

Ohranjajte razdaljo!

Previdnost! - Ostra rezila - pred popravili
izvlecite varnostni vti¢. Rezila se obraajo
naprej tudi po izklopu motorijal!

Napravo zasc¢itite pred deZjem in vlago
Zagotovljena mo¢ zvoka

Akumulator pravilno odstranite

Samo za uporabo v suhih prostorih

Za&Citni razred |l

Akumulatorje skladiscite le v suhih prostorih,
kjer je temperatura okolice +10 °C -+40 °C.
Akumulatorje vedno skladis¢ite polne (vsaj 40
% polnjenja).

w

©CoN>O A

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Otroci naprave ne smejo uporabljati. Otroci napra-
ve ne smejo Cistiti ali vzdrZevati. To napravo lahko
osebe z zmanj$animi psihi¢nimi, senzori¢nimi

ali duSevnimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo
dovolj izkusenj in znanja, uporabljajo le pod nad-
zorom ali &e so bile poducene o varni uporabi na-
prave in razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)
Zgorniji potisni ro¢aj

Blokada vklopa

Stikalni ro¢aj

Cevni zapah

Lovilna koSara

Centralna nastavitev viSine koSenja
Izmetna loputa

Rocaj

Pokrov rezilnega orodja

10a KoS$ara za travo, levi del ohisja
10b.KoSara za travo, desni del ohisja
11. KoSara za travo, zgornji del ohisja
12. Prikaz polnjenja

13. Kompletni ro¢aj

14. Ko$ara za lovljenje trave, nosilni ro¢aj
15. Nastavek za zastirko

16. Vijaki za hitro vpenjanje

17. Varnostno stikalo

18. Akumulator

19. Polnilnik

©XONDOAWND =

2.2 Obseg dobave in odstranitev embalaze
(slika 2)
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!
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Obseg dobave
Akumulatorska kosilnica
Akumulator (2x)
Polnilnik
Nastavek za zastirko
Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Kosilnica je primerna samo za zasebno uporabo
na domacem vrtu in ljubiteljskem vrti¢ku.

Pozor! Zaradi moznosti telesnih poSkodb kosilni-
ce ni dovoljeno uporabljati za obrezovanje grmov
in zivih mej, za rezanje in drobljenje vzpenjavk

ali trave na stresnih zasaditvah ali v balkonskih
loncih in za ¢€iS¢enje (odsesovanije) poti ali kot
drobilnik za sesekljanje odrezanih vej ali Zivih mej.
Kosilnice prav tako ni dovoljeno uporabljati za rav-
nanje neravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti kosilnice ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
delovne nastavke kakrsnekoli vrste, razen ¢e to
izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napetost .......cccevviriieii e 36Vd.c
Stevilo vrtljajev motorja: ...................... 3.400 min™*
Vrsta zaSCite:.....uoveeieeeeeieeeeceeeee s IPX1
ZaSCitni razred: ......ccveeevceeeeeeee e 1l
TOZA: et 15 kg
SiMNA FOZA ..o 38cm
Prostornina ko$are za travo:.. .45 litrov
Nivo zvoénega tlaka LPA:.... .74,2dB (A)
Negotovost K ... 3dB (A)

87,7 dB (A)
.2,19 dB (A)

Garantirani nivo zvoéne mo¢iL,: ......... 90 dB (A)
Vibracija na pre€niku a,:..........cccceuevenies <2,5m/s?
Negotovost K:.......cooiiiiiiieiecee e 1,5m/s?

Nastavitev viSine reza: ... 25-75 mm; 6-stopenjsko

2x Li-lon akumulator Power-X-Change

Napetost: ......ccvvvviviieeee e 18V d.c.
Kapaciteta:.......ccoooeeeeieeeeiiee e 4,0 Ah
SHEVIIO CEIIC eaeeeeeeeeeeeeeeeeee e e e eeeeeen 10

Polnilnik Power-X-Twincharger
220-240V ~ 50-60 Hz

IzhodiS€na napetost:.........c.cccoeeveene 2x18Vd.c.
1ZStopni tOK:....eeeiiie e 2x3,0A
ZasSCitni razred: ......ooceeeeceeeeeee e I1/@

Litij-ionske akumulatorje serije Power-X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power-X-
-Charger.

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.
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Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit v§etky ¢asti prevad-
zkového cyklu (napriklad ¢as, po¢as ktorého
je elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, po¢as
ktorého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Ostala tveganja

Tudi e delate s tem elektricnim orodjem po

predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tve-

ganj. Nastopijo lahko sledece nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uesa.

5. Pred uporabo

Kosilnica je ob dobavi delno montirana. Pred
uporabo kosilnice je treba montirati potisni ro¢aj
in lovilno koSaro. Korak za korakom upostevajte
navodilo za uporabo in se pri sestavi ravnajte po
slikah.

Napotek! Potrebne montazne dele (vijake, kabel-
ske vode itd.) ali funkcijske dele (npr. vti¢e, kljuce
itd.) so lahko v kalupih ovojnine ali na napravi.

Montaza potisnega rocaja

Pritrdite vijake za hitro vpenjanje (slika 2/pol. 16)
s potisnim ro¢ajem (slika 4/pol. 13) na ozob¢enju
nastavitve pre¢nika. Po potrebi obrnite zadevni
vijak za hitro vpenjanje na navoju toliko nazaj, da
bo mogoce ro¢aj za hitro vpenjanije (slika 4/pol.
16a) Se vedno zloziti nazaj.

Z odpiranjem obeh ro¢ajev za hitro vpenjanje (sli-
ka 5/pol. 16a) lahko tristopenjsko nastavite nagib
celotnega precnika (slika 5). Mozni so izkljuéno ti
trije polozaiji. Pazite, da sta obe strani nastavljeni
na enak polozaj. Ko zaprete oba ro¢aja za hitro
vpenjanje, se potisni ro¢aj spet pritrdi.

Z odprtjem obeh cevnih zapahov (slika 6/pol. 4)
lahko zgorniji potisni ro¢aj (slika 6/pol. 1) nastavite
po dolzini. Pazite, da sta obe strani nastavljeni na
enak polozaj. Ko zaprete cevni zapah se zgornji
potisni ro¢aj spet pritrdi.

Vzpostavitev elektricne povezave med po-
tisnim ro¢ajem in motorjem (slika 3a - 3c)

Ravnaijte tako:

1. Na desni zobati nastavitvi ro¢aja se nahaja
kabel potisnega ro¢aja (a); tega povezite s
kablom motorja (b) na napravi.

2. Konca kabla vstavite popolnoma enega v dru-
gega.

3. Pritrdite povezavo tako, da zategnete integri-
rano matico (c).

Montaza lovilne koSare

Oba spodnja dela ohisja pol. 10a in pol. 10b vtak-
nite skupaj (slika 7/8). Nato nataknite zgornji del
ohisja (slika 9/pol. 11) na Ze montirani polovici.
Nazadnje potisnite nosilni ro¢aj (slika 10/pol. 14)
na zgornji del ohi§ja lovilne koSare. Pri montazi
pazite, da se deli ohisja sliSno zaskodijo. Za vpe-
tje lovilne koSare morate motor izklopiti, rezila pa
se ve¢ ne smejo vrteti. Izmetno loputo (slika 11/
pol.7) dvignite z eno roko. Z drugo roko drzite lo-
vilno kosaro na ro€aju in jo od zgoraj obesite.

Prikaz stanja polnosti lovilne naprave

Lovilna naprava ima prikaz polnosti (sl. 12/pol.
12). Ta se odpre z zraénim tokom, ki ga proi-
zvaja kosilnica med delovanjem. Ce se loputa
med ko$njo zapre, je lovilna vre¢a polna, zato jo
izpraznite. Za brezhibno delovanje prikaza pol-
nosti morajo biti luknje spodnje lopute vedno Ciste
in prehodne.

Uporaba nastavka za zastirko (slika 13)

Pri izdelavi zastirke se odrezan material seseklja
v ohi§ju kosilnice in porazdeli po trati. Trava se
tako ne lovi in je ni treba odstranjevati.

Napotek! Muléenje je mogoce le pri dokaj nizki
travi. Redno kosite, da dobite tanko plast zastirke.

Opozorilo!
Nastavek za zastirko lahko vstavite le ob ustavlje-
nem motorju in izvle€enem varnostnem vti¢u.

Za uporabo funkcije muléenja odstranite lovilno
kosSaro in potisnite nastavek za zastirko (slika 13/
pol. 15) v izmetno odprtino, nato pa prikljucite
izmetno loputo.
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Nastavitev viSine koSenja

Pozor!

Visino koSenja lahko nastavljate le ob izklopljeni

napravi in izvle€enem varnostnem vti€u.

Visino ko$nje nastavite kot sledi (glejte sliko 14):

1. Rodéico (7) potisnite navzven.

2. Rocico (7) nastavite na zeleno viSino koSnje.

3. Spustite rocico (7) in preverite, ali je dobro
zasidrana v aretirnem mehanizmu.

Odcitavanje viSine ko$nje
Visino ko3nje lahko nastavite med 25 in 75 mm v
6 stopnjah, kar lahko odgitate na skali.

Preden za¢nete kositi preverite, ali so rezila topa
in ali so pritrditveni pripomocki poSkodovani. Topa
in/ali poskodovana rezila zamenijajte, da ne pride
do neuravnotezZenosti. Pri tem preverjanju ustavite
motor in izvlecite varnostni vti€.

Polnjenje akumulatorja (slika 15)

S polnilno napravo lahko polnite 1 ali 2 akumu-

latorja. Z neodvisnim polnjenje lahko soasno

polnite razli¢na akumulatorja (npr.: 2,0 Ah in 4,0

Ah) na polnilniku v skladu z navedenimi ¢asi pol-

njenja.

1. Akumulatorski paket vzemite iz naprave. V ta
namen pritisnite tipko za zaskocenje (slika 16/
pol. C).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljuite vti¢ napajalnika (19) v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Akumulator (18) nataknite na napravo za pol-
njenje (19).

4. Vtocki 10 »Prikaz naprave za polnjenje«
najdete tabelo s pomeni prikaza LED-diod na
polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vioZka ni mogode,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

napajalnik

in baterijski vioZzek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samic¢no zapakirati v plasticne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski viozek!

Prikaz kapacitete akumulatorja (slika 16)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (poz. A). Prikaz kapacitete akumulatorja
(poz. B) signalizira stanje napolnjenosti akumula-
torja s 3 lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

Montaza akumulatorja (slika 17)
Odprite pokrov akumulatorja. Nato oba akumula-
torja nataknite na sprejeme, kot prikazuje sl. 17.

Napotek!

Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorje,
nikoli ne kombinirajte polnih in delno izpraznjenih
akumulatorjev. Oba akumulatorja vedno so¢asno
polnite.

Manj poln akumulator doloéi ¢as, kolikor bo
naprava delovala. Pred uporabo morata biti oba
akumulatorja vedno do konca polna. Pokrov aku-
mulatorja zaprite tako, da ga zaprete.
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6. Uporaba

Pozor!

Kosilnica je opremljena z varnostnim izklopom,

ki prepreci nepooblaséeno uporabo. Tik pred za-
gonom kosilnice vstavite varnostni vti¢ (slika 18/
poz. 17) in ga ob prekinitvi ali koncu dela ponovno
odstranite.

Pozor!

Za preprecitev nenamernega vklopa je kosilnica
opremljena z blokado vklopa (slika 6/pol. 2), ki

jo morate stisniti, preden lahko aktivirate stikalni
ro&aj (slika 6/pol. 3). Ce stikalni roéaj izpustite,

se kosilnica izklopi. Cas zadetka je lahko nekaj
sekund. Ta postopek nekajkrat izvedite, da boste
povsem prepri¢ani, da vasa naprava pravilno de-
luje. Pred popravili ali vzdrzevalnimi deli na napra-
vi se morate prepri¢ati, da se noz ne obraca in da
je varnostni vti¢ izvle€en.

Opozorilo! Ne odprite izmetne lopute, ko
praznite lovilno napravo in ko motor Se tece.
Rotirajoce rezilo lahko povzro¢i poskodbe.
Izmetno loputo oz. lovilno ko$aro za travo vedno
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej ugasni-
te motor.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je po-
dana z vodilnimi pre¢kami, med ohiSjem rezil in
uporabnikom. Pri ko$niji in spreminjanju smeri
voznje ob grmicju in na strminah bodite posebej
previdni. Pazite na stabilnost in nosite Cevlje

s protizdrsnim, oprijemljivim podplatom in dolge
hlace.

Vedno kosite preéno na strmino. Strmine z ve¢ kot
15° naklona zaradi varnosti s kosilnico ne smete
kositi.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in
ko kosilnico vle¢ete. Nevarnost, da se spotaknete!

Napotki za pravilno kosnjo

Pri kosnji priporo€amo prekrivajo¢ nacin dela.
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.
Cisti rez kosnje dosezete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne osta-
nejo nepokosene proge.

Cas uporabe akumulatorja in s tem povrsina, ki jo
lahko obdelate z enim polnjenjem akumulatorja v

kvadratnih metrih, je povec€ini odvisna od obsto-
je€ih lastnosti trate (npr. gostota, vlaga, dolzina,
visina reza ...) in hitrosti kosnje (tempa). Za indivi-
dualno prilagoditev povrSinske zmogljivosti pripo-
ro¢amo, da trato kosite pogosto in z vecjo visino
reza ter primerno hitrostjo. Pogosto vklapljanje in
izklapljanje naprave med ko$njo prav tako zmanj-
$a obseg obdelave. Ce ¢as delovanja akumulator-
ja (povrsina, ki jo lahko obdelate) kljub ukrepom
ni zadovoljiva, lahko uporabite akumulator z ve¢jo
zmodgljivostjo (Ah).

Kolikokrat je treba kositi je praviloma odvisno od
hitrosti rasti trate. V glavni sezoni rasti (maj - junij)
je treba kositi dvakrat, sicer enkrat na teden. Vi-
Sina ko$nje naj bo praviloma 4 - 6 cm in znasa 4

- 5.cm do naslednje koénje. Ce je trata bolj zrasla,
ne naredite napake, da jo takoj pokosite na obi-
¢ajno visino. To trati Skodi. Nikoli ne pokosite ve¢
kot polovice viSine trate.

Spodnja stran ohi$ja kosilnice naj bo vedno Eista;
obvezno odstranite sprijeto travo. Sprijeta uma-
zanija oteZi postopek zagona, vpliva na kakovost
kosnje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobodje. Zdrs
kosilnice lahko prepredite tako, da jo postavite
poSevno navzgor.

Izberite viSino konje glede na dejansko dolzino
trate. Pokosite vec¢ prog, tako da naenkrat pokosi-
te najve¢ 4 cm trate.

Preden zagnete preverijati rezila, ustavite motor.
Ne pozabite, da se rezilo Se nekaj ¢asa obraca,
ko motor izklopite. Rezila ne posku$ajte ustaviti.
Redno preverijajte, ali je rezilo pravilno pritrjeno,
v dobrem stanju in nabruseno. V nasprotnem
primeru ga nabrusite ali zamenjajte. Ce rezilo, ki
se giba, tol¢e ob predmet, ustavite kosilnico in
pocakajte, da se rezilo povsem ustavi. Nato pre-
verite stanje rezila in drzala rezila. PoSkodovane
dele zamenjajte.

Takoj, ko ostanejo med koSnjo na trati ostanki tra-
ve, morate izprazniti lovilno ko$aro. Pozor! Preden
snamete lovilno koSaro, ustavite motor in po¢akaj-
te, da se rezilno orodje ustavi.

Za odstranitev lovilne koSare primite izmetno
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno koSaro
snemite iz nosilnega ro¢aja. V skladu z varno-
stnim predpisom se izmetna loputa pri odstranitvi
lovilne koSare zapre in zapre zadnjo izmetno
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odprtino. Ce ostanejo v odprtini ostanki trave, je
za lazji zagon motorja smiselno, da kosilnico po-
tegnete za priblizno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohisju in na delovnem
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temve¢ upo-
rabite primerne pripomocke, npr. $€etko ali metlo.

Za zagotavljanje dobrega pobiranja morate lovilno
kosSaro pred uporabo ocistite od znotraj navzven.

Lovilno koSaro vpnite samo pri izklopljenem mo-
torju in ustavljenem rezalnem orodju.

Izmetno loputo dvignite z eno roko in jo z drugo
roko drZite na ro€aj ter vpnite od zgoraj.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi Cistilnimi deli izvlecite varnostni vti¢
(slika 18).

7.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Kosilnice ne smete izpirati s teko¢o vodo,
zlasti ne pod visokim tlakom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave.
Kosilnico po moznosti Cistite s krtaco ali krpo.

7.2 Vzdrzevanje
Obrabljena ali poskodovana rezila, nosilce
rezil in zati¢e naj v kompletu zamenja poobla-
S¢€eni strokovnjak, da se ohrani centriranje.
Poskrbite, da so vedno &vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
s kosilnico vedno varno delate.
Pogosto preverjajte, ali kaze naprava za
prestrezanje trave znake obrabljenosti.
Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte.
Za dolgo zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi &istiti in nato naoljiti.

Redno vzdrzevanje kosilnice ne zagotavlja
samo dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi
temeljito in preprosto ko$njo trate.

Del, ki je najbolj izpostavljen obrabi, je rezilo.
Redno preverijajte rezilo in njegovo pritrditev.
Ce je rezilo obrabljeno, ga takoj zamenjajte
ali nabrusite. Ce opazite prekomerne vibracije
kosilnice, to pomeni, da rezilo ni pravilno cen-
trirano ali da je zaradi udarcev deformirano. V
tem primeru ga popravite ali zamenjajte.

V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi
jih bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Zamenjava rezila

Zaradi varnosti priporoamo, da rezilo zamenja
pooblas&eni strokovnjak. Pozor! Nosite delovne
rokavice! Uporabljajte samo originalna rezila, saj
sicer delovanje in varnost v dolo¢enih okoli§¢inah
nista zagotovljena.

Za menjavo rezila ravnajte tako:

1. Odpustite pritrdilne vijake (glejte sliko 19/1).

2. Snemite rezilo in ga zamenjajte z novim.

3. Privgradnji novega rezila pazite na smer
vgradnije rezila. Krilca rezila morajo Strleti
v prostor za motor (glejte sliko 19). Sprejemni
stozci se morajo ujemati z izseki v rezilu.

4. Nato spet pritegnite pritrdilne vijake (glejte
sliko 19/2). Pritezni moment naj znasa pribl.
25 Nm.

Ob koncu sezone izvedite splosno kontrolo ko-
silnice in odstranite vso nakopi¢eno umazanijo.
Pred vsakim za¢etkom sezone obvezno preverite
stanje rezila. Ce morate kosilnico popraviti, se
obrnite na nas servis. Uporabite samo originalne
nadomestne dele.

7.4 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

St. artikla za nadomestna rezila: 34.054.86
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8. Skladiscéenje in transport
Odstranite akumulatorje.

Skladis¢enje

Napravo in opremo shranjujte vtemnem in suhem
prostoru, kier ne zamrzuje in v katerega nimajo
dostopa otroci. Optimalna skladi$¢na temperature
je med 5 °C in 30 °C. Orodje shranjujte v originalni
embalazi.

Transport
Pred transportom napravo izklopite in jo lo€ite
od napajanja z energijo.
Po potrebi namestite za$¢itne naprave za
transport.
Napravo zaScitite pred poskodbami in mo¢-
nimi tresljaji, ki nastajajo zlasti pri prevozu v
vozilih.
Napravo zavarujte, da ne bo zdrsnila ali se
prekucnila.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Rdeca Zelena Pomen in ukrepi
LED-dioda | LED-dioda
Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku
Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacért iskanja napak

Napaka

Motor ne dela ali
se ustavi (zrahljan
kontakt)

Mo¢ motorja po-
pusca

Necdist rez

Mozni vzroki

a) zrahljani prikljucki na motorju
b) naprava je v visoki travi

c) ohisje kosilnice je zamaseno

d) Varnostni vti¢ ni vtaknjen
e) Akumulator ni pravilno vtaknjen

f) Stik med precko in pritrditvijo precke
ni zadosten ali ga ni (slika 3/pog-
lavje 5.)

a) previsoka ali vlazna trava

b) ohi$je kosilnice je zamaseno
c) rezilo je mo¢no obrabljeno
d) Mo¢ akumulatorja popuséa

a) izrabljeni nozi
b) napac¢na viSina konje

Ukrep

a) Preverijo naj v servisni delavnici

b) postavite na nizko travo ali ze poko-
§eno povrsino; po potrebi spreme-
nite visino kosnje

c) ocistite ohisje, da rezilo prosto
steCe

d) Vklopite varnostni vti¢ (glejte 6.)

e) Odstranite akumulator in ga na
novo vtaknite (glejte 5.)

f) Odprite spoj precke, preverite stike
in jih s §¢etko previdno ocistite.
Dobro pritegnite spoj precke (glejte
5.

a) popravite visino kosnje

b) odistite ohisje

c) zamenijajte rezilo

d) Preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite (glejte
5.

a) zamenjajte ali nabrusite rezilo
b) popravite viSino koSnje

Opombal! Zaradi zas¢ite je motor opremljen s termostatskim stikalom, ki motor ob preobreme-
nitvi izklopi, nato pa ga po kratki fazi hlajenja ponovno vklopi!
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene $¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a
20-as képet)

1. ,Figyelmeztetés — Sériilések veszélyének a
lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati uta-
sitast”

Tavolsagot tartani!

Vigyazat! - Eles vagokések — gondozasi mun-
kak elétt kihuzni a biztonsagi csatlakozét. A
motor kikapcsolasa utan a vagokések tovabb
forognak!

Ovnia a készliléket es6 és nedvesség eldl
Garantalt hangtelyesitményszint

Az akkut szakszer(ien megsemmisiteni.

Csak szaraz termekben torténé hasznalatra.
Védelmi osztaly Il

Az akkukat csak szaraz termekben +10°C -
+40°C fok kdzotti kdrnyezeti hdmérsékletnél
tarolni. Az akkukat csak feltéltétt allapotban
tarolni (legalabb 40%-ra feltdltdtten).

w

©oN>O A

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a készlléket nem szabad gyerekeknek hasz-
nélniuk. A tisztitast és a karbantartast nem sza-
bad gyerekek altal elvégeztetni. Ezt a készuléket
csokkentett pszihikai, szenzérikus vagy szellemmi

képességekkel vagy tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezéeknek akkor lehet hasznalni, ha
feltigyelve vannak vagy a késztilék biztos haszna-
lataval kapcsolatban ki lettek oktatva és megér-
tették az abbdl eredé veszélyeket. Nem szabad a
gyerekeknek jatszaniuk a készulékkel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2)

Felllsd toldfil

Bekapcsolas elleni zar

Kapcsolofil

Csébereteszelés

Felfogo kosar

Kézponti vagasmagasséagelallitas

Kidobd csapdajto

Hordozo fogantyu

Vagoszerszamburkolat

10a Flfelfogd kosar, baloldali géphézrész

10b.Ffelfogd kosér, jobboldali géphazrész
11. Fufelfogd kosar, fellilsé géphazrész

12. Toltésallas jelzé

13. Tolo6ful komplett

14. Flfelfogd kosar, hordozo fogantyu

15. Arnyékolo anyag adapter

16. Gyorsfeszitécsavar

17. Biztonsagi csatlakoz6

18. Akku

19. Toltékészulék

©XONDOTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme és kicsomagolas
(2-es kép)
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
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last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!
A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
A szallitas terjedelme

Akkus-flnyirogép

Akku (2x)

Toltékészilek

Arnyékol6 anyag adapter

Eredeti Uzemeltetési utmutato

Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A flinyirégép, hazi- és hobbykerti privat haszna-
latra alkalmas.

Figyelem! A kezel§ testi veszélyeztetése miatt
nem szabad a flnyirégépet bokrok, sévények és
bozétok trimmelésére, valamint a tetdi beultetése-
ken vagy a balkoni viragladakban lev6 kuszéné-
vények és flivek vagasara és apritasara valamint
a jardak tisztitasara (leszivas) ugymint rotacios
szarzUzokeént az agak és a sdvénydarabok elda-
rabolasanal. Tovabba nem szabad a flinyirogépet
motorkapaként haszndalni és nem szabad hasz-
nélni a talajemelkedés elegyengetéséhez, mint
példaul vakondturas.

Biztonsagi okokbdl nem szabad a flinyirogépet
mas munkaszerszamok és barmilyen fajta egyébb
szerszamkészletek meghajtd aggregatuma ként
hasznalni, kivéve ha ezek a gyarté éltal kifejezet-
ten engedélyezve vannak.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késziilék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

FeszUltség ......ccccvviviiiiiiiiiciice, 36Vd.c.
Motorfordulatszadm: .........ccccevvevernenee. 3400 perc’
Védelmi 0SZtaly:.......coooeeeieriiieieiieeiee e IPX1
Erintésvédelmi 0SZtAlY: .........ccvvveeveverrerireeireenn, I

Vagasszélesség................

Flfelfogd kosar Urtartalom: ..

Hangnyomasszint L ,:.........c.coccocoeene. 74,2 dB(A)
Bizonytalansag KPA: .................................. 3 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L ,:........... 87,7 dB(A)
Bizonytalansag K i ..oveveeveveiiieninnnen, 2,19 dB(A)
Garantalt hangtelyesitményszint L ,,: ..... 90 dB(A)
Vibracio anyélen a ..o, <2,5m/s?
Bizonytalansag K ........ccccecvevirencnecncne 1,5 m/s?

Vagasmagassag elallitas: ..........cccceverieenineienne
....................................... 25-75 mm; 6-fokozatban

2x Li-lon-Akku Power-X-Change

FeSZURSEQ: ..cocveviieiieiieeeeeeeee, 18Vd.c.
Kapacitas: .......cccoveereiiniieiieesee e 4,0 Ah
A celldk SZAma: ........ccovvreeiiieeeee e 10

Tolt6készilék Power-X-Twincharger
Bemeneti feszliltség: . ...220-240V ~ 50 Hz

Kimeneteli feszlltség: .............c....... 2x18Vd.c.
Kimeneti aram: ........ccccceeeiviiiieeeces 2x3,0A
Erintésvédelmi 0SZtaly: .........ccooevververeernnne. /@

A Power-X-Change szerianak a Li-lon akkuijait
csak a Power-X-Charger-el szabad tolteni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hordjon egy zajcsdkkentd fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

A megadott rezgésemisszidértékek és a mega-
dott zajkibocsatasi értékek egy normalt ellendr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet éket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal val6 6sszehasonlitasara.



A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges hasznalata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggden,
hogy hogyan és milyen mddon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, fleg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és
olyanokat amelyekben habar be van kapcsolva
de megterhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUlékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamodijat a készllékhez.
Ne terhelje tul a készlléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készllé-
ket.
Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyuket.

Fennmaradt rizikék

Akkor is ha el6iras szerint kezeli ezt az
elektromos szerszamot, mégis maradnak
fennmaradé rizikék. Ennek az elektromos
szerszamnak az épitésmodjaval és kivitelé-
zésével kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek

léphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvéds-
maszkot.

2. Hallaskarosodas, ha nem visel megfeleld hal-
lasvédot.

5. Beiizemeltetés elott

A flnyirégép leszalitaskor részben 6ssze van
szerelve. A tolofiilnek és a felfogd kosarnak mar a
funyirogép hasznalata elétt fel kell szerelve lennie.
Kovesse lépésrdl [épésre a haszndlati utasitast és
tajékozddjon az 6sszeszerelésnél a képeken.

Utasitas! A sziikséges 6sszeszerelési részek
(csavarok, kabelvezetdk stb.) vagy a miikddési

részek (mint példaul dugaszok, csavarok stb.)
azok a csomagolas formarészeiben vagy a készu-
Iéken magan lehetnek.

A toléfiil felszerelése

Erésitse fel a nyélelallitds fogazatara a gyorsfeszi-
técsavarokkal (2-es kép/poz. 16) a toldfllet (4-es
kép/poz. 13). Sziikség esetén a meneten annyira
vissza csavarni a gyorsfeszitécsavart, hogy a
gyorsfeszitékart (4-es kép/poz. 16a) azutan még
hatra lehessen hajtani.

Mindkét gyorsfeszitékar (5-6s kép/poz. 16a) fel-
hajtasa altal tudja az egész szarnak a déntését
3-fokozatban beallitani (5-6s kép). Kizardlagosan
csak ez a harom pozicié lehetséges. Ugyeljen en-
nél arra, hogy mind a két oldal ugyanabba a po-
zicidba legyen beallitva. Mindkét gyorsfeszitkar
behajtasa altal lesz a toléfiil ismét régzitve.

Mindkét csébereteszelés (6-os kép/poz. 4) felhaj-
tasa altal lehet a fellilsé tolofllet (6-os kép/poz.1)
hosszaban elallitani. Ugyeljen ennél arra, hogy
mind a két oldal ugyanabba a poziciéba legyen
bedllitva. A csébereteszelés behajtasa altal lesz a
fels6 tolofll ismét régzitve.

Elektromos kapcsolat lIétrehozasa a toléru-
dak és a motor kozott (képek 3a - 3c)

Jarjon a kévetkezd képpen el:

1. Ajobb oldali fogazati-bedllitdson talalhaté a
tolokar kébel (a), csatlakoztassa ezt a motor
kabeljahoz (b) a készuléken.

2. Dugja a két kabel végét teliesen egymasba.

3. Rodgzitse a kapcsolatot az integralt anya (c)
meghuzasaval.

A felfogo kosar felszerelése

Dugja 6ssze a két aluls6 géphazrészt poz. 10a-t
és a poz. 10b-t (kép 7/8). Azutan radugni a felllsé
géphazrészt (9-es kép/poz. 11) a mar dssze-
szerelt felekre. Legutoljara nyomja a hordozé fo-
gantyut (10-es kép/poz. 14) a felfogé kosar fellilsé
géphazrészére. Ugyeljen az dsszeszerelésnél

a géphazrészek hallhaté egymaskozétti berete-
szelésére. A felfogo kosar beakasztasahoz le kell
kapcsolni a motort és a vagokésnek nem szabad
forognia. A kidob6 csapodajtét (11-es kép/poz. 7)
az egyik kézzel megemelni. A masik kézzel a fel-
fogo kosarat a fogantyunal fogva tartani és felulrél
beakasztani.
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Toltésallasjelz6 felfogé berendezés

A felfogd berendezés egy toltésallasjelzével
rendelkezik (12-es abra/poz. 12). Ez a flinyirégép
Uzeme alatt 1étrehozott Iégaram altal nyillik ki. Ha
a flnyiras ideje alatt becsapodik a csapdajto,
akkor tele van a felfog6 berendezés és ki kellene
Uriteni. A téltésallasjelzd kifogastalan mikédéseé-
hez a csapdajto alatti lyukaknak mindig tisztaknak
és ateresztéknek kell lennitk.

Az arnyékolé anyag adapterének hasznalata
(13-as kép)

Az arnyékold anyag szérasanal a zart finyirégép
géphazaban fel lesz apritva a vagasjav és ismét
szétosztva a pazsiton. Elesik a flifelvétel és a fu
megsemmisitése.

Utasitas! Az arnyékold anyag szétszorasa csak
relativ rovid finél lehetséges. Rendszeresen
vagni a flivet azért, hogy egy vékony arnyékold
réteget kapjon.

Figyelmeztetés!

Az arnyékolo6 anyag adapterjat csak leallitott
motor és kihlzott biztonsagi csatlakozé mellett
szabad betenni.

Az arnyékold anyag funkciénak a hasznalatahoz
akassza ki a felfogdzsakot és tolja az arnyékold
anyag adaptert (13-as kép/poz. 15) a kidob6 nyi-
lasba és zarja be a kidob6 csapdajtét.

A vagasi magassag elallitasa

Figyelem!

A vagéasi magasséagot csak kikapcsolt késziilék
és kihuzott biztonséagi csatlakozé mellett szabad
elvégezni.

A vagasi magassag elallitasat a kdvetkez6 kép-

pen kell elvégezni (lasd a 14-es képet):

1. Kifelé nyomni a kart (7).

2. AKkivant vdgasi magassagra allitani a kart (7).

3. Elengedni a kart (7) és leellendrizni biztos
Glését az arretalasban.

A vagasi magassag leolvasasa
A vagéasi magasséag 25-t61 -75 mm-ig 6 fokozat-
ban allithatd be és le lehet olvasni a skalan.

Miel6tt elkezdené nyirni a flivet, ellendrizze le,
hogy nem-e tompa a vagoszerszam és hogy a
rogzitd eszkdzok nem e sérlltek. Cserélje ki a
tompa és / vagy sérlilt vagdszerszamokat, azért
hogy ne hozzon egy kiegyensulyozatlanséagot
létre. Ennél a vizsgalatnél leallitani a motort és
kihuzni a biztonsagi csatlakoz6t.

Az akku toltése (15-6s kép)

A tolt6készulékkel 1 vagy 2 akkut lehet télteni. A

fuggetlen téltés altal egyidében kulénbdz6 ak-

kukat is lehet (mint példaul: 2,0 Ah és 4,0 Ah) a

toéltékészlléken megadott téltésiddkben télteni.

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbol.
Ehhez nyomni a reteszeld tasztert (16-os kép/
poz.C).

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik e a fenn-
all6 halézati feszultséggel. Dugja a t6lt6ké-
szllék (19) haldzati csatlakozdjat a dugaszold
aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a téltékészulékre (19) az akkut vagy az
akkukat (18).

4. Atdltékészilék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a t6lt6késziléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,
hogy a héalézati aljzatban van e halézati fe-
szliltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!



Akku-kapacitas jelz6 (16-as kép)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (poz. A)
kapcsolojat. A 3 LED éltal szignalizalja az ak-

ku-kapacitas jelz6 (poz. B) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznélni ill.
nem szabad tébbet tolteni.

A gyengébb toltéséallasu akku hatarozza meg a
készulék futasi idejét. Az lizem el6tt mindig mind
a két akkunak teljesen fel kell toltve lennie. Zarja
be a fedél lehajtasa altal az akkufedelet.

6. Kezelés

Vigyazat!

A flnyirdgép egy biztonsagi kapcsoléval van fel-
szerelve, azért hogy megakadalyoza a jogosulat-
lan hasznalatot. Kézvetlenul a flinyirégépnek az
Uzembevétele elétt betenni a biztonsagi csatlako-
z6t (18-as kép/poz. 17) és minden megszakitas-
nal vagy a munka befejezésénél ismét eltavolitani
a biztonsagi csatlakozét.

Figyelem!

Hogy elkerllje az akaratlan bekapcsolast, a fd-
nyirégép egy bekapcsolas elleni zarral van felsze-
relve (6-os kép/ poz. 2), amelyet meg kell nyomni,
miel6tt a kapcsolofilet (6-os kép/ poz. 3) aktivalni
lehetne. Ha elengedi a kapcsoldkart, akkor kikap-
csolodik a flinyirogép. Az indulasi id6 eltarthat
egy par masodpercig. Végezze el egy parszor ezt
az eljarast, azért hogy biztos legyen benne, hogy
a készulék helyesen muikddik. Mielétt javitdsokat
vagy karbantartasi munkalatokat végezne el a
készUlléken, meg kell bizonyosodnia arrol, hogy a
kés nem forog és hogy ki van hizva a biztonsagi
csatlakozé.

Figyelmeztetés! Ha kiliriti a felfogo beren-
dezést és még fut a gép, akkor ne nyissa ki
sohasem a kidobal6 csapoaijtot. A forgo kés
sériilésekhez vezethet.

A kidobald csapdajtot és a flfelfogd zsakot min-
dig gondosan felerdsiteni. Miel6tt eltavolitana
kikapcsolni a motort.

Allanddan be kell tartani a késgéphaz és a kezeld
kdzott a vezetdnyelek altal megadott biztonsa-

gi tavolsagot. Kiilénds 6vatossag ajanlatos a
cserjéknéli valamint lejtéknéli fivagasnal és a
menetirany valtoztatasnal. Ugyeljen egy biztos
allasra, hordjon nem csuszés, tapadds talpu lab-
belit és hosszu nadragot.

A lejtéhéz mindig keresztbe vagni a flvet. 15 foku
ddlésen fellli lejtdknél biztonsagi okokbdl nem
szabad a funyirégéppel vagni a flvet.

Legyen kiléndsen 6vatos a hatrafelé valéo moz-
gasnal és a flnyirogép huzasanal. Megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes flinyrashoz

A flnyirasnal egy atfedé munkamédszer ajanla-
tos.

Csak éles, kifogastalan késekkel vagni, azért
hogy ne rojtosodjon ki a fliszar és ne sarguljon
meg a pazsit.

Egy tiszta vagaskép elérése érdekében a funyiro-
gépet lehetbleg egyenes palyakon vezetni. Ennél
ezeknek a palydknak mindig egy par centiméterre
fednilk kell egymast, azért hogy ne maradjonak
csikok allva.

Az akku futasi ideje, és azaltal az egy akkutol-
téssel lehetséges fellletteljesitmény négyzet-
méterben, az nagyrészben a fennéllé pazsittulaj-
donsagoktol (mint példaul sirliség, nedvesség,
hosszusag, vagasi magassag ....) s a nyirasi
sebességtol (Iépéstempdtol) fligg. Az individualis
fellletteljesitményhez val6 hozzaillesztéshez
ajanlatos a fuvet tdbbszér, magasabb vagasi ma-
gassaggal és egy megfelel6 sebességgel nyirni.
A készlléknek a nyirasi folyamat ideje alatti strt
be- és kikapcsolasa ugyszintén lecsdkkenti a
fellletteljesitményét. Ha az akku-futési ideje (felt-
letteljesitmény) a fenti intézkedések ellenére sem
lenne kielégit6, akkor egy magasabb kapacitasu
(Ah) akukkal segithet ezen.

Hogy milyen strun kell nyirni a flivet, az alapjaban
véve a fl névési sebbeseégétél fligg. A f6 ndvési
idészakban (majus-junius) kétszer hetente, ku-



I6nben egyszer hetente. A vagasi magassagnak
4 — 6 cm koz6tt kell lennie és a ndvésnek 4 - 5
cm kdzétt a kdvetkezd vagasig. Ha egyszer hosz-
szabbra nétt volna, akkor utdnna ne tegye azt a
hibat, hogy azonnal visszavagja a normalis ma-
gassagra. Ez kéros a flire. Ne vagja akkor soha-
sem a f(i magassagnak tébb mint a felét vissza.

Tartsa a flinyirogéphaz als¢ oldalat mindig tisz-
tan és tavolitsa okvetlen(l el a fllerakodasokat.
Lerakodasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolyasok a vagasi mindséget és a flukidobalast.

Lejt6knél a vagasi palyat a lejtéhéz keresztbe kell
fektetni. A flinyirégépnek a lecsuszasat felfelé
levd ferdeallitassal lehet megakadalyozni. A meg-
levé flilhosszusag szerint valasztani ki a vagasi
magassagot. Végezzen tébb atmenetet el, ugy-
hogy egyszerre maximalisan 4 cm flivet vagjon le.

MielStt barmilyen ellendrzést végezne el a késen,
ledllitani a motort. Gondoljon arra, hogy a kés a
motor kikapcsolasa utan még egy par masod-
percig utanforog. Ne prébélja meg sohasem
megaéllitani a kést. Ellendrizze rendszeresen le,
hogy a kés helyesen van e felerésitve, hogy j6
allapotban van és jél meg van kdszérulve. Ellen-
kezd esetben, megkdszérilni vagy kicserélni. Ha
a mozgasban levé kés racsapodik egy targyra,
akkor kapcsolja ki a flnyirdgépet és varja meg
amig a kés teljesen le nem allt. Ellenérizze azutan
le a kés és a késtarto allapotat. Ha ezek meg len-
nének sérulve akkor ki kell 6ket cserélni.

A felfogé kosarat azonnal ki kell Uriteni miutan a
funyiras kdzben flmaradékok maradnak fekve. Fi-
gyelem! A felfogo kosar levétele el6tt kikapcsolni
a motort és megvarni a vagészerszam nyugalmi
allapotat.

A felfogé kosar levételéhez az egyik kézzel meg-
emelni a kidobal6 csapdajtét, a masik kézzel

a felfogd kosarat a hordozé fogantyunal fogva
kivenni. A biztonsagi eléirdsnak megfeleléen

a felfogé kosar kiakasztésa utan becsapodik a
kidobalod csapdajté és bezarja a hatulso kidobald
nyillast. Ha ennél fimaradékok maradnak légva a
nyillasban, akkor a motor kénnyebb inditdsahoz
célszerd, a flinyirégépet korulbelul 1 m-re hatra-
huzni.

Ne tavolitsa el kézzel vagy labbal a flinyirégép-
hézban és a dolgozészerszamon levd vagasi
javmaradékokat, hanem hasznaljon megfelel
segédeszkdzoket, mint példaul keféket vagy kézi

sepriket.

A j6 6sszegyUjtés garantalasahoz a hasznalat
utan belllrdl meg kell tisztitani a felfogd kosarat.

A felfogd kosarat csak kikapcsolt motornal és
nyugalmi allapotban levd vagoszerszamoknal
beakasztani.

Az egyik kézzel megemelni a kidobald csapdajtot
és a masik kézzel a fogantyunal fogva tartani a
felfogd kosarat és felllrl beakasztani.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munkalatok elétt kihdzni a biz-
tonsagi csatlakozét (18-es abra).

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje le
a készuléket egy tiszta posztéval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt suritett leveg6-
vel.
A flnyirdgépet nem szabad folyé vizzel, ki-
I6ndssen nem magas nyomas alatt levével
tisztitani.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves posz-
téval és egy kevés kendszappannal megtiszti-
tani. Ne hasznaljon tisztitd vagy oldé szereket;
ezek megtdmadhatjék a készllék mianyag-
részeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerilljén viz a
készulék belsejébe.
Ha lehetséges, akkor a flinyir6gépet egy ke-
fével vagy egy ronggyal tisztitani meg.

7.2 Karbantartas
Az elkopott vagy sértilt késeket, késhorddkat
és csapszegeket készletenként kell egy fel-
jogositott szakember altal kicseréltetni, azért
hogy megtartsa a kiegyensulyozottsagot.
Gondoskodjon arrél, hogy minden régzité-
egység (csavarok, anyak stb.) mindig fesze-
sen meg legyenek huzva, ugy hogy biztosan
tudjon dolgozni a flnyirégéppel.
Ellenérizze slribben le a fufelfogoberende-
zést elkopas jeleire.
Elkopott vagy karosult részeket kicserélni.
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Egy hosszu élettartam érdekébe minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utdnna megolajozni.

A flinyirégép rendszeres apoldsa nem csak
egy hosszu tartéssagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos
és egyszer( flnyirasahoz is hozzajarul.

A kopésnak legjobban kitett alkatrész a kés.
Ellenérizze rendszeresen le a kés allapotat
valamint a felerésitését. Ha elkopott a kés,
akkor azonnal ki kell cserélni vagy meg kell
készorilni. Ha a flinyirogép tulsagos vibrala-
sa lép fel, akkor ez annyit jelent, hogy a kés
nincs helyesen kiegyensulyozva vagy hogy
Utések altal deformalddott. Ebben az esetben
meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartandé rész.

7.3 A kés kicserélése

Biztonsagi okokbdl azt ajaljuk, hogy a kés kicse-
rélését egy autorizalt szakember altal végeztesse
el. Vigyazat! Hordjon munka - kesztyuket! Csak
origindlis késeket hasznalni, mert kiildnben bizo-
nyos kérilmények kézétt nincsennek garantélva a
funkcidk és a biztonsag.

A kés kicseréléséhez a kdvetkezé képpen jarjon

el:

1. Eressze meg a régzitécsavart (lasd a 19/1-es
abrat).

2. Vegye le a kést és cserélje ki egy vjért.

3. Az Ujkés beszerelésénél kérjik tgyeljen a
kés beszerelési iranyara. A kések szélszar-
nyainak a motorhazba befelé kell nyulniuk
(lasd a 19-es abrat). A befogado kupolaknak
meg kell egyeznilik a késben talalhato stan-
colatoknak.

4. Ezutan hizza az univerzalis kulccsal ismét
feszesre a rogzitécsavart (lasd a 19/2-es ab-
rat). A szoritasi nyomatéknak cca. 25 Nm-nek
kellene lennie.

A szezon végén végezzen el a flnyirdgépen egy
altalanos kontrollt és tavolitsa el az 6sszegyult
maradékokat. Minden szezonstart el6tt okvetlendil
leellenérizni a kés allapotat. Javitasok esetén
forduljon a vevészolgaltatasi helylinkhéz. Csak
origindlis potalkatrészeket hasznalni

7.4 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:
A késziilék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készUllék ident- szamat
A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

Potkeés cikk-szam: 34.054.86

8. Tarolas és szallitas
Hulzza le az akkukat.

Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kdzott van. Az
elektromos késziléket az eredeti csomagolasban
Orizni meg.

Szallitas
Mieldtt szallitana a készuléket, kapcsolja azt
ki és valassza le az aramellatasrol.
Ha léteznek, akkor szerelje fel a szallitasi vé-
déberendezéseket.
Védje a késziléket karok és erds rezgések
elél, amelyek kildndsen a gépjarmlvekben
térténd szallitdsnal Iépnek fel.
Biztositsa a készuléket elcsuszas és eldélés
ellen.

9. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szadllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kozé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon Utdnna a kézségi
dnkormanyzatnal.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészUiléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv

Hiba

Nem indul meg
vagy kihagy a motor
(kaontaktushiba).

Alabbhagy a motor-
teljesitmény

Nem tiszta a vagas

Lehetséges okok

a) Kioldva a motoron levd csatlako-
zasok
b) Magas fuben all a készulék

c) El van dugulva a flinyirégéphaz

d) Nincs bedugva a biztonsagi kap-
csolo
e) Nincs helyesen bedugva az akku

f) Elégtelen vagy nincs kontakt a nyél
és a nyélrdgzités kozott (3-as kép /
5. fejezet).

a) tul magas vagy tul nyirkos a f(

b) Eldugulva a flinyir6géphaz

c) Tul eréssen el vannak kopva a
kések

d) Alabbhagy az akkukapacitas

a) Elkopva a kés

b) Rossz a vagasmagasséag

elharitasuk

a) Leellenériztetni a vevészolgalati
mihely altal

b) Alacsony fliben vagy a mar lenyirt
fellleleten inditani; esetleg megval-
toztatni a vagasi magssagot

c) Megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson

d) Bedugni a biztonsagi kapcsolét
(lasd az 6.-ot)

e) Eltavolitani az akkut és ujbdl be-
dugni (lasd az 5.-ot)

f) Kinyitni a nyél csatlakozast, leel-
lendrizni a kontaktusokat szeny-
nyezédésekre és ovatosan kefével
megtisztitani. Feszesen meghuzni a
nyél csatlakozasat (lasd az 5.).

a) Korrigalni a vagasmagassagot
b) Megtisztitani a géphazat
c) Kicserélni a kést

d) Leellenérizni az akkukapacitast és
adott esetben feltélteni az akkut
(lasd az 5.-ot)

a) Kicserélni a kést vagy utankdszé-
ralni
b) Korrigalni a vagasmagassagot

Utasitas! A motor védelmének érdekében, az egy hdkapcsoléval van felszerelve, mely egy tul-
terhelés esetén lekapcsol és egy rovid lehiilési id6 utan automatikusan bekapcsol!
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba val¢ atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Kés

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate
(ve2| figura 20)
LAvertisment - Pentru reducerea riscurilor de
accidentare cititi instructiunile de utilizare*
2. Pastrati distantal
3. Atentie! - Cutite de taiere ascutite - scoateti
stecherul de siguranté inaintea oricaror lu-
crari de intretinere.
Dupa oprirea motorului cutitele de taiere se
mai rotesc!
Feriti aparatul de ploaie si umezeala
Nivelul puterii sonore garantat
Eliminati acumulatorii corespunzator
Se va utiliza numai in incéperi uscate.
Clasa de protectie Il
Depozitarea acumulatorilor se face numai in
incaperi uscate cu temperatura mediului de
10°C - +40°C. Depozitati acumulatorii numai
in stare incarcata (incarcati cel putin 40%).

©oN>O A

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Este interzisa utilizarea aparatului de catre copii.
Curatarea si intretinerea nu are voie sa fie facuta
de catre copii. Acest aparat poate fi utilizat de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale limitate sau care nu au experienta si cu-
nostinte, atunci cand sunt supravegheate sau au

primit instructiuni in legatura cu modul de utilizare
sigurd a aparatului si au inteles pericolele care
pot rezulta din utilizarea lui. Copiilor le este inter-
zis sa se joace cu aparatul.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Etrier de impingere superior

2. Blocaj de pornire

3. Etrier de impingere

4. Blocaj al tevilor

5. Cos colector

6. Reglare centrala a naltimii de taiere

7. Clapeta de evacuare

8. Maner de tractiune

9. Acoperire a sculelor de taiere

10a.Cos de colectare a ierbii, partea stanga a
carcasei

10b.Cos de colectare a ierbii, partea dreapta a
carcasei

11. Cos de colectare a ierbii, partea superioara a
carcasei

12. Indicatorul nivelului de umplere

13. Etrier de impingere complet

14. Cos de colectare a ierbii, maner de transport

15. Adaptor pentru mulcire

16. Surub de fixare rapida

17. Stecher de siguranta

18. Acumulator

19. Aparat de incarcat

2.2 Cuprinsul livrarii si dezambalarea (Fig. 2)
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.
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Pericol!
Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!
Cuprinsul livrarii

Masina de tuns gazonul cu acumulator

Acumulator (2x)

Aparat de incarcat

Adaptor pentru mulcire

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de tuns gazonul este destinata utilizarii
private in gradina casei sau la activitatile de
hobby.

Atentie! Din cauza riscurilor de vatdmare corpo-
rala a utilizatorului, masina de tuns gazonul nu se
va utiliza pentru tunderea boschetilor, gardurilor
vii, taierea si maruntirea vegetatiei luxuriante sau
a gazonului de pe acoperisuri sau in laditele de
pe balcon si curatarea (aspirarea) trotuarelor si la
tocarea bucatilor de lemn din pomi sau a gardului
viu. Masina de tuns gazonul nu se va folosi ca
sapa electrica pentru nivelarea ridicaturilor de
teren, de ex. musuroaielor de cértita.

Din motive de siguranta masina de tuns gazonul
nu se va folosi ca agregat de antrenare pentru
alte unelte de lucru si seturi de unelte de orice tip,
in afara cazurilor in care acest lucru este permis
in mod expres de catre producator.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tip de protectie: .......
Clasa de protectie: ...

Greutate: .....eeeeeerieeieeeeeeree e 15 kg
Latimea de taiere: ........ccooceeveeiiienieiiees 38cm
Volumul cosului de colectare a ierbii: .......... 45 litri
Nivelul presiunii sonore LpA: ................ 74,2 dB(A)
Nesiguranta K 1 ..o 3dB(A)
Nivelul puterii sonore masurat L,,: ..... 87,7 dB(A)
Nesiguranta K, ....cccoeiniiiiiiiiiiinns 2,19 dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat: L, ,: ....... 90 dB(A)
Vibratia pe bara de protectie a,: ........... <2,5m/s?
Nesigurantd K........cccoceverieneniencnieenene 1,5 m/s?

Reglarea inaltimii de taiere: ....25-75 mm; 6 trepte

2x Acumulatori Li-lon Power-X-Change
Tensiune: .......ccceeeenee

NUMEr CEIUIE: oo 10

Aparat de incarcat Power-X-Twincharger
Tensiune de intrare: ...........220-240 V ~ 50-60 Hz

Tensiune de iesire: ..........ccccvveeens 2x18Vd.c.
Curent de iesire: .......cceeeevveeieeiiieeieens 2x3,0A
Clasa de protectie: ..........ccooeviviiicicricicnicnn, /@

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power-X-Charger.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riala a trei directii), calculate conform EN 62841.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
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mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, Tn functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Masina de tuns gazonul este montata partial la
livrare. Etrierul de impingere si cosul colector tre-
buie montate inainte de utilizarea masinii de tuns
gazonul. Urmati instructiunile de utilizare pas cu
pas si orientati-va la asamblare dupa figuri.

Indicatie! Piese de montaj necesare (suruburi,
ghidaje pentru cabluri etc.) sau parti functionale
(de ex. stecher, chei etc.) se pot afla in interiorul
ambalajului.

Montarea etrierului de impingere

Fixati etrierul de impingere cu suruburile de fixare
rapida (Fig. 2/Poz. 16) la dintii reglajului barii de
ghidare. Daca este necesar, rotiti surubul de fixa-
re rapida fnapoi, astfel incat maneta dispozitivului
de prindere rapida (Fig. 4/Poz. 16a) sa se mai
poata rabata inapoi.

Prin deschiderea celor doua manete ale dispoziti-
vului de prindere rapida (Fig. 5/Poz. 16a) poate fi
reglata inclinarea intregii bari de ghidare in 3 trep-
te (Fig. 5). Sunt disponibile doar trei pozitii. Tineti
cont, ca pe ambele parti sa fie reglatd aceeasi po-
zitie. Etrierul de impingere se fixeaza din nou prin
inchiderea celor doua manete ale dispozitivului
de prindere rapida.

Prin deschiderea celor doua blocaje ale tevilor
(Fig. 6/Poz. 4) puteti modifica lungimea etrierului
de Tmpingere superior (Fig. 6/Poz. 1). Tineti cont,
ca pe ambele parti sa fie reglata aceeasi pozitie.
Etrierul de impingere superior se fixeaza din nou
prin inchiderea blocajelor tevilor.

Stabilirea conexiunii electrice dintre etrierul
de impingere si motor (Fig. 3a - 3c)

Procedati precum urmeaza:

1. Cabilul etrierului de impingere (a) se afla la
dantura din partea dreapta a reglajului barei
de ghidare; conectati-l la cablul motorului (b)
de pe dispozitiv.

2. Introduceti cele doua capete de cablu com-
plet unul in celalalt.

3. Fixati conexiunea prin strangerea piulitei inte-
grate (c).

Montarea cosului colector

Asamblati cele doua parti inferioare ale carcasei,
pozitiile 10a si 10b (Fig. 7/8). Apoi montati partea
superioara a carcasei (Fig. 9/Poz. 11) pe cele
doua jumatati gata montate. La urma apasati
manerul de transport (Fig. 10/Poz. 14) pe carcasa
superioara a cosului colector. La montarea par-
tilor componente ale carcasei, tineti cont de blo-
carea cu zgomot a acestora. Pentru suspendarea
cosului colector, motorul trebuie deconectat si cu-
titul tdietor nu are voie sa se roteasca. Cu 0 mana
ridicati clapeta de evacuare (Fig. 11/Poz. 7). Cu
cealaltd mana prindeti cosul colector de méner si
agatati-l de sus.
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Indicatorul nivelului de umplere al dispoziti-
vului colector

Dispozitivul colector dispune de un indicator al
nivelului de umplere (Fig. 12/Poz. 12). Acesta este
deschis prin curentul de aer provocat de masina
de tuns gazonul in stare de functionare. Atunci
cand clapeta se inchide in timpul cosirii, dispo-
zitivul de colectare este plin si trebuie deci golit.
Pentru o functionare ireprosabila a indicatorului
nivelului de umplere orificiile aflate sub clapeta
trebuie sa fie intotdeauna curate si libere.

Utilizarea adaptorului pentru mulcire (Fig. 13)
La mulcire materialul taiat este maruntit in carca-
sa inchisa a masinii de tuns gazonul si imprastiat
din nou pe gazon. Adunarea si indepartarea ierbii
nu mai este necesara.

Indicatie! Tocarea este posibild numai la un ga-
zon relativ scurt. Cositi cu regularitate, astfel incat
sa obtineti un strat de muicire subtire.

Avertisment!

Montarea adaptorului de mulicire se efectueaza
numai cu motorul oprit si stecherul de siguranta
deconectat.

Pentru folosirea functiei de mulcire desprindeti
sacul colector si impingeti adaptorul pentru mul-
cire (Fig. 13/Poz. 15) in deschiderea de evacuare,
apoi inchideti clapeta de evacuare.

Modificarea inaltimii de taiere

Atentie!

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza numai
cu aparatul oprit si stecherul de siguranta scos.

Reglarea inaltimii de taiere trebuie executata

dupa cum urmeaza (vezi figura 14):

1. Tmpingeti maneta (7) in afara.

2. Fixati maneta (7) la inéltimea de taiere dorita.

3. Eliberati maneta (7) si verificati pozitia sigura
a acesteia in blocaj.

Citirea inaltimii de taiere

inéltimea de taiere poate fi reglata intre 25-75 mm
n 6 trepte si poate fi cititd pe scala.

inainte de a incepe s cositi, verificati daca scula
taietoare nu este tocita si daca elementele de fi-
xare nu sunt deteriorate. inlocuiti sculele taietoare
tocite si/sau deteriorate pentru a nu genera un
excentric. La aceasta verificare opriti motorul si
scoateti stecherul de siguranta.

incircarea acumulatorului (Fig. 15)

Cu aparatul de incarcat pot fi incarcate unul sau

doi acumulatori. Prin incarcare independenta pot

fi incarcati concomitent si acumulatori diferiti (de
ex. 2,0 Ah si 4,0 Ah), tinand cont de timpii de Tn-
carcare mentionati pe aparatul de incarcat.

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare (Fig.
16/Poz. C).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (19) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Introduceti acumulatorul/acumulatorii (18) in
aparatul de incarcat (19).

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incércare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!
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Afisarea capacitatii acumulatorului

(Fig. 16)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (Poz. A). Afisarea capacitatii acu-
mulatorului (Poz. B) va semnalizeaza nivelul de
incéarcare al acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

Montarea acumulatorului (Fig. 17)

Deschideti capacul acumulatorului. Apoi introdu-
ceti cei doi acumulatori in lacas, asa cum este
aratat in figura 17.

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de um-
plere, nu combinati niciodata acumulatori plini cu
unii incarcati pe jumatate. incércati intotdeauna
améandoi acumulatorii concomitent.

Durata de functionare a aparatului este determi-
nata de acumulatorul cu nivelul mai scazut de
incarcare. inainte de utilizare trebuie incércati
complet amandoi acumulatorii. inchideti capacul
acumulatorului.

6. Utilizarea

Atentie!

Masina de tuns gazonul este dotata cu un cuplaj
de siguranta pentru a impiedica utilizarea neau-
torizata. Cuplati stecherul de siguranta (Fig. 18/
Poz. 17) numai inainte de punerea in functiune a
masinii de tuns gazonul si indepartati-l din nou la
fiecare intrerupere sau la terminarea lucrului.

Atentie!

Pentru a evita pornirea nedorita, magina de tuns
gazonul este echipata cu un blocaj de pornire
(Fig. 6/Poz. 2), care trebuie actionat inainte de a
putea apasa etrierul de conectare (Fig. 6/Poz. 3).
Daca etrierul de conectare este eliberat, masina
de tuns gazonul este deconectata. Timpul de por-
nire poate dura cateva secunde. Efectuati acest
procedeu de cateva ori, pentru a va asigura ca
aparatul functioneaz corect. inainte de a efectua
lucrari de reparatii sau intretinere la aparat, trebu-
ie sa va asigurati cd lama nu se roteste si steche-
rul de siguranta este deconectat.

Avertisment! Nu deschideti niciodata clapeta
de evacuare atunci cand dispozitivul colector
este golit si motorul functioneaza inca. Lama
in miscare poate duce la accidente.

Fixati intotdeauna cu grija clapeta de evacuare
respectiv cosul colector pentru iarba. La indepar-
tarea acestuia, deconectati in prealabil motorul.

Distanta de siguranta data de barele de ghidaj in-
tre carcasa cutitului si utilizator trebuie respectata
intotdeauna. La cosire si la modificarea directiei
de cosire la taluzuri si pante este necesara o
atentie sporita. Aveti grija sa adoptati o pozitie
sigurd, purtati incaltaminte cu talpi aderente, re-
zistenta la alunecare si pantaloni lungi.

Cositi intotdeauna perpendicular pe panta. Din
motive de siguranta, pantele de peste 15 grade
nu pot fi cosite cu masina de tuns gazonul.

Fiti extrem de precauti la mersul inapoi si la
tractarea masinii de tuns gazonul. Pericol de im-
piedicare!

Indicatii pentru cosirea corecta

La cosire se recomanda un mod de lucru supra-
pus.

Cositi numai cu cutite ascutite, impecabile, care
nu rup iarba si nu duc la ingalbenirea peluzei.
Pentru obtinerea unui aspect curat al taieturii
conduceti masina de tuns gazonul pe benzi cat
mai drept. Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti
benzile cu cativa centimetri, pentru a nu raméne
dungi necosite.

Durata de functionare a acumulatorului, si su-
prafata in metri patrati care poate fi cosita cu o
incarcare a acumulatorului, este dependenta in
mare parte de starea gazonului (de ex. densitate,
umiditate, lungime, inaltime de taiere etc.) si de
viteza de cosire. Pentru adaptarea individuala a
suprafetei de cosire, se recomanda cosirea mai
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frecventd, la inaltime de taiere mai mare si cu vi-
teza adecvata. Suprafata de cosire este redusa si
de pornirea si oprirea deasa a aparatului in timpul
procesului de cosire. Daca durata de functionare
(suprafata cosita) totusi nu este satisfacatoare, in
ciuda masurilor de mai sus, puteti remedia acest
lucru prin utilizarea unui acumulator de capacitate
mai mare (Ah)

Cét de des trebuie cosit, depinde n principiu

de viteza de crestere a gazonului. in perioada
principala de crestere (mai - iunie) de doua ori pe
saptdmand, in rest o datd pe saptamana. inalti-
mea de taiere trebuie sa se situeze intre 4 - 6 cm
si cresterea pana la urméatoarea cosire trebuie sa
fie de 4 - 5 cm. Daca gazonul este mai nalt, nu
trebuie sa faceti greseala de a il taia imediat la
inaltimea normald. Acest lucru dauneaza peluzei.
Nu taiati niciodata mai mult de jumatate din inal-
timea ierbii.

Partea inferioara a carcasei motocositoarei trebu-
ie mentinuta curata si indepartati neaparat depu-
nerile de iarba. Depunerile ingreuneaza pornirea,
afecteaza calitatea taierii si evacuarea ierbii.

Pe pante, banda de taiere trebuie pozitionata
perpendicular pe pantd. O alunecare a masinii

de tuns gazonul poate fi evitata prin pozitionarea
oblica in sus. Selectati inaltimea de taiere in func-
tie de lungimea efectiva a peluzei. Efectuati mai
multe treceri, astfel incét la o trecere sa fie taiati
maxim 4 cm de iarba.

Inainte de a efectua orice control al cutitului, opriti
motorul. Retineti faptul c& dupa oprirea motorului
cutitul se mai roteste cateva secunde. Nu incer-
cati niciodata sa opriti cutitul. Verificati periodic
daca lama este fixata corect, in stare buna si
daca este ascutits. in caz contrar ascutiti sau inlo-
cuiti lama. in cazul in care cutitul aflat in miscare
se loveste de un obiect, opriti masina de tuns
gazonul si asteptati pAna cand cutitul se opreste
definitiv. Controlati apoi starea cutitului si a supor-
tului acestuia. Daca acestea sunt deteriorate, ele
trebuie schimbate.

De indata ce in timpul cosirii pe gazon raman
resturi de iarba, cosul de colectare trebuie golit.
Atentie! Tnainte de demontarea sacului colector
opriti motorul si asteptati s& se opreasca scula
taietoare. Deconectati stecherul de siguranta.

Pentru demontarea cosului colector ridicati cu o
mana clapeta de evacuare, iar cu cealalta scoa-
teti cosul colector prinzandu-I de maner. in con-
formitate cu prevederile de siguranta, clapeta de
evacuare se inchide la scoaterea sacului colector
si inchide deschiderea de evacuare din spate.
Daca in deschidere mai raman resturi de iarba,
pentru o pornire usoara a motorului se recoman-
da tragerea inapoi a masinii de tuns gazonul cu
circa1m.

Resturile de material taiat din carcasa masinii de
tuns gazonul si de pe scula de lucru nu trebuie
indepartate cu mana sau cu picioarele, ci cu mij-
loace adecvate, de exemplu perie sau matura.

Pentru garantarea unei colectari corecte, cosul
colector trebuie curatat in interior dupa utilizare.

Agatati cosul colector numai cu motorul oprit,
stecherul de siguranta scos si sculele de taiere
oprite.

Ridicati clapeta de evacuare cu o méana si cu
cealaltd mana prindeti sacul colector de maner si
agatati-l de sus.

7. Curatarea, intretinerea i
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Scoateti stecherul de siguranta inaintea tuturor
lucrarilor de curatare (Fig. 18).

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, fantele de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
Masina de tuns gazonul nu se va curata cu jet
de apa, in nici un caz sub presiune.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o laveta
umeda. Nu folositi detergenti sau solventi
pentru curatare; acestia ar putea ataca partile
din material plastic ale aparatului. Fiti atenti
sa nu intre apa in interiorul aparatului electric.
Curatati masina de tuns gazonul pe cét posi-
bil cu perii sau carpe.
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7.2 intretinerea
Cutitele uzate sau deteriorate, suportul cuti-
tului si bolturile trebuie schimbate in set de
catre un specialist autorizat pentru a mentine
centrarea.
Asigurati-va cé toate elementele de fixare
(suruburi, piulite etc.) sunt stranse bine astfel
incat sa puteti lucra sigur cu masina de tuns
gazonul.
Verificati mai des dispozitivul de colectare a
ierbii, astfel incat acesta sa nu prezinte sem-
ne de uzura.
Inlocuiti componentele uzate sau deteriorate.
Pentru o durata de functionare indelungata
toate piesele de insurubat precum rotile si
axurile trebuie curatate si apoi unse.
ingrijirea regulat a masinii de tuns gazonul
nu asigura numai durata lunga de viata si
eficienta ei de lucru, ci si cosirea acurata si
facila a gazonului dvs.
Piesa expusa cel mai tare uzurii este cutitul.
Verificati cu regularitate starea cutitului pre-
cum si pozitia fixa a acestuia. Daca cutitul
este uzat acesta trebuie imediat schimbat sau
reascutit. Atunci cand apar vibratii exagerate,
inseamna ca cutitul este descentrat sau de-
format din cauza loviturilor. In acest caz cutitul
trebuie reparat sau inlocuit.
in interiorul aparatului nu se gasesc piese
care necesita intretinere curenta.

7.3 Schimbarea cutitului

Din motive de securitate, recomandam ca schim-
barea cutitelor sa se faca de catre un specialist
autorizat. Atentie! Deconectati stecherul de sigu-
ranta! Purtati manusi de protectie! Folositi numal
cutite originale, in caz contrar in anumite conditii
nu poate fi garantata functionarea si siguranta
aparatului.

Pentru schimbarea cutitului procedati dupa cum

urmeaza:

1. Desfaceti surubul de fixare (vezi figura 19/1).

2. Demontati cutitul si inlocuiti-I cu unul nou.

3. La montarea cutitului nou, tineti cont de
pozitia de montaj corecta a acestuia. Aripile
cutitului trebuie sa fie indreptate spre camera
motorului (vezi figura 19). Stifturile de prelua-
re trebuie s& corespunda cu gaurile din cutit.

4. Dupa aceea strangeti din nou suruburile de
fixare cu cheia universala (vezi figura 19/2).
Momentul de strangere trebuie sa fie de cca.
25 Nm.

La sféarsitul sezonului efectuati o verificare ge-
nerald a masinii de tuns gazonul si indepartati
resturile adunate. inainte de fiecare inceput de
sezon verificati obligatoriu starea cutitului. in caz
de reparatii adresati-va atelierului nostru de servi-
ce autorizat pentru clienti. Folositi numai piese de
schimb originale.

7.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

Nr. art. cutit de schimb: 34.054.86

8. Depozitarea si transportul
Scoateti acumulatorii.

Depozitarea

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare
optima este intre 5 °C si 30 °C. Pastrati aparatul in
ambalajul original.

Transportul
Deconectati aparatul si scoateti stecherul de
siguranta inainte de a transporta aparatul.
Montati dispozitivele de protectie pentru
transport, in cazul in care exista.
Feriti aparatul impotriva deteriorarilor si vibra-
tiilor puternice, in special in timpul transportu-
lui Tn autovehicule.
Asigurati aparatul impotriva alunecarii si ras-
turnarii.
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9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune

Motorul nu porneste
sau functioneaza
ntrerupt (contact
slabit).

Slabeste puterea
motorului

Taietura neregulata

Cauza posibila

a) Racordurile la motor sunt desprinse

b) Aparatul sta in iarba inalta

c) Carcasa masinii de tuns gazonul
infundata

d) Stecherul de siguranta nu este
cuplat

e) Acumulatorul nu este montat corect

f) Contact insuficient sau lipsa de con-
tact intre bara de ghidare si fixarea
barii de ghidare (Fig. 3/ Sectiunea
5).

a) larba prea naltd sau prea umeda

b) Carcasa cositoarei infundata

c) Cutitul este foarte uzat

d) Slabeste capacitatea acumulato-
rului

a) Cutitul este uzat
b) Inaltime de taiere gresita

Remediere

a) Se va verifica printr-un atelier servi-
ce pentru clienti

b) Se va porni in iarba mica sau pe
suprafete deja cosite; Se va modifi-
ca eventual indltimea de taiere

c) Curatati carcasa astfel incat cutitul
sa se poata misca liber

d) Cuplati stecherul de siguranta (a se
vedea 6.)

e) Scoateti acumulatorul si introdu-
ceti-l din nou (a se vedea 5.)

f) Desfaceti imbinarea barii de ghida-
re, verificati contactele daca sunt
murdare si curatati-le atent cu o
perie. Strangeti din nou imbinarea
barii de ghidare (vezi 5.)

a) Corectati inaltimea de taiere

b) Curétati carcasa

¢) Schimbati cutitul

d) Verificati capacitatea acumulatoru-
lui si daca este necesar, incarcati
acumulatorul (a se vedea 5.)

a) Schimbati cutitul sau ascutiti-I
b) Corectati inaltimea de taiere

Indicatie! Pentru a proteja motorul, acesta este prevazut cu un intrerupator termic care decu-
pleaza la suprasolicitare si dupa o scurta perioada de racire cupleaza automat din nou!
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Eliminare

)¢

T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lama

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-

Aa (BAEne €1k. 20)

1 ,Npoeidoroinon - MNa v eAdtTwon Tou
KIVEUVOU TPAUMATIOUWY Va SIaBACETE TIG
Odnyieg xpriong*

2 Nakpatdate anootaon!

3 Mpoooxny! - Koptepd paxaipia — Tpapri&te
10 dI§ aodaleiag Tiptv arod epyacieq emi-
okeungq. Ta payaipla ouveyifouv va mepl-
oTpEpovTal Aiyo aKOWN HETA TNV arevepyo-
moinon Tov Kivntrpal

4 Na mpooTateVeTe TN cUoKeUn and Bpoxr Kat
vypaoia

5 Eyyunuévn oTdbun akouoTIKNG LOXUOG

6 [pocé€te T oWOTN ATIOCUPOT] TOU CUGOW-
peuTtn

7 Modvo yla xprion og oTeYVOUG XWPOUG

KAdon mpootaciag Il

O yratapieg va puldooovTal povo o€ oTe-

YVOUG XWpPOoug Kal o€ Bepokpacia TiepIBAA-

Aovtog +10°C - +40°C. Na anofnkeveTe TI§

uratapieg pévo o€ GOPTIOUEVT KATACTAOT

(TouA. 40% PopTIopEV UraTapia).

O

1. Ymodei&elg acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
OTO €MoVVaNTOUEVO BIBALAPLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaocTte 6Aeqg TIG utOdEiEELg acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPITTWOoN TIApaAeiPewV KaTd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

H ouokeun va un xpnotomnoleital anod madid.
Aev gritpénetal o KaBaplopdg Kal n cuvTripnon

va ekteAoUvTal amo Ttadld. Autr | CUOKEUN)
WTTopEl va XPnoLoTomOei anod Atoua e TiEpLo-
PLOUEVEG CWHATIKES, ALOONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG
IKAvVOTNTEG 1) e EAAeWYN TIElpag Kal YVWOEWV,
edpodoov emTnpovvTal amnd ATopo appoésdio ya
v aoddAela r) eav EAaBav odnyieg yla tnv
aohaAr] Xprion TNG CUCKEUNG KAl Eival eV yVwoel
TWV KvdUVwV. Ta taudla Sev emTpENETAL Va TTali-
JouV € TN CUOKEUN.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TG cUGKEUNG (K. 1/2)

1. Emdvw Bpayiovag wbnong

2. ®payn evepyoroinong

3. Bpayxiova evepyoroinong

4. AodpdAion cwAnva

5. KaAd6t

6. PUBuIoN LYoug KoTNG:

7. KdaAuppa eEaywyng

8. XelpoAafn

9. KdAuppa epyaAeiwv Kotmng

10a. KaAdbL cuAAoyn X6pTwv, aplotepd TUNHa
TEPIPANUATOG

10b. KaAdBL cuAAoyng xopTwv, Se&i TunRpa rept-
BAruatog

11. KaAdbL GuUAAOYNG XOPTWYV, ETTAVW TUNUA TIE-
pBAraTOg

12. 'Evéel&n meplexopévou

13. Bpayiovag wlnong, KOPmAE

14. KaAabL cuAAoy”n g XOpTWYV, XEPOAARN

15. MpooappoyEag TPOCTATEVUTIKOU OTPWHATOS
(&xupov)

16. 2x Bida

17. O1g aopaAeiag

18. Mmnatapia

19. ®opTioTAg

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel tng meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUpe va arnotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTalpeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa armo-
SelEn ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka £yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.

Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-

KQ TN ouokeun.



ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEVAOIOG KABWG
KOl TA CUCTNLATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
olag / petagpopdg (Eav uttdpxouv).

EAEyETe eav eival TTANpEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta afgooudp yla
evbexoueveg nuiEg armd tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TNV
apodo NG Mpobeoudlg TNG eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev &i-
vat rtaividia! Ta madia dev emtpEnetal va

maiouv e TTAAOCTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ypiotarat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

XAookorttikd pratapiag

Mrmatapia (2x)

dopTio™g

Mpoocapoy€ag MPOoTATEUTIKOU OTPWHATOG
(axupov)

MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong

Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

To XAOOKOTITIKO TIpoOopileTal yia IOWWTIKT) XPrion
OTO OTITLT) OTOV KN|TT0.

MNpocoxn! Adyw cwpatikov Kivéuvou tou xpr)-
0Tn SEV ETUTPETETAL 1 XPTIOT TOU XAOOKOTITIKOU
yla KOWIo BApvwy, TIpaclwy, yia ToV TERAXIOUO
aAvapPLXOHEVWY PUTWV 1 Yl XAON OE OKETEG 1)
o€ YAAOTPEG MIMAAKOVIWYV KAl Yla ToV KaBaptopd
(avappocdnon) meCoSpouiwy 1 Yla TEUAXIONO
KAadlwv ard Bduvoug kat pactég. Emiong to
XAOOKOTITIKO €V ETUTPETIETAL VA XPNOoLLoTIomOEl
yla eruriedortoinon e5agdoug, 6Twg T1.X. Aodpdkia
anod TUGAOTIOVTIKEG.

lMa Adyoug acdpaAeiag To XAOOKOTITIKO Sev eTL-
TPETIETAL VA XPNOLoTIoLETAL oaV PnXAvnua Tpo-
WONoNg yla AAAa epyaAeia kal OET EPYAAELWV
TavTog eidoug, eKTOG AV UTIAPXEL N PNTT AdEla
TOU KOTOOKEVUAOTT).

H pnxavn emutpémnetatl va xpnotlornoineei pévo
Yla TOV OKOTIO yla Tov ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0m SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
paTiopovg mavtog eidoug eubuveTal o Xpriontg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES
pag dev poopidovTal Kat Sev €X0UV KATACKEU-
QOTEL Yla ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKT] 1] BLOMN-
Xavikn xprion. Aev avaAappavoupe gyyunon oe
TEPIMTWOT) KATA TNV OTIoIA 1) CUOKEUT XPNOLUO-
momnke o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 otn Bloun-
Xavia rj og epyaocieg MAPOUOLEG LE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOM oot 36Vd.c.
ApLOPOG OTPODWYV KIVNTHAPA: e 3400 min™
Eid0G MPooTasiaqg: .eevee e IPX1
KAGON TIPOOTAGIAG! .oveeeeeiieeiieeiee e 11l
BAPOG: e 15 kg
MMAGTOG KOTING: ettt 38cm
‘Oykog KaAaBlov yla Koppeva XopTa ..... 45 Aitpa
2Ta6un nxnTknG mieong Lt ... 74,2 dB(A)
ABEBAOTNTA K 1 oo 3 dB(A)
METPENBEITA OTABUN NXNTIKNAG LOXVOG Lyl oo
........................................................... 87,7 dB(A)
ABeBAOTNTA K i o 2,19 dB(A)
EYYUNUEVN OTABUN NXNTIKAG LOXVOG L,: v
.............................................................. 90 dB(A)
AOVNOEIG OTN AGYXN 8, vvveveneneniiiaas <2,5m/s?
ABEBAOTNTAK: ..o 1,5 m/s?

PuBuion vyoug komm|q: ....25-75 mm, 6 Babuideg

2 prtatapieg LOvTwv AtBiou Power X-Change

T e 18Vd.c.
XWPNTIKOTNTOL evveenveeieeeiee e eiee e e 4,0 Ah
APIOUOG KUTTAPWV: wevveenereeeeiveeeseeeeesneeeeenneeens 10
®doptiotiig Power X-Twincharger

TAon €10080U: .....couveeeeene 220-240V ~ 50-60 Hz
TAON EEOBOU: ..o 2x18Vd.c.
PeUA €EO80U: ....oooviiiieiiecieeee 2x3,0A
KAQOTN TIPOOTAGIAG: v /@

O ynatapieg Li-lon tng oepdg Power-X-Change
erutpenetal va dpoptifovratl povo pe tov Power-
X-Charger.

KivSuvog!

©opupog kai Sovroelg

O1 Tipég BopUPWV Kal Sovricewv SlamoTwinkav
oupdwva e 1o poturo EN 62841.

Na xpnoipornoleite nxonpootacia.
H enidpaon BopuPou propei va €xel oav ouve-
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TIEWA TNV ATIWAELA TNG AKONG.

JUVOAIKEG TIMEG TAAQVTWOEWYV (GUVOAO Slavu-
OMATWYV TPLWV KATEUBUVOEWYV) OUNDWVA |IE TO
mpétuto EN 62841.

OLavadepdUeEVEG CUVOAIKES TIHEG HETASOONG
S6VNnong Kat oL TYES EKTIOUTMS BopURoU PETPN-
Onkav Bacel TuttomonuEvng Hebodou SOKIUNG
Kl UITOPOUV va XPNGCLUOTIOMmO0oUV yia Tn oUyKpL-
on Miag NAEKTPIKAG CUOKEUNG e Hia AAAN.

OLavadepdUeVEG CUVOAIKES TIHEG HETASOONG
S6vnong Kat oL TYES eKTIOUTMS BopUBou prto-
POUV va XPNOLLOTIOMO0UV I TIPOCWPLVY] EKTI-
Unon NG OXETIKNAG emBapuvong.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong g S6vnong pnopei va dlagpe-
PELKATA TNV TIPAYUATIKT XPTI0N TNG NAEKTPIKNG
OUOKEUNG armd Tnv avagpepdUevn TIUr, avaioya
JE TOV TPOTIO XPriong NG, olaitepa arnod 1o €idog
TOU QVTIKEIUEVOU TIOU Ba Katepyaooeite.

Neplopiote 1O XpOVo gpyaciag!

Edw mpémnel va Adpete urtoyn cag 6Aa Ta TU-
pata Tou KUKAOU Aettoupyiag (yia apddetypa
XPAOVOUG KATA TOUG OTToioug ival ORNOUEVO TO
NAEKTPIKO epYAAEio Kal XpAVOUG KATA TOUG OToi-
0ug givat avappévo aAld Xwpig dpoptio).

MNeplopiote TNV dnuoupyia Bopupovu kat TIg
dovnoelg oto gAayiloro!
Na xpnolporoleite HOVO CUOKEVESG o AYoyn
Karaotaon.
Na cuvtnpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).
Na ipooappédlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.
MpoogEte va unv unepPopTWVETE TN OU-
oKEUN.
AP OTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA EAEY-
XBel and edikd texvim.
Na artevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.
Na popate yavTia.

Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-
VOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOVU NAEKTPIKOU E£p-
yaAgiov, vpiocTavral mavta opLGUEVOL UTIO-
Aewmnopevol kivéuvol. OL akoAovBol Kivsuvol
HTIIopOoUV Va apouCLacTOUV avdAoyda HE TO
€i80G KATAOKEUNG KalL TO HEVTEAO AQUTOU TOV

NAEKTPLIKOU EpyaAeiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv Sev Xpnoloroln-
BoUv KaTAAANAEG LAOKEG TIPOOTACIAG aTtd
oKOVN.

2. BAd&Beg Tng akong, edv dev xpnotuomolBei
KATAAANAN nNxompooTaciag.

3. BAdBeg Tng uyeiag mou mpokaAouvTal arnod
SovNoelg Xeplou-Bpaxiova, EAv N CUCKELT
XPNOOTIoNOEl yia LeyaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua iy dev tpeital kat dev cuvinpeitat
owoTa.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Katd v napddoon 1o XAOOKOTITIKO eival eV
Hépel ouvapuoAoynuévo. Mptv Tn xprion Tou
XAOOKOTITIKOU Va cuvappoAoynBouv o Bpaxiovag
mpowenong Kat To KaAAOL yia koppéva xopta. Na
aKoAouBroeTe TIG 0dnyieq xpriong Pripa pog
Brjua kat va ipocavatoAileoTe e Tn PonBela
TWV EKOVWV.

Ynodegn! Ta anarrovpeva TURHATA Yia TN oU-
vappoAdynong (Bideg, 0dnyoi kaAwdiwv KAT.)
1) TUAHATA CUVAPPOAGYNONG (TT.X. LG, KAEISIA
KAL) uropei va Bpiokovtal oTn cuokevaoia 1y
TIAvVw 0N GUOKEUT).

Movtad tov Bpayiova wénong

2TepewoTe We TIS Bideg TaxuouodiEng (k. 2/
ap. 16) Tov Bpaxiova wenong (eik. 4/ap. 13) otov
oUVOECO TNG PUBULONG TNG AdYXNG. ZTpiPTE
€Av xpelaoTei TNV ekdoTtote Bida TaxuocLoPiENg
OTO OTIEIPWLA TOOO TIPOG TA THOW, WOTE VA UTTOo-
pel va avadImAwBel KaToTity 0 JOXAOG TaxuoU-
odIENg (elk. 4/ap. 16a) Tipog Ta Tiow. Me avotypa
TWV SU0 TAEUPIKWV HOXAWV TAXUOUODIENG (ELK.
5/ap. 16a) unopeite va pubuioete TNV kAion
O0ANG NG AdyxNG o€ 3 Babpideq (eik. 5). Eival du-
vateg Povo autég oL Tpelg B€oelg. NMpooéEte va
eival kat oL 5Uo TIAEUPES PUBLIOUEVESG OTNV Sl
B€on. Me kAeiolo Twv SV0 HoXAWV TaxuoUodL-
&ng aodaAiletal aAL o Bpayiovag wenong.

Me avorypa twv SVo acdaAicewv Tou CwAnva
(elk. 6/ap.4 ) uropeite va puBUIcETE TO PNKOG
Tou emavw Bpayiova wenong (eik. 6/ap. 1). MNpo-
o€€Te va gival kat oL U0 TIAEUPES PUBLIOUEVES
oTnv idla B€om. Me kAeioo Twv Vo aodaAioe-
WV owAnva acdaAiletal taAL o emdvw Ppayio-
vag wénong.



Kataokeun tng nAeKTpIKNG cUVSEONG HE-
Ta&V ™G pABSou WONOoNG Kal Tou KivnTipa
(ewk.3a-3c)

AkoAoubrioTe ta €&nqg Pripata:

1. 2 6€€1d 0dovTwTr TTAEUPA TNG PUBLONG
Tou Bpayiova BpiokeTal To KAAWSLO TNG pA-
Bdou wenong (a). ZuvdEoTe TO LE TO KAAW-
810 Tou kivnpa (b) TN cuokeun).

2. Ewayayete mANpwg ta S00 dkpa Tou KaAw-
Siov To éva péoa oto dAAo.

3. Aodaliote Tn ovvdeon odiyyovtag TO EVOw-
Hatwpévo ra&uddt (c).

ZuvappoAoynorn Tou KaAadliov GuAAoyrg
2uvdEoTe Ta SUO TUNATA TOU TIEPBANLATOG ap.
10a kat ap. 10b (ek. 7/8). Katorv dAte 1o endvw
TVUa Tou TepIBANUaTOg (€1k. 9/ap. 11) ota ndén
GUVOPHOAOYNUEVA oA TUATA. ZTO TEAOG, TILE-
oTE N XEPOoAapn (k. 10/ap. 14) oTo enMdvw TUn-
Ha Tou TEPIBANLATOG TOU KAAABL0U GUAAOYNG.
MpoogEte 0To POVTAL VA AKOUOETE TO KOUUTIWHA
TwV V0 TUNUATWYV Tou TEPIBANLaTog. MNa va
KPEUAOETE TO GAKO CUANOYN|G TIPETIEL VA OBNOTEl
0 KIVNTNPpag Kat Sev ETUTPETETAL VA TIEPIOTPEDE-
TaL TTAE0V TO paxaipt. AVaoONKWoTE JE TO €va XEPL
To KAaTETO Eaywyngq (ek. 11/ap. 7). Me to dAlo
XEPL KPATNOTE TO KAAABL GUAAOYNG OTN XELPOAQ-
1) KaL KPEUAOTE TO ATIO EMAVW.

‘Evéeign otabung kaAabiov cuAAoyrig XAong
To oUoTNUA GUANOYNG XAONG SLABETEL EVOELEN
oTaduNg (ek. 12/ap. 12). H £vdel&n avoiyel e
TOV 0€PA TIOU TIAPAYEL TO XAOOKOTITIKO KATA

T Aettoupyia. ‘Otav KAELOEL TO KAATIETO KATA
Vv SIdpKeLa TNG KOTIMG TNG XAONG, TO GUOTNUA
GUAAOYNG ival YEUATO Kal TIPETEL VA AdELAOTEL.
lMa ayoyn Aettoupyia TG €vSelEng otadbung
TIEPLEXOEVOU TIPETIEL VA gival TIAVTA KABAPES oL
TPUTEG KATW artd TO KAATIETO.

Xprion Tou avTATTEP Yld TIPOCTATEVUTIKO
oTpwWHa (£1k. 13)

lMa v KaAuyn kat pootacia e5adoug Tepayi-
JovTal Ta KOPPEVA XOPTA OTO KAELOTO TIEPIBANUA
TOU XAOOKOTITIKOU KAl ETTAVAKATAVEUOVTAL GTO
ykagov. Aev xpeladetal TEPIOUAAOYT| KOl EKKE-
vwon.

Ynodeign! H mapaywyr) X6pTwv yla kaAuym
Tou edadoug eival Suvatr Hovo 6Tav Ta XOpTa
Sev eivat PYnAd. Na koBeTe ouxva yla va uttapyet
AETTN OTPWOoN KAAUYNG £dadoug.

Mpoeidomoinon!

H tomoBétnon Tou avtarnTep yla KaAuyn e6a-
$OoUg ETUTPEMETAL LOVO LIE AKLVITOTIOMNEVT WN-
Xavn kat Tpafnyuévo Buopa ano tnv npida.

Ma va ekpetaAAeuteite T Aettoupyia autn, Ee-
KPEUAOTE TO OAKO TIEPLOUAAOYNG Kal BAATE TOV

TIPoCapoyEa yla xopTa KaAuyng tou edadoug
(el. 13 /ap. 15) oo Avolypa eEaywynq Kat KAEi-
0TE TO KAATETO €§AYWYNG.

PU6uLoN TOL UPoUg KoTIIiG

Mpoooxn!

H pubuion tou UYoug KOTIMG ETUTPETETAL VA
yivetal pévo e arnevepyoTonévn CUOKEUT),
ByaApévo odig acdaieiag amod v mipida.

H pubuion tou UYoug KoTMG va eKTEAElTAL WG

akoAoUBwWG (BAETE elkOva 14):
Mieote pog ta €Ew Tov HOXAO (7).

2. PuBpiote TO HOXAO (7) OTO eMBUPOVEVO
UYog Kotng

3. Adnote eAelbepo TO HOXAO (7) Kal EAEYETE
™ aodaAr] OTEPEWOT OTO CUOTNUA ACDAAL-
ong.

PUBuLoN TOUL UPoUg KoTIig
To uYog kot pubuileTal oe 6 Babuideg amod 25-
75 mm kat propei va dlaBactel otnv KAiaka.

Mpwv apxioete pe To KOWIUO TNG XAONG, EAEYETE
€Av eival akoviopéva Ta epYaAeia KoTmG Kat
Sev eival EAATTWUATIKA TA €A OTEPEWONG.
AvTiKaTaoTNOTE T OXL KAAA AKOVIOUEVA Kaun
EAATTWHATIKA EPYAAEIQ KOTING TIPOG ATIODUYY
avioopportiag. Katd tov €éAeyxo auto va ofrioe-
TE TN UNxavn kat va BydAete 1o ¢ig acdaieiag
anod v npida.

dopTion NG pnarapiag (€ik. 15)

Me Tov poptiot) dpoptifovtal 1 1| 2 prnatapieg.

Me aveEdptntn PpodpTIon propeite va poptioe

Kat SladopeTikeEG pnatapieg (m.x.: 2,0 Ah kat 4,0

Ah) cuyxpovwg oToug XpOVoug pOPTLONG TIOU

avaypdgovtal 6Tov GopTIoTY.

1. Adapéote T povada and tn cuokeun. MNa
TO OKOTIO QUTO TILEOTE TO TIAN|KTPO AKLVNTO-
noinong (ew. 16/ap. C).

2. Zuykpivete €Av 1 TAON TIOU avapEPeTal oTNV
ETIKETA QVTIOTOLKEL L€ TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou poptiot (19) otnv Tipi-
Ca. To mpdoivo LED apyicel va avaBooBnvel.

3. BdAte ) unatapia ) g pratapieg (18)
TAvw oTov GopTioTr| (19).

4. 10 edagdlo , Evéeign dpoptioti“ Oa Bpeite Ti-



vaka pe Tig eEnynoelg g évdelEng Tou LED
0TO $OPTIOTH.

Katd ) didpkela g $popTiong uropei va feota-
Bei Aiyo n uratapia. MNpokeitat yla katt puoto-
AOYIKO..

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTION TOU CUCCWPEU-
T}, TTAPAKAAOUE va EAEYEETE
€dv umtdpxel Taon otnyv Tpila.
€dv urtdpxel agoyn enadr) oTiq EMAPES
PpopTIONG.

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTION TOU CUCCWPEU-
M), TIAPAKAAOULE VA ATIOCTEIAETE

TO dOpPTIOTH

KalL TNV HovVASa TOU CUCCWPEUTH.
OTO TUAMA pag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ArmoGTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWY 1] UE
TO KATACTNMA TIWANGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnatapiwyv
1l GUCKEVWV Pmatapiag MpooEETE va MIouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arnopevxOei £va BpaxukUKAwWUaA 1} TIUPKA-
yua!

lMa peydaAn didpkela {wng g Hovadag Tou cuo-
OWPEUTN, GPOVTIOTE Yyla TNV €ykalpn enavapop-
TLOM TNG HOVASA TOU CUCCWPEUTT). AUTO eival
OTIWOdNTOTE AMaPAiTNTO OTVA SLATILOTWOETE
WG HelwveTal 1 arnodoon). Moté unv ekpopTide-
TE MARPWG TN HovAda Tou cUCoWPEVTH. Autd Ba
eixe oav ouvénela pia BAARN Tng povadag tou
ouoowpeutn!

‘Evéeign Suvapkotntag tng prartapiag
(ewk. 16)

Miéote TO TMANKTPO yla TNV EVSEIEN Suvako-
™NTag Tou cucowpeuTr (ap. A). H évdelEn du-
vapkoétnTag (ap. B) oag deixvel Tnv katdotaon
POPTIONG TWV Uratapuwv pe 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.

AvaBoopnvel éva LED:
O ouoowpeuTng gival adelog, popTioTe TOV.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| amd Tn CUCKEUT| Kal
adnoTe ToV £ Wia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Edv enmavanapouotaotei 10 opdApa 1éTE
0 CUOOWPEUTNG €XEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG KaL
elval eAaTTWHATIKOG. AdalpéoTe Tn pratapia
ano TN ocuokeur). Mia eAattwpatikn pratapia
Sev eival dSuvatdv va emavaypnolporomeei n va
enavadoptioTei!

TomtoB£tnon tng pnarapiag (k. 17)
Avoite To Kamakl TG pratapiag. Katémiv BaA-
TE, ONwg Paiveral otnyv eik. 17 TI§ pnatapieg
OTIG UTTOS0XES.

Ynodegn!

Na xpnotporoleite pévo pnatapieq e idia otad-
MnN Kat TIOTE P cUVOUAZETE YEUATEG KAl ULOOYE-
pateg pratapieg. Na poptidete mavTa Kat Tiq
U0 uratapieg ouyxpoOvwe.

H o advvaun pratapia opidel TV Stapkela Aet-
Toupyiag Tg ocuokeung. MNptv T Acitoupyia pé-
TieL oL SUo uratapieg va eivat MARPwS GopTIo|E-
veg. KAgloTe TO KAAUPHA TNG BriKNG MIMATAPLWV.

6. XEPIOMNOG

Mpoooxn!

To XAOOKOTITIKO SlaB€TEL Eva oUOTNUA aoha-
Aeiag kat epmodilet Tnv xpron ard pn apuodio
Aatopo. Auéowg TipLv Tn B€om oe Aeitoupyia Tou
XAOOKOTITIKOU TOTIOBETHOTE TO BUCUA aohaAeiag
(elk. 18/ap. 17) kai To Byadete o€ KABe Slakorm 1)
mepdTwon Tng epyaciag.

Mpocoxn!

Mpog amoduyr) abEANTNG evepyorioinong, To
XAOOKOTITIKO SlaBeTel ppayn ekkivnong (ewk. 6/
ap. 2) TIOU TIPETIEL VA TILEOTEL TIPOTOU UTTopEi va
meoTel 0 fpayxiovag evepyoroinong (eK. 6/ap. 3).
Edv aprioete eAelBepo 1O Bpayiova evepyoroi-
nong, arnevepyortoleital To XYAoOKoTTIkO. H ekki-
VNon UIopei va kaBuoTeproel HePIKA SeuTePO-
Aertta. Kavte autr) n dadikacia Pepkeg Gopeg
yla va eiote oiyoupol TIwg N CUCKEUT| AELTOUPYEL
owoTd. MNpLv EKTEAECETE ETIIOKEVEG 1) EPYATIES
OUVTTPNONG OTN CUCKEUT] VA OLYOUPEUTEITE TIWG
Sev MePLOTPEDETAL TO LaXAiPL KAl TTIWG TO PIG
aodaAeiag dev eival otnv mipida.

Mpoeidomoinon! Noté pnv avoiyete 10 KA-
Avppa ggaywyng, otav adeiadetal To KaAadt



Kal KIveital akoun o kivnmpag. To mept-
OTPEPOUEVO paxaipl HTIOPEL VA TIPOKAAETEL
TPAUMATIOMOUG.

Na otepewVETE TIAVTA TIPOCEKTIKA KAAUMA Q-
YWYNG Kat To KaAddtL cuAAoyng Xoptwv. Katd tnv
ATOPAKPUVOT] VA GRNVETE TIPWTA TOV KIVNTNPA.

H andéotaon acdaieiag rouv podiaypadetal
ano Tig Adyxeg 0dnynong LeTa&l Tou TepIBAn-
LOTOG TOU HaXALPLoU KAl TOU XP)OTN TIPETEL Va
peital tdvrote. Katd to KOWIHOo Kal TNV aAAa-
Y1 katevbuvong oe TAQyLEG va SiveTe 1blaitepn
mipocox"). Na rmpooéxete yla otabepotnta, va
PopdTe TAMOUTOLA € AVTIOALOBNTIKEG COAEG Kal
HaKPLA TTAVTaAovIa.

Na kéBeTe avta kABeTA TIPOG TNV TTAAQy!LA. [Na
Abyoug acdaleiag dev emutpénetal va kOBeTe
ypaoidL oe AQYLEG e KAion Avw TwV 15 polpwv.

ISlaitepn poooxrn va divete OTAV TIPOXWPATE
TIPOG TA TIOW Kal TPABWVTAG TO XAOOKOTITIKO.
Kivduvog naparatripuarog!

Yrnodei&elg yia cwotoé kKOYipo xAong
ZUVIoTATAL UTTEPKAAUTITOUOA EBO0SO0G KOWILATOG
(n pia Awpida va KaAUTITEL TNV AAAN).

Na epydleote pOVO e KAAA akoviopéva paxai-
pLa, yla va punv TpafovvTtal Ta X6pTa Kal va KItpl-
viCel 10 ypaoidL.

lMa kaAo kéYo va odnyeite edv yivetal To XAoo-
KOTITIKO o€ 600 yiveTal ioleg Awpideg. OL Awpideq
QAUTEQ VA UTIEPKAAUTITOUV N ia TNV AAAN woTe
Va N TapaAeimvTal YPauuES.

H Sidpkela Aettoupyiag g Hratapiag Kat €Toin
anoédoon o€ TETPAYWVIKA LE Hia YELATN prata-
pia eEaptaTal katd KUpLo AGyo armo TI§ IOTNTES
TOU XOPTOV (TL.X. TIUKVOTNTA, UYPaaia, UrKog,
VYOG KOTTAG ...) KAl aro TV TaxuTnTa Kormg (Ta-
xVtnta Badioparog). Ma v aTopkn mpooapo-
Y1 TNG andd00nG CUVICTOUE Va KOBETE TA XOp-
Ta oUXVOTEPQ, € PEYAAUTEPO VYOG KOTING KAl
avaAoyn taxvtnta. H cuxvétepn evepyortoinon
KOl ATIEVEPYOTIOINON TNG CUCKEUNG KATA TN S1ap-
KELA TNG KOTING, LEWWVEL TNV ATIOS00T O OXEON
ue tnVv etddvela. Eav n didpkela g punatapiag
(arédoon) mapoAa ta avapepbEvTa PETpa Sev
eival ikavotomTtikr), ToTE iowg fondroet pia pra-
Tapia peyaAutepng xwpentikotntag (Ah).

To néoo ouyvd xpeldletal KoWLpo, eEaptatal
anod v TaxvTNTa avantuéng Tou ypaotdlov.
270V KUPLO Xpovo avartuéng (Mdiog - louviog)
S00 popég TNV eRdouAda, aAAWG pia dopd TV

eRSouada. To UPog KOG va KupaiveTal peta&y
4-6¢cm kat 4-5cm va givat n avartugn pexpl To
enoépevo koWpo. Eav pia popd peyawoet me-
PLOCOTEPO TO YPAOidl, un kAvete To AdBog va To
KOWeTE auEowG 0To owoTod VYoG. ‘Etol BAdrnteTe
T0 YpaoidL. MNoté pnv koBete MAvw and To fIoV
Tou UYoug Tou ypaoldlov.

H kdtw TMAgUPA TOU KEAUDOUG TOU XAOOKOTITIKOU
va dlatnpeital mavta kabapr Kat va aropakpL-
VOVTAL OTIWOSNTIOTE OL EVATIONETELG YPAOLSLOoU.
O1 evamobeoelq SUGKOAEVOUV TNV €KKivnon,
MEWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOYINATOG TNG XAONG
KalL TNV €EAywyr) TWV KOPUEVWY XOPTWV.

2e TTAQYLEG Va KOBeTE TIAvTa o€ Awpideg KABeTa
P0G TNV TAQYLA. ATtIodEVYETE TO YAIOTPNUA TOU
XAOOKOTITIKOU e AOEY) B€0M TOU TIPOG EMAVW.
EruAé€te o UPog KOG avaloya e To Tipay-
Hatikd VP0G Tou ypaotdlov. EkteAéote Teplo-
00TEPEG KOTIEG £TOL WOTE KABE popd va KOPBETE
pagiuoup 4 cm ypaoidl.

Mpv aré oroloucdnToTe EAEYXOUG TOU Jayal-
pLov va ofrveTe Tov Kivnmpa. Mn Eexvate nwg
TO HOXAipL LETA TNV ATEVEPYOTIOiNoN cuvexilel
va TeploTpedpeTal yia Aiyo. MNoté un mpoomabn-
OE€TE VA OTAUATACETE TO payaipl. Na eAéyxete
TOKTIKA €AV gival KOAAQ OTEPEWUEVO TO Haxaipt,
€dv BpiokeTal o€ KAAY) KATACTAOT Kal av gival
KOAQ aKoVIoUEVO. Ze avTiBeTn Tepimtwon,
AKOVIOTE TO 1] AVTIKATAOTAOTE TO. EAV TO KIvoU-
LEVO Jayaipl KTUTIOEL 0€ KATIOLO AVTIKEIJEVO,
OTAUATIOTE TO XAOOKOTITIKO KAl TIEPIUEVETE TNV
anoéAuTn akvnToroinon Tou paxatptou. Katoriv
€AEYETE TNV KATACTAOT TOU AXALPLOU KAl TNG
uttodox1 g Tou. Edv €xouv kdmota {nuid, TipéTet
Va avtikataoTadouv.

MoAg apxifouv va pévouv utoAeippata ypaot-
8100 KaTd 10 KOWYLIUO TOU YPAoLSLoU, TIPETIEL VA
adeldoete o KAAAOL Mpocoxn! Mpwv v adai-
PEOT TOU KAAABL0U GUAAOYNG, OBNOTE TN UNxXavn
KO TIEPIUEVETE TNV AKLVNTOTIOMOT TOU KOTITIKOU
gpyaAeiov. BydAte to BUoua aopaleiag anéd tnv
npica.

lMa v adaipeon tou kaAablol cuAAoyng avaon-
KWOTE [e £va XEPL TO KAAUHUA TOU aVOiypaTog
eEaywyng Kat pe To AAAo BydAte €Ew To KaAAOL
TILAVOVTAG TO 0TN XELPOAAPH. ZUudwva LE TIG
mnpodlaypadég aodpaleiag To KAAVUULA EEaYWYNIG
KAgivel autépata katda v adaipeon Tou KaAa-
610U kat kAeivel To Tiow avotypa. Eav mapapei-
VOUV UTTOAEIaTA pactSlol 0To Avolypa, TOTE
YLQ TTILO EUKOAN €KKIVNOT TOU XAOOKOTITIKOU KAVTE



1 LETPO TIPOG TA TTHOoW.

Mn padeveTe e TO XEPLN e Ta TIOSIA TA UTTO-
Agipgpata ypaotdlol oTto mepiBANUa TG UNxavng,
AAAd pe KaTAAANAa BononTikda péoa, Ti.X. Le
BoupTtoa 1) OKOUTTAKL.

lMa kaAUTepn TEEPIOVAAOYT], | CAKOUAA Kat oLai-
TEPA TO TAEYMA va kabapifovtal ard péoa petd
™ Xeron.

Na kpepdte To KAAABL GUAAOYNG LOVO e arte-
VEPYOTIOINKMEVO KIVNTIAPA KAl AKLVNTOTIOMNEVO
€PYaAEio KOTING.

AvaonkwoTe To dvolypa eEaywyngq e To €va
XEPLKaL € TO AANO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL
GUAAOYTG OTN XELPOAART) KAl KPEUATTE TO aTtd
EMAVW.

7. KaGapiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
Mpwv ané dAeqg TIg epyacieg kabaplopov va Byd-
Cete TO dIg aodaAeiag (k. 18).

7.1 Kabapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVUBePaA ATtO OKOVN KAl
akaBapoieq yivetal Ta CUCTAATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXLOUEG €EAEPIOMOU KAL TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTT(ETE TN CUOKEUT LE €va
KkaBapo Tavi, 1) KaBapIioTE TO |IE TIETIECHEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.
Aev grutpénetal o Kabaplopdg Tou XAoo-
KOTITIKOU LIE TPEXOUKEVO VEPD, LBLaiTEPA [IE
UYNA) Ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
OWwg LETA Ao KABe xprion.
Na kaBapileTe TAKTIKA TN CUOKEUT HE Eva
vwrté avi. Mn xpnoloroLeite kaBapLloTIKA
1 SlaAuTeg, ylati dev amokAeietal va kata-
oTpEYOLV TNV eTIPAVELD TNG CUCKEUNG. [Mpo-
0€ETe va UnVv epdoel vepod 0TO ECWTEPIKO
TNG OUOKEUNG.
Na kaBapileTte TO XAOOKOTITIKO 0ag AV Yive-
TaL he BoUpToEg 1 TTavid.

7.2 Zuvmpnon
Ta pBappéva 1} Ta EAATTWHATIKA paxaipta,
0L GOPEIG TWV HAXALPLWV KAL TA UTTOUASVLA
va avtikabiotavtal ava {evyn amnod appodlo
EIOIKEVEVO TIPOOWTIIKO Yla va dlatnpeitatn

CQuyooTtdbpion.

dpovtioTe va gival mavta KaAAd oprypéva
O6Aa Ta otolxeia otepéwong (Bideg, magiua-
81a), £TOL WOTE va UTOPE 'TIE va epyAdeoTe e
anoéAuTn acPpAAELa e TO XAOOKOTITIKO 0aG.
Na eAEYXETE TAKTIKA TO CUCTNHA TIEPIOUAAO-
YNG XOTPTWV yla evoeXOEVEG GOOPEG.

Na avtikabiotavtal ta pOappéva r) eAaTTw-
MaTIKA EEAPTHUATA 1) TUAKATA.

lMa peyaAutepn Siapketa {wnig va kabapi-
CovTal kal katoémv va AadwvovTal 6Aa ta
BdwTta eEaptrpata kabBwS Kat oL TPoxXoi Kat
oL d&oveg.

H TOKTIKY) TIEPLTTOINOT TOU XAOOKOTITIKOU 0aGg
X1 Hovo oag eEaodalilel Tnv Aettoupyia kat
ATOSOTIKOTNTA TOU YLa HEYANO XPOVIKO SI-
a’otnua, aAAd CUUBAAEL KAL OTO TIPOCEKTIKO
Kat amAd KoY TNG XAONG oag.

To e€dptnua Tov dpBeipeTal ypnyopotepa
eival 1o paxaipt. Na eAEYXETE TAKTIKA TNV Ka-
TAOTAOT TOU Haxalplol Kabwg Kat Tn oTepe-
won) Tou. Edv éxel pBapei To paxaipl, mpemnet
AUEOWS VA AVTIKATAOTAOEL 1) va TPOXIOTEIL.
Edv mapouctactolv urepBoAikeg Sovnoelg
TOU XAOOKOTTIKOU 004G, AUTO ONUaivel Twg
Sev eival owoTtd (UYOOTABUIOMEVO TO HaxaipL
N Mwg TapapopPwinkKe arod KPOUoeLS. TNV
TIEPITITWOT AUTH TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL 1
Va avTiKataoTadel.

2T0 ECWTEPLIKO TNG GUOKEUNG eV UTIAPXOUV
efaptmpata rou XpeldlovTtal cuvtnpnon.

7.3 AAAayn paxaiplov

lMa Adyoug aodaAeiag cuvioToupE va SwoeTe

TO XAOOKOTITIKO 0 CUUBEBANEVO CUVEPYEIOD Yla
NV aAAayn Tou paxaiptov. Mpocoxn! BydAte

10 Buoua acpaleiag ard Tnv Tipida! Na popdte
TIPooTATEVTIKA YAvTia epyaciag! Na xpnotuorot-
€iTe LOVO TO yVvriolo paxaipt, S1oTL SladopeTiKa
EVOEXOUEVWG VA NV gival eyyunpévn n agoyn
gpyaocia kat n acpaAela.

Ma v aAAayn Tov paxaiploV akoAovbnote
Ta €§11¢ Pripara:

1. Aaokdapete ) Bida otepéwong (BA. ewk. 19/1).
2. AdalpéoTe TO paxaipt KAl AVTIKATAOTOTE TO.
3. Katd v tomnoBgtnon véou paxaplov va
TIPOOEXETE TN OWOTH KatevBuvon. Ta TrTepu-
YLa TOU Haxalplov va eEEXoUV 0TO XWPO TOU
kivntpa (BA. eik.19) O1 ipoefox € va oup-
PWVoLV LE TIG TPUTIEG OTO HaxaipL.

Katémv odiyyete maAL ) Bida otepeéwong
He To KAELSI yevikng xpriong (BA. ew. 19/2). H
porn oTPEWNG va avépxetal oe Tiep. 25 Nm.
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270 T€A0G TNG oallOV va KAVETE YEVIKO EAEYXO
TOU XAOOKOTITIKOU Kal VO ATIOUAKPUVETE OAA TA
katdAotra. Mpwv ard v apyn kabe caldv va
EAEYXETE OTIWOONTIOTE TNV KATACTAOT TOU a-
XALPLOV. Z€ TIEPITITWOT ETILOKEVWYV ETIKOLVWVNOTE
Ue To THAUa pag e§unnpétnong reAatwv. Na
XPNOLHOTIOLEITE HOVO YVNOLA AVTAAAAKTIKA.

7.4 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v rapayyeAia avTaAAGKTIKWV va avadpe-
peTe TA €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplBu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

AvtaAAakTikd paxaipt Ap. eidoug: 34.054.86

8. ®UAa&n kai petagdopa
AdaipéoTe TIG uratapieg.

dUAagn:

Na Siatnpeite T ocuokeun kal Taa&eooudp NG
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpla a6 radid. H idavikn Beppokpacia aro-
Onkeuong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPIKY) 0OG GUOKEUT TNV PWTAOTUTIN
ouokeuaoia Tng.

Metadopa
Na artevepyortoleite Tn cuokeun kat va Byd-
Cete TO Buopa aodaleiag anoé v npida rpLv
™V petadopd TG CUCKEUNG.
Edv undpxouv, TomoBeTrote cuoTraTa
TPOOoTACiag Katd TNV petadopd.
Na pootateveTe TN GUOKEUN Ao {nULEG Kal
Suvarég dovnoelg ou dnpioupyouvTal Idlai-
TEPA KATA TNV LETAPOPA LE OXTILATA.
Na aodalilete Tn cuokeur] yla va pn yAt-
OTPNOEL KAL VA NV TIECEL.

9. AlaBeon ota anoppippata Kat
EMAvVAXPNCLLOTIOINGoN

H ouokeun BpiokeTtal o€ pia cuokeuaoia Pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petagpopd Auth n ou-
OKEVAOIA aTIoTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal ETOL
UTTopEi va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat Ta eEapTrUATA TNG amoTe-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. HETAAAO
KOl TIAQOTIKA VAKA. AgV ETUTPETETAL 1 ATIOPPUPN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA ATtop-
pippata. Zwotn andppun eivat n mapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPLOUEVWV
ouokevwv. Eav dev yvwpileTe Tov BpiokeTal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
GUOKELWYV, PWTNOTE 0T S10IKNoM TNG KOWVOTN-
T4G 00gG.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
Yrodeign! Avdioya e TV urtdpyxouoa GopTLoN 1 TTpaya-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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11. Mivakag avalnintnong airtiag BAGBNGg

ZPparpa
Aev Taipvel prpo-
otan dakomreTat
n Aettoupyia Tou
Kivntipa (Kakn
enadn)

Mewnvetat n .oxUg
TOU KIvnTrpa

Aev KOBeL KaAG

Evéexopevn attia

a) 'Exouv AaokApeLl 0L CUVOETELG OTOV
Kivntpa

B) H ocuokeun otéketal og PnAr) xAon

Y) BouAwpévo ké€Audpog Beplotnplov

8) Aev £xel TotoBeTNOel TO BuoUA
aocdaieiag

€) Aev €xelL ToT0BeTNOEl CWOTA N
uratapia

¢) Aev umtdpxel 1) 0L KaAn emadn)
HeTa&V TG AdyxNnG Kat TNG oTePE-
wong g AdyXng (€K. 3/Tunrua 5)

@) TIOAU YNAn 1y uypr) XAoN

B) BouAwpevo kKEAUYOG BepLoTNPLOU

Y) MoAU dpBapuévo paxaipt

5) Mewwvetal n duvapkéTnTa TG
uratapiog

a) ®Bapuévo paxaipt
B) AdBog UYog KoTg

Armnokaraoctaon

a) Na eAeyxBei and to cuvepyeio Tou
TUNMATOG EUTINPETNONG TIEAATWV

) Exkivnon oe xaunAn xAon r| oe
onueia pe rén KoppEVN XAon: va
aAAadete evdeXOUEVWS TO VYOG
KOTImG

y) KaBapiote 10 k€AUDOG yia va Te-
plotpedeTal EAeVBEPQA TO paxXaipL

8) ToroBetrioTe TO Pucpa acdaAeiag
(BA.6.)

€) AbaIPEDTE KAl EMAVATOTIONETNOTE
™ pratapia (BA. 5.).

C) Avolypa ouvdéopou Aoyxng. EAey-
X0G TwV enadwv yla akabapaoieg
KOL TIPOOEKTIKOG KaBapIopog e
Bouptoa. ZoifTe kaAd Tov ouvdE-
opo ™G AOYXNG (BA. 5).

a) AlopbwoTe To LYPOG KOTING

3) KaBapiote 10 KEAUPOG

Y) AAAGETE paxaipt

8) EA&yEte T SuvapkdTnTa TNG Mra-
Tapiag Kat evoexouEVWG POPTIoTE
mv (BAéme 5.)

a) AAAGETE 1] TPOXioTE TO paxaipt
B) AlopBwoTe TO VYOG KOG

Ynodegn! MNa va npootatevudei o Kivntripa £XeL EEOTIAICTEL UE OEPHOSIAKOTITN TIOV ATIEVEP-
YOTIOLEL TN CUCKEUT] GE TIEPITITWOT) UTIEPPOPTWONG KAL TNV ETIAVEVEPYOTIOLEL META ATIO CU-

vTopn ¢daon Yugng!
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKa epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTATApieq oTa anoppiypara Tov orutiov oag!

Movo yia xwpeg t™g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIkA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaeia kat
oupdwva pe TV Evpwraikny odnyia 2006/66/EK ol XAAQOUEVEQ 1) XPTOLUOTIOMIEVES UTTATAPIeE TIPE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV Pe TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 € TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOOUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwrivn vyeia.

H avatunwon) 1) omolacdnmote AAANG Hopdr§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SIKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT] OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erudpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* WnKTpeS, SUGOWPEUTNG
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ Maxaipt

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados
(ver figura 20)
»AViso - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrugdes”
2. Mantenha a distancia!
3. Cuidado! - Laminas de corte afiadas — Retire
a ficha de seguranca antes de efectuar traba-
Ihos de reparacéo.
As laminas de corte continuam a rodar de-
pois de ter desligado o motor!
Mantenha o aparelho protegido da chuva e
da humidade
Nivel de poténcia acustica garantido
Elimine a bateria devidamente
Para utilizagéo apenas em espagos secos.
Classe de protecéo |l
Armazenar as baterias apenas em espacgos
secos com uma temperatura ambiente de
+10°C - +40°C. Armazenar as baterias sem-
pre carregadas (com, no min., 40% de car-
ga).

&

©ENo O

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Este aparelho ndo pode ser utilizado por crian-
¢as. A limpeza e a manutengédo ndo podem ser
efetuadas por criancas. Este aparelho pode ser

usado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem expe-
riéncia nem conhecimentos, desde que sejam
mantidas sob vigilancia ou tenham sido instruidas
relativamente & utilizagdo segura do aparelho e
tenham entendido os perigos dai resultantes. As
criangas nao podem brincar com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)

1. Barra de conducéo superior

2. Bloqueio de ligagao

3. Punho de ligacéo

4. Bloqueio do tubo

5. Cesto de recolha

6. Ajuste central da altura de corte

7. Portinhola de expulséo

8. Pega de transporte

9. Cobertura do acessério de corte

10a.Cesto de recolha da relva, parte esquerda da
carcaga

10b.Cesto de recolha da relva, parte direita da
carcaga

11. Cesto de recolha da relva, parte superior da
carcaga

12. Indicador do nivel de enchimento

13. Barra de conducédo completa

14. Cesto de recolha da relva, pega de transpor-
te

15. Adaptador para mulching

16. Parafusos de aperto rapido

17. Ficha de segurancga

18. Bateria

19. Carregador

2.2 Material a fornecer e desembalamento

(figura 2)
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-
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lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Material a fornecer
Corta-relvas sem fio
Bateria (2x)
Carregador
Adaptador para mulching
Manual de instru¢des original
Instrugdes de seguranga

3. Utilizacao adequada

O corta-relvas destina-se a utilizagéo a nivel do-
meéstico e jardinagem enquanto hobby.

Atencao! O corta-relvas ndo pode ser utilizado
para aparar moitas, sebes e arbustos, para cor-
tar e triturar plantas trepadeiras ou para cortar
relva em coberturas ou em floreiras e para limpar
(aspiragé@o) caminhos ou para triturar partes de
arvores e sebes. Para além disso, o corta-relvas
ndo pode ser utilizado como moto-enxada ou
para aplanar elevagdes de terreno, como p. ex.
elevagdes causadas por toupeiras.

Por motivos de seguranca, o corta-relvas ndo
deve ser utilizado como unidade de accionamen-
to para outras ferramentas de trabalho ou jogos
de ferramentas, seja de que tipo for, a ndo ser
que seja expressamente permitido pelo fabrican-
te.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sdo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso

comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

TENSE0 ..ccuveiiiiiiiee e 36Vd.c.
Rotagdes do motor: ..........cceeeeerunnnen. 3400 r.p.m.
Grau de proteCGaon: ........ccoververervenerieennens IPX1
Classe de proteCGa0: .....cocoverruerreeeiieerieenieeaeenn 11l
Peso: .....ceeeee ....15Kkg
Largura de corte: .......cocvvriieiiniiieniieee e 38cm
Volume do cesto de recolha de relva: ...... 45 litros
Nivel de pressdo acustical ,: ........... 74,2 dB(A)
Incerteza KDA: ......................................... 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica

mMedido L. .o, 87,7 dB(A)
Incerteza K, ...coooviveiiieiiiiiiics 2,19 dB(A)
Nivel de poténcia acustica

garantido L, ..oooeeiiiiiiii 90 dB(A)
Vibragéo nabarraa,: .......cceeeveniiiiienne <2,5m/s?
Incerteza K:.......ooooeviiieeeiieiieeee s 1,5 m/s?
Ajuste da altura de corte: ....... 25-75 mm; 6 niveis
2 baterias de litio Power-X-Change

TENSE0: .ot 18Vd.c.
Capacidade: .....cccccveeeveeeeeeiee e 4,0 Ah
N.2de CelUIas: ......cooeviiiiieiee e 10
Carregador Power-X-Twincharger

Tensédo de entrada: ........... 220-240V ~ 50-60 Hz
Tensdo de saida: ........ccccceerevrieennn. 2x18Vd.c.
Corrente de saida: .........

Classe de proteCGao: .......cceevvrverrerierceereenne n/Q

Os acumuladores de litio da série Power-X-Chan-
ge s6 podem ser carregados com o carregador
Power-X-Charger.

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Use uma protecéao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragao (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.
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Os valores totais de vibragao e os valores de
emisséao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagéo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emisséao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisorio da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Reduza a producao de ruido e de vibragao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.
Desligue o aparelho, quando este ndo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para pé adequa-
da.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

O corta-relvas encontra-se parcialmente montado
no momento de entrega. A barra de conducéo e

o cesto de recolha tém de ser montados antes

da utilizagdo do corta-relvas. Siga as instrugdes
de servico, passo-a-passo, e observe as figuras
durante a montagem.

Nota! As pegas de montagem necessérias
(parafusos, guias do cabo, etc.) ou as pecas fun-
cionais (p. ex. fichas, chaves, etc.) encontram-se
nas pecas moldadas da embalagem ou presas
ao aparelho.

Montagem da barra de conducéao

Com os parafusos de aperto rapido (figura 2/pos.
16) fixe a barra de conducgéo (figura 4/pos. 13) ao
dentado do ajuste da barra. Se necessario, de-
senrosque o respetivo parafuso de aperto rapido
para que a alavanca de abertura rapida (figura 4/
pos. 16a) possa depois ser dobrada para tras.
Levantando as duas alavancas de abertura rapi-
da (figura 5/pos. 16a) pode ajustar a inclinagao
de toda a barra em 3 niveis (figura 5). S6 sdo
possiveis estas trés posicoes. Assegure-se de
que os dois lados estéo ajustados para a mesma
posicéo. Ao fechar as duas alavancas de abertura
rapida, a barra de condugéo é fixada novamente.

Levantando os dois blogueios do tubo (figura 6/
pos. 4) pode ajustar a barra de condugao superior
(figura 6/pos. 1) no comprimento. Assegure-se de
que os dois lados estéo ajustados para a mesma
posicéo. Ao fechar os dois bloqueios do tubo, a
barra de condugéao superior é fixada novamente.

Estabelecer a ligacao elétrica entre a barra
de conducéo e o motor (figura 3a - 3c)

Proceda da seguinte forma:

1. O cabo da barra de condugéo (a) esta loca-
lizado na engrenagem direita do ajuste da
barra; conecte-o0 ao cabo do motor (b) no
aparelho.

2. Insira as duas extremidades do cabo comple-
tamente uma na outra.

3. Garanta a conexdo apertando a porca inte-
grada (c).
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Montagem do cesto de recolha

Junte as duas partes inferiores da carcaga pos.
10a e pos. 10b (figura 7/8). Em seguida, encaixe
a parte superior da carcaga (figura 9/pos. 11) nas
metades ja montadas. Pressione por fim a pega
de transporte (figura 10/pos. 14) sobre a parte su-
perior da carcaca do cesto de recolha. Ao montar,
certifique-se de que ouve as partes da carcaca

a engatarem umas nas outras. Antes de prender
o cesto de recolha, devera desligar o motor e
imobilizar a lamina de corte. Eleve a portinhola de
expulsao (figura 11/pos.7) com uma mao. Com

a outra, segure o cesto de recolha pelo punho e
enganche-o por cima.

Indicador do nivel de enchimento do disposi-
tivo de recolha

O dispositivo de recolha dispde de um indicador
do nivel de enchimento (fig. 12/pos. 12). Este
abre-se devido a circulagcdo de ar produzida pelo
corta-relvas durante o funcionamento. Se a tam-
pa se fechar durante o corte da relva, significa
que o dispositivo de recolha esta cheio e por isso
tem de ser esvaziado. Para um funcionamento
correto do indicador do nivel de enchimento, os
orificios sob a tampa tém de estar sempre limpos
e permeaveis.

Utilizacao do adaptador para mulching
(figura 13)

Com o sistema mulching, o produto cortado é
triturado na carcaca do corta-relvas fechada e no-
vamente distribuido na relva. Deixa assim de ser
necessaria a recolha e eliminacéo da relva.

Nota! O mulching s6 pode ser feito em relva rela-
tivamente curta. Corte a relva regularmente para
obter uma fina camada de mulching.

Aviso!

O adaptador de mulching s6 pode ser montado
com o motor parado e com a ficha de seguranga
retirada.

Para utilizar a fungdo mulching, desenganche
o saco de recolha e empurre o adaptador para
mulching (figura 13/pos. 15) para a abertura de
expulséo e feche a portinhola de expulséo.

Ajuste da altura de corte

Atencao!

O ajuste da altura de corte s6 pode ser efectuado
com o aparelho desligado e com a ficha de segu-
ranca retirada.

A altura de corte tem que ser ajustada da seguin-

te forma (ver figura 14):

1. Pressione a alavanca (7) para fora.

2. Coloque a alavanca (7) na altura de corte
pretendida.

3. Solte a alavanca (7) e verifique se ficou bem
fixa no fixador.

Consulta da altura de corte
A altura de corte pode ser ajustada de 25-75 mm
em 6 escaldes e pode ser consultada na escala.

Antes de comecgar a cortar relva, verifique se

o dispositivo de corte ndo esta rombo e se os
respectivos elementos de fixagédo néo estao
danificados. Substitua os dispositivos de corte
que estejam rombos e/ou danificados, de modo
a prevenir um desalinhamento. Nao se esqueca
de desligar o motor e retirar a ficha de seguranca
antes de efectuar esta verificagdo.

Carregar a bateria (figura 15)

Com o carregador é possivel carregar 1 ou 2 ba-

terias. Com o carregamento independente pode

carregar baterias diferentes (p. ex.: 2,0 Ah e 4,0

Ah) em simultdneo com o tempo de carregamen-

to indicado no carregador.

1. Retire o pack de acumuladores do aparelho,
premindo para isso a tecla de engate (figura
16/pos. C).

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (19) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira a(s) bateria(s) (18) no carregador (19).

4. No ponto ,Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o carregamento do pack de baterias nao for
possivel, verifique
se existe tenséo de rede na tomada
ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

o carregador

e o pack de baterias
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.
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Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu urinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerek-
tigini dikkate alin!

Akulerin uzun dmurlii olmasini saglamak igin
aklyu zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akuli
yaprak Ufleme makinesinin glicliniin azalmasini
fark ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen
desarj olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi tak-
tirde aku arzalanacaktir.

Indicacao da capacidade da bateria

(figura 16)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da
capacidade do acumulador (pos. A). O indicador
da capacidade do acumulador (pos. B) assinala o
nivel de carga da mesma a partir dos 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

Montagem da bateria (figura 17)
Abra a tampa da bateria. Depois, insira as duas
baterias, como ilustrado na fig. 17, nos encaixes.

Nota!

Utilize apenas baterias com o mesmo nivel de
enchimento. Nunca combine baterias cheias com
baterias meio cheias. Carregue sempre as duas
baterias em simultaneo.

A bateria com um nivel de carga mais reduzido
determina o tempo de funcionamento do apare-
Iho. Antes do funcionamento, tem de se carregar

sempre integralmente as duas baterias. Feche a
tampa da bateria baixando-a.

6. Operacao

Cuidado!

O corta-relvas dispoe de um dispositivo de segu-
ranca para prevenir utilizages indesejadas. Ime-
diatamente antes da colocag¢éo em funcionamen-
to do corta-relvas, insira a ficha de seguranga
(figura 18/pos. 17) e, cada vez que interromper o
trabalho ou depois de o concluir, volte a remover
a ficha de seguranca.

Atencao!

Para evitar uma ligagéo inadvertida, o corta-rel-
vas esté equipado com um bloqueio de ligacéo
(figura 6/pos. 2), que tem de ser premido antes
que se possa ativar o punho de ligagao (figura 6/
pos. 3). O corta-relvas desliga-se assim que se
larga o punho de ligagdo. O arranque pode de-
morar alguns segundos. Repita vérias vezes este
procedimento para ter a certeza de que o seu
aparelho funciona corretamente. Antes de efetuar
trabalhos de reparacdo ou manutencéo no apare-
Iho, certifique-se de que a lAmina n&o esta a girar
e de que a ficha de seguranca esta retirada.

Aviso! Nunca abra a portinhola de expulsao
enquanto o dispositivo de recolha é esvazia-
do e o motor ainda estiver a funcionar. Uma
lamina em rotacao pode causar ferimentos
graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulséo e o
cesto de recolha da relva. Antes de os remover,
deve desligar sempre o motor.

A distancia de seguranca predeterminada pela
barra de guia entre a carcaga da lamina e o utili-
zador tem de ser respeitada. Preste uma atencao
especial ao cortar a relva e ao alterar a direcgéo
junto a taludes e declives. Certifique-se de que
estd numa posicao segura, use cal¢ado antider-
rapante, maleavel e calgas compridas.

Corte a relva sempre em sentido transversal ao
declive. Por motivos de seguranca o corta-relvas
nao pode ser utilizado em declives superiores a
15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o corta-rel-
vas. Existe o perigo de tropecar!
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Indicac6es para cortar a relva
adequadamente

Ao cortar a relva é recomendado que a passa-
gem de corte apanhe uma parte da relva anterior-
mente cortada de modo a garantir a uniformidade
do corte.

Trabalhe apenas com uma lamina afiada e em
perfeitas condi¢des, para que as pontas da relva
nao figuem retalhadas e a relva seque ficando
amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva con-
duza o corta-relvas em linhas rectas. As linhas
devem sobrepor-se sempre em alguns centime-
tros, para eliminar eventuais marcas.

O tempo de funcionamento da bateria e o ren-
dimento por superficie em metros quadrados
com uma carga de bateria dependem em grande
medida das caracteristicas da relva (p. ex. densi-
dade, humidade, comprimento, altura de corte...)
e da velocidade de corte (velocidade de passada
normal). Para a adapta¢éo individual do rendi-
mento por superficie recomendamos a cortar a
relva mais vezes, com uma maior altura de corte
e a uma velocidade moderada. Ligar e desligar

o aparelho frequentemente durante o processo
de corte da relva reduz igualmente o rendimento
por superficie. Se o tempo de funcionamento da
bateria (rendimento por superficie) ndo for satis-
fatorio apesar das medidas acima mencionadas,
a solugéo pode ser a utilizagéo de baterias com
uma maior capacidade (Ah).

O numero de vezes que a relva deve ser cortada
depende apenas da rapidez com que ela cresce.
Durante a época de crescimento maximo (Maio
a Junho) a relva deve ser cortada duas vezes por
semana, durante os restantes meses do ano ape-
nas uma vez por semana. A altura de corte deve
situar-se entre 0s 4 e 0s 6 cm e a relva devera
crescer entre 4 a 5 cm antes de ser novamente
cortada. Caso a relva tenha crescido um pouco
mais, ndo deve cometer o erro de corta-la de
imediato a altura normal. Isso prejudica a relva.
Nunca corte mais de metade da altura da relva.

Mantenha o lado inferior da carcaga do corta-rel-
vas limpo e remova impreterivelmente os detritos
de relva. Os detritos dificultam o arranque, afec-
tam a qualidade do corte e a expulséo de relva.

Nos declives, efectue o corte no sentido trans-
versal ao declive. Pode evitar o eventual desliza-
mento do corta-relvas colocando-o numa posi¢ao
inclinada, para cima. Seleccione a altura de corte

de acordo com o comprimento real da relva. Efec-
tue varias passagens, de modo a que o desbaste
da relva nao ultrapasse os 4 cm de uma so6 vez.

Desligue o motor antes de realizar qualquer con-
trolo da lamina. Lembre-se de que a lamina ainda
continua a girar durante alguns segundos depois
de ter desligado o motor. Nunca tente parar a
lamina. Verifique regularmente se a lamina esta
correctamente fixada, em bom estado e bem
afiada. Caso contrario, afie ou substitua a lamina.
Caso a lamina em movimento bata num objecto,
pare o corta-relvas e espere até que a lamina
fique totalmente parada. Em seguida, verifique o
estado da lamina e do suporte da lamina. Caso
estejam danificados, devem ser substituidos.

Deve esvaziar o cesto de recolha logo que veja
restos de relva caidos. Atencao! Antes de retirar
o cesto de recolha, deve desligar o motor e espe-
rar que o acessorio de corte pare. Retire a ficha
de seguranga.

Para retirar o cesto de recolha, deve elevar a
portinhola de expulsdo com uma méo e tirar o
cesto de recolha junto a pega de transporte com
a outra. Ao desenganchar o cesto de recolha,

a portinhola de expulsédo cai e fecha a abertura
de expulséo traseira, conforme previsto nas nor-
mas de seguranca. Caso restos de relva fiquem
presos na abertura, deve puxar o corta-relvas
aproximadamente 1 m para tras para facilitar o
accionamento do motor.

Os restos de relva existentes na carcaga do cor-
ta-relvas e na ferramenta de trabalho nao devem
ser removidos com a mao ou com o0s pés, mas
com meios auxiliares adequados, p. ex. uma es-
cova ou uma vassoura de mao.

Para garantir uma boa recolha da relva, deve-se
limpar o cesto de recolha por dentro depois de
cada utilizagao.

Engate o cesto de recolha apenas quando o mo-
tor estiver desligado, a ficha de seguranca retira-
da e o acessoério de corte parado.

Eleve a portinhola de expulsdo com uma méo e,
com a outra, segure o cesto de recolha junto ao
punho, engatando-o a partir de cima.
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7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha de seguranca antes de qualquer
trabalho de limpeza (fig. 18).

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pressao.
O corta-relvas ndo pode ser limpo com agua
corrente, especialmente sob alta pressao.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pecas de plastico do apa-
relho. Certifique-se de que néo entra dgua
para o interior do aparelho.
Se possivel, limpe o corta-relvas com esco-
vas ou panos.

7.2 Manutencao
As laminas, os suportes das laminas e os
pernos que estejam desgastados ou danifica-
dos devem ser substituidos por completo por
um técnico autorizado, para garantir o equili-
brio vertical.
Certifique-se de que todos os elementos de
fixagdo (parafusos, porcas etc.) estdo bem
apertados, de modo a poder trabalhar em
seguranga com o corta-relvas.
Verifique com frequéncia o dispositivo de re-
colha da relva quanto a sinais de desgaste.
Substitua as pegas desgastadas ou danifica-
das.
Para alcangar uma vida util longa, deve lim-
par e de seguida lubrificar todas as pecas
roscadas, bem como as rodas e os eixos.
Para além de garantir a longevidade e efi-
ciéncia, a conservagao regular do corta-rel-
vas contribui para um corte cuidadoso e facil
da relva.
O componente sujeito a maior desgaste é
a lamina. Verifique regularmente o estado
da lamina, bem como a sua fixag&o. Caso
a lamina esteja gasta, deve substitui-la ou
afid-la imediatamente. Se surgirem vibragoes
excessivas no corta-relvas, significa que a

lAmina nado esta correctamente equilibrada
ou que ficou deformada devido as pancadas.
Nesses casos, deve repara-la ou substitui-la
de imediato.

No interior do aparelho, ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutencgéo.

7.3 Substituir a lamina

Por motivos de seguranc¢a, aconselhamos que a
substituicdo da lamina seja feita por um técnico
autorizado. Cuidado! Retire a ficha de seguran-
¢al Use luvas de trabalho! Utilize apenas laminas
originais, caso contrario, nao se podera garantir a
funcionalidade e a seguranca do aparelho.

Para substituir a lamina, proceda da seguinte

forma:

1. Desaperte o parafuso de fixacao (ver fig.
19/1).

2. Retire alamina e coloque uma nova.

3. Ao montar a lamina, preste ateng¢éo ao senti-
do de montagem. As aletas da lamina tém de
apontar para o interior do compartimento do
motor (ver fig. 19). As tampas de encaixe tém
de coincidir com as gravagdes na lamina.

4. De seguida, volte a apertar o parafuso de fi-
xag&o com a chave universal (ver fig. 19/2). O
binario de aperto deve ser de aprox. 25 Nm.

No final da época, deve efectuar um controlo
geral do corta-relvas e remover todos residuos
existentes. Verifique impreterivelmente o estado
da lamina antes do inicio de cada época. Em
caso de reparacao, dirija-se ao nosso posto de
assisténcia técnica. Utilize apenas pecas sobres-
salentes originais.

7.4 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicac¢des:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

Lamina sobressalente Ref.2: 34.054.86
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8. Armazenagem e transporte
Retire as baterias.

Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde o aparelho na embalagem
original.

Transporte
Antes de transportar o aparelho, desligue-o e
retire a ficha de seguranca.
Monte dispositivos de protec¢do durante o
transporte, caso existam.
Proteja o aparelho contra danos e vibragdes
fortes, que ocorrem sobretudo durante o
transporte em veiculos.
Prenda o aparelho para que este ndo deslize
ou tombe.

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éao autarquica.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

Falha

O motor néo arran-
ca ou desliga-se
(contacto frouxo)

Poténcia do motor
diminui

Corte irregular

Possivel causa

a) Ligagbes ao motor soltas

b) Aparelho para na relva alta

c) Carcaga do corta-relvas entupida

d) Ficha de seguranca nédo inserida
e) Bateria ndo inserida correctamente

f) Brak styku lub za staby styk miedzy
prowadnicg i mocowaniem prowa-
dnicy (rys. 3/ punkt 5)

a) Relva muito alta ou demasiado hu-
mida

b) Carcaca do corta-relvas entupida

¢) Lamina demasiado gasta

d) Capacidade da bateria diminui

a) Lamina gasta
b) Altura de corte incorrecta

Eliminacao

a) Mandar verificar numa oficina de
assisténcia técnica

b) Iniciar o corte onde a relva esta
rasteira ou onde ela ja foi cortada;
se necessario, alterar a altura de
corte

c) Limpar a carcaga, para que a lami-
na possa funcionar livremente

d) Inserir a ficha de seguranca (ver 6.)

e) Remover a bateria e inseri-la de
novo (ver 5.)

f) Otworzy¢ potgczenie prowadnicy,
sprawdzi¢ czy styki nie sg zabru-
dzone i w razie potrzeby ostroznie
oczysci¢ je szczotka. Z powrotem
zacisna¢ potaczenie prowadnicy
(patrz punkt 5).

a) Corrigir a altura de corte

b) Limpar a carcaca

c) Substituir a lamina

d) Verificar a capacidade da bateria
e, se necessario, carregar a bateria
(ver5.)

a) Substituir ou afiar a lamina
b) Corrigir a altura de corte

Nota! O motor esta protegido com um disjuntor térmico, que desliga em caso de sobrecarga,
voltando a ligar automaticamente ap6s uma curta fase de arrefecimento!
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Eliminacao

T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletroni-
cos e a sua implementacgéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

-190 -



Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Pojasnjenje koristenih simbola (vidi sliku 20)

1. ,Upozorenje - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja“

2. Drzite razmak!

3. Oprez! - O&tri nozevi - Prije radova popravka

izvucite sigurnosni utikac.

NozZevi se nakon isklju¢enja motora jo§ malo

okrecul

Zastitite uredaj od kiSe i vlage.

Zajamcen intenzitet buke

Bateriju zbrinite stru¢no.

Samo za uporabu u suhim prostorijama.

Klasa zastite ||

Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-

rijama s temperaturom okoline od +10 °C do

+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-

tore (napunjene min. 40 %).

© N OA

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa
moze imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca ne smiju Kkoristiti ovaj uredaj. Djeca ne smiju
obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje. Ovaj uredaj mogu
koristiti osobe smanjene fizicke, senzorne ili
mentalne sposobnosti ili s nedostatkom iskustva

i znanja samo ako su pod nadzorom ili ako su
upucene u sigurnu uporabu uredaja i ako razu-
miju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Gornja ru¢ka za guranje

Blokada ukljucivanja

Precka za ukljucivanje

Zabrava cijevi

KoS$ara za sakupljanje

Centralno podeSavanije visine rezanja
Zaklopka na otvoru za izbacivanje

Rucka za noSenje

Poklopac rezaceg alata

10a.KoSara za sakupljanje trave, lijevi dio kucista
10b.Kosara za sakupljanje trave, desni dio kucista
11. KoSara za sakupljanje, gorniji dio kuéista

12. Prikaz napunjenosti

13. Kompletna ru¢ka za guranje

14. KoSara za sakupljanje trave, ruc¢ka za nosSenje
15. Adapter za malciranje

16. Vijci za brzo pritezanje

17. Sigurnosni utika¢

18. Akumulator

19. Punjaé¢

©CRXNOO PN~

2.2 Sadrzaj isporuke i raspakiravanje (slika 2)
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na Kraju uputa.

Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta

(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-

ma pribora transportna ostecenja.

Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka

jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Sadrzaj isporuke
Akumulatorska kosilica
Akumulator (2x)
Punjaé
Adapter za malciranje
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Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ova kosilica za travu prikladna je za privatno kori-
Stenje u ku¢nim i hobi vrtovima.

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda
korisnika kosilica za travu ne smije se koristiti

za SiSanje grmlja, Zivica i zbunja, za rezanje i
usitnjavanje viti€astog raslinja ili travnjaka na
krovnim nasadima ili u balkonskim kutijama kao
ni za ¢iS¢enje (odsisavanje) staza, niti kao stroj za
usitnjavanje ve¢ odsjecenih grana drveca i Zivice.
Nadalje, kosilica za travu ne smije se koristiti kao
motorni kultivator za izravnavanje povisenog tla,
kao sto su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica se ne smije ko-
ristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste, osim ako to izrijekom
ne dopusti proizvodac.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

NaPON ...oiiiiiice 36Vd.c.
Broj okretaja motora:

Vrsta zastite: .. IPX1
Klasa zaStite:.......ccoovreerenieieceeeseee e 1
TEZINA: c.eeeiiee et 15 kg
SifiNA rEZANJA: ...v.veveeeeceeeeeeeeeree e 38cm
Volumen koSare za sakupljanje trave: ...... 45 litara
Razina zvuénog tlaka LPA: .................... 74,2 dB(A)
Nesigurnost KPA: ...................................... 3dB (A)
Izmjerena razina zvu¢ne snage L,,:.... 87,7 dB(A)
Nesigurnost Koo 2,19 dB(A)
ZajamcCena razina zvucne snage L,,,:.... 90 dB (A)

Vibracija na preckia, :.........ccccoeiiuennnn. <2,5m/s?
Nesigurnost K: ..., 1,5 m/s?
Podesavanje

visine rezanja:................. 25-75 mm; u 6 stupnjeva

2x litij ionski akumulator serije
Power-X-Change
NaPON: ... 18Vd.c.

Kapacitet: ..o 4,0 Ah
Broj celija: ....

Punjac¢ serije Power-X-Twincharger

Ulazni napon: ........cccceeee.... 220-240V ~ 50-60 Hz
1zlazni Napon: .......ccoceeiieniieeee 2x18Vd.c.
I1zlazana struja: .....cccoccveeeeiieeeeee e 2x3,0A
Klasa zastite: ........ccccvevieeiieiieceece e Il /&

Li-lon baterije serije Power-X-Change smiju se
puniti samo s Power-X punjaéem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterec¢enja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat is-
klju€en, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en ali
radi bez optereéenja).



Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i ako propisno rukujete ovim elektriénim

alatom, uvijek postoje neki rizici. Ovisno o

konstrukciji i izvedbi ovog elektroalata mogu

nastati sljede¢e opasnosti:

1. Osteéenja pluca ako se ne nosi prikladna ma-
ska za zastitu od praSine.

2. Oéstecenje sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za usi.

5. Prije pustanja u pogon

Kosilica se isporuéuje u djelimiéno montirana.
Prije uporabe kosilice morate montirati kompletnu
ru¢ku za guranje i sabirnu ko$aru. Pratite upute za
uporabu korak po korak i tijekom sastavljanja se
orijentirajte prema slikama.

Napomena! Vazne montazne dijelove (vijke,
vodilice kabela, itd.) ili funkcionalne dijelove (npr.
utika¢, kljug, itd.) mozete pronaci u oblikovanim
elementima pakiranja ili na uredaju.

Montaza rucke za guranje

Vijcima za brzo pritezanje (slika 2/poz. 16) pri-
¢vrstite ru¢ku za vodenije (slika 4/poz. 13) na
ozubljenje mehanizma za podeSavanje precke.
Po potrebi okrenite unatrag odgovarajuéi vijak za
brzo pritezanje na navoju tako da se poluga za
brzo pritezanje (slika 4/poz. 16a) moze preklopiti
prema natrag.

Rasklapanjem obje poluge za brzo pritezanje
(slika 5/poz. 16a) mozete podeSavati nagib cijele
precke u 3 stupnja (slika 5). Moguce je birati is-
klju¢ivo izmedu ta tri polozaja. Pritom pripazite na
to da se obje strane podese na isti polozaj. Skla-
panjem obje poluge za brzo pritezanje ponovno
éete uCvrstiti rucku za guranje.

Rasklapanjem obje zabrave cijevi (slika 6/poz.

4) mozete podesSavati duljinu gornje rucke za
guranije (slika 6/poz. 1). Pritom pripazite na to da
se obje strane podese na isti polozZaj. Sklapanjem

zabrave cijevi ponovno ¢ete uévrstiti gornju ru¢ku
za guranje ponovno ugvrsti.

Uspostavljanje elektricnog spoja izmedu
precke za guranje i motora (slike 3a - 3c)

Postupite na sljededi nacin:

1. Na desnom ozubljenju mehanizma za po-
deSavanje precke nalazi se kabel precke za
guranje (a); spojite ga s kabelom motora (b)

na uredaju.

2. Krajeve oba kabela umetnite do kraja jedan u
drugi.

3. Zategnite integriranu maticu (c) kako biste
uévrstili spoj.

Montaza koSare za sakupljanje trave

Spojite oba donja dijela kucista poz. 10a i poz.
10b (slika 7/8). Zatim utaknite gorniji dio kuéista
(slika 9/poz. 11) na ve¢ montirane polovice. Na-
posljetku pritisnite ru¢ku za nosenje (slika 10/poz.
14) na gornji dio kucista koSare za sakupljanje.
Tljekom montaze pripazite na to da se dijelovi
kucista medusobno ¢ujno uglave. Kad vjesate
koSaru za sakupljanje, motor mora biti isklju¢en
i noz se ne smije okretati. Jednom rukom dignite
poklopac na otvoru za izbacivanje (slika 11/poz.
7). Drugom rukom drzite koSaru za sakupljanje i
objesite je odozgo.

Indikator na1punjenosti na sabirnoj napravi
Sabirna naprava ima indikator napunjenosti (sl.
12/poz. 12). On se otvara uslijed struje zraka

koju stvara kosilica tijekom rada. Kad se tijekom
ko3nje poklopac zatvori, znaci da je koSara za sa-
kupljanje puna i treba je isprazniti. Da bi indikator
napunjenosti besprijekorno funkcionirao, rupice
ispod poklopca moraju uvijek biti Ciste i propusne.

Uporaba adaptera za malciranje (slika 13)
Tijekom malciranja materijal se usitnjava u zatvo-
renom kucistu kosilice i potom raspodijeljuje po
travnjaku. Uredaj ne obavlja sakupljanje trave i
zbrinjavanje.

Napomena! Mal&iranje je moguée provesti samo
pri relativno niskoj travi. Kosite redovno kako bi se
stvorio tanak sloj malca.

Upozorenje!

Umetanje adaptera za mal¢ smije se obaviti samo
kad je motor iskljuéen i izvuéen kabel iz strujne
mreze.
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Da biste koristili funkciju mal€iranja, skinite ko3a-
ru za sakupljanje, gurnite adapter za malciranje
(slika 13/poz. 15) u otvor za izbacivanije i zatvorite
zaklopku na otvoru.

Podesavanje visine rezanja

Pozor!

PodeSavanije visine rezanja smije se obaviti samo
kad je uredaj isklju€en i izvu€en sigurnosni utikac.

Podesavanije visine rezanja mora se provesti na

sljedeci nacin (vidi sliku 14):

1. Pritisnite polugu (7) prema van.

2. Podesite polugu (7) na Zeljenu visinu rezanja.

3. Pustite polugu (7) i provjerite njezinu uévrscée-
nost u aretaciji.

Og¢itavanje visine rezanja
Visina rezanja podeSava se od 25-75 mm u 6
stupnjeva i moze se o¢itati na skali.

Prije nego po¢nete s koSnjom, provjerite je li reza-
¢i alat ostar i nisu li oSteceni elementi za pri¢vraéi-
vanje. Zamijenite tupe i /ili oSteéene rezace alate
da ne bi do$lo do neuravnotezenosti. Prilikom te
kontrole isklju€ite motor i izvucite sigurnosni uti-
ka¢ iz strujne mreze.

Punjenje akumulatora (slika 15)

Punja¢em mozete puniti 1 ili 2 akumulatora. Neo-

visnim punjenjem mozete istovremeno puniti ra-

zli¢ite akumulatore (npr. 2,0 Ah i 4,0 Ah) u skladu

S vremenima punjenja na punjacu.

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Pritom pritisni-
te razdjelnu tipku (slika 16/poz. C).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj plocici postoje¢em naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika¢ uredaja za punjenje (19) u
utiénicu. Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.

3. Stavite akumulator ili akumulatore (18) na
punjac (19).

4. Pod to¢kom ,Prikaz uredaja za punjenje” nadi
éete tablicu sa znaenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da provjerite

postoiji li u utiénici mrezni napon

postoiji li besprijekoran kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da
punjaé

i akumulator
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Prikaz kapaciteta baterije (slika 16)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. A). Prikaz (poz. B) signalizira vam stanje
napunjenosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Montaza akumulatora (slika 17)

Otvorite poklopac akumulatora. Zatim umetnite
oba akumulatora u prihvatnik kako je prikazano
nasl.17.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i polupune akumulato-
re. Uvijek punite oba akumulatora istovremeno.
Slabije napunjen akumulator odreduje vrijeme
rada uredaja. Oba akumulatora moraju prije rada
uvijek biti potpuno napunjena. Zaklopite poklopac
akumulatora.
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6. Rukovanje

Oprez!

Kosilica ima sigurnosno ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje
u svrhu sprjeavanja neovlastene uporabe. Ne-
posredno prije pustanja kosilice u rad umetnite
sigurnosni utika¢ (slika 18/poz. 17) i pri svakom
prekidu ili zavrSetku rada opet ga izvadite.

Pozor!

Da bi se sprijecilo nezeljeno ukljucivanje, kosilica
ima blokadu ukljuc¢ivanja (slika 6/poz. 2) koja se
mora pritisnuti prije nego aktivirate pre¢ku za
ukljugivanje (slika 6/poz. 3). Cim pustite pre¢ku za
ukljucivanije, kosilica se iskljuci. Vrijeme pokreta-
nja moze iznositi nekoliko sekundi. Provedite ovaj
postupak nekoliko puta kako biste bili sigurni u
pravilno funkcioniranje svojeg uredaja. Prije nego
zapocnete s popravkom ili radovima odrzavanja
na uredaju morate provijeriti okrece li se nozije li
sigurnosni utika¢ izvuéen.

Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac
otvora za izbacivanje trave kad se naprava za
sakupljanje trave prazni i motor jos radi. Roti-
rajuéi noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za izba-
civanje odnosno koSaru za sakupljanje trave. Prije
uklanjanja isklju¢ite motor.

Izmedu kucista noza i korisnika uvijek treba
odrzavati sigurnosni razmak koji je odreden prec¢-
kom za vodenje. Poseban oprez potreban je kod
koSnje i promjene smjera voznje na strminama i
kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite cipele

s potplatima koji dobro prianjaju i ne klizu se, te
duge hlace.

Uvijek kosite popre¢no na kosinu. Zbog sigurno-
snih razloga ovim uredajem ne smije se kositi na
nagibima vecim od 15 stupnjeva.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unatrag ili kad je vu¢ete. Opasnost od
spoticanja!

Napomene za pravilnu kosnju

Kod ko$nje preporuéujemo preklapajuci nacin
rada.

Kosite samo o&trim, besprijekornim nozevima
kako se snopovi trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje bolje slike rezanja, vodite kosilicu
Sto ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za

nekoliko centimetara tako da ne ostanu pruge.

Vrijeme rada akumulatora i u¢inak na povrsini
izrazen u kvadratnom metru s jednim punjenjem
akumulatora pretezito ovisi o karakteristikama
travnate povrsine (npr. gustoca, vlaga, duljina,
visina rezanja ...). Za individualnu prilagodbu
uc€inka na povrsini preporu¢ujemo ¢escéu kosnju s
vecom visinom rezanja i umjereni tempo kosnje.
Cesto ukljugivanje i iskljugivanje uredaja tijekom
procesa koSnje takoder smanijuje uc¢inak. Ako
vrijeme rada akumulatora (ué¢inak na povrsini) nije
zadovoljavajuce unato¢ gornjim mjerama, nije na
odmet uzeti akumulator veéeg kapaciteta (Ah).

Koliko esto treba kositi, ovisi uglavhom od brzine
rasta trave. U razdoblju jakog rasta (svibanj-lipanj)
dvaput, a inace jednom tjedno. Visine rezanja
trebaju bitiizmedu 4 - 6 cm, a 4 - 5 cm trebao bi
iznositi rast do sljedeceg rezanja. Ako je trava
jednom narasla nesto viSe, ne smijete je odmah
rezati na normalnu visinu. To Steti travi. Tada ne
reZite viSe od polovice visine trave.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju po-
kretanje, ugrozavaju kvalitetu rezanja i izbacivanje
trave.

Na kosinama staza rezanja treba biti popre¢no na
kosinu. Klizanje kosilice moze se sprijeciti kosim
polozajem. Visinu rezanja odaberite prema stvar-
noj duljini trave. Prolazite viSe puta tako da se
odjednom obuhvati maksimalno 4 cm trave.

Prije nego $to ¢ete provesti bilo kakvu kontrolu
noza ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon
iskljuéenja motora noz okrece jo$ nekoliko se-
kundi. Nikada ne poku$avajte zaustaviti noz.
Redovito kontrolirajte je li noz pravilno priévrécen,
u dobrom stanju i je li nabrusen. U suprotnom ga
nabrusite ili zamijenite. U slu€aju da rotirajuci noz
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte
da se noz potpuno zaustavi. Provjerite stanje
noza i njegovog drzaca. Ako su osteceni, morate
ih zamijeniti.

Ako tijekom koSnje na zemlji ostaju ostaci odre-
zane trave, znaci da se mora isprazniti koSara za
sakupljanje trave. Pozor! Prije skidanja koare za
sakupljanje morate iskljuciti motor i pri€ekati da
se zaustave rezaci alati.
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Kod skidanja koSare za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje
trave, a drugom skinite koSaru s nosaca. Prema
sigurnosnom propisu, poklopac otvora za izbaci-
vanje zaklopi se prilikom skidanja koSare i zatvori
straznji otvor za izbacivanje. Ostanu li ostaci trave
visjeti u otvoru, za lakSe pokretanje motora svrsis-
hodno je povudéi kosilicu unatrag za oko 1m.

Ostatke trave u kuéistu kosilice i na radnom alatu
ne uklanjajte rukama ili nogama ve¢ prikladnim
pomocnim sredstvima, npr. ¢etkom ili metlom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
koriStenja morate ocistiti koSaru za skupljanje
iznutra.

KoSaru za sakupljanje trave zakvacite samo kad
je motor iskljuen i zaustavljen rezadi alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite koSaru za ru¢ku i zakvaci-
te je odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite sigurnosni uti-
kac (sl. 18).

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek odistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Kosilica se ne smije prati pod tekuéom vodom
a narocito ne mlazom pod visokim pritiskom.
Preporuc¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €i8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da u
unutrasnjost uredaja ne dospije voda.
Po mogucnosti kosilicu ocistite ¢etkom ili
krpom.

7.2 Odrzavanje
Istrodene ili oStec¢ene nozeve, nosage nozeva
i svornjake treba zamijeniti u kompletu, a za-
mjenu treba obaviti ovlasteni struénjak kako

bi se odrzala uravnotezenost.

Pobrinite se za to da svi pri¢vrsni elementi
(vijei, matice itd.) budu dobro pritegnuti, tako
da kosilicom mozete sigurno raditi.

Cesée provjeravaijte pojave istroenosti na
napravi za sakupljanje trave.

Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove.

Za dug zivotni vijek trebali biste sve pri¢vrsne
dijelove kao i kotace i osovine odistiti i zatim
nauljiti.

Redovita njega kosilice za travu ne osigurava
samo njezin dugi vijek trajanja i u¢inkovitost,
ve¢ doprinosi boljem i jednostavnijem SiSanju
trave.

Dio koji je najvise podlozan troSenju je noz.
Redovito provjeravajte stanje noza kao i
njegovu priévr§éenost. Ako je noz istrosen,
morate ga odmah zamijeniti ili nabrusiti. Poja-
ve li se prekomjerne vibracije kosilice, znagi
da noz nije ispravno uravnotezen ili je zbog
udaraca deformiran. U tom slu€aju mora se
popraviti ili zamijeniti.

U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrZzavati.

7.3 Zamjena noza

Zbog sigurnosnih razloga preporuéujemo da za-
mjenu nozZeva prepustite ovlaStenom struénjaku.
Oprez! Nosite radne rukavice! Koristite samo
originalni noz jer u suprotnom se pod odredenim
okolnostima vise ne moze jaméiti pravilno funkci-
oniranje i radna sigurnost.

Prilikom zamjene noza postupite na sljedeci na-

¢in:

1. Otpustite pri¢vrsne vijke (slika 19/1).

2. Skinite noz i zamijenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smjer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
strditi u prostor motora (vidi sliku 19). Prihvat-
ne kupole moraju odgovarati izbu$enim rupa-
ma u nozu.

4. Na kraju, pomoc¢u univerzalnog klju¢a ponov-
no pritegnite pri¢vrsni vijak (slika 19/2). Prite-
zni moment treba iznositi oko 25 Nm.

Na zavrSetku sezone provedite opéu kontrolu
kosilice i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije
svakog pocetka sezone obavezno provijerite sta-
nje noza. U slu€aju popravaka obratite se nasoj
servisnoj sluzbi. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove.
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7.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Rezervni noz art. br.: 34.054.86

8. Skladistenje i transport
Izvadite akumulatore.

Skladistenje

Cuvaijte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja kao i na djeci
nepristupa¢nom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja je izmedu 5 i 30 °C. Elektroalat ¢uvaj-
te u originalnoj ambalazi.

Transport
Prije nego cete transportirati uredaj, iskljucite
gaiiskljucite iz strujnog napajanja.
Ako postoje, stavite zastitne naprave za tran-
sport.
Zastitite uredaj od ostecéenja i jakih vibracija
koje nastajau narocito tijekom transporta u
vozilima.
Osigurajte uredaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obiéno ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovarajuc¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Greska

Motor ne radi ili
prekida rad (labavi
kontakt)

Slabi snaga motora.

LoSe rezanje

Moguéi uzrok

a) Otpojeni prikljuéci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi.

c) Zacepljeno kuciste kosilice

d) Nije utaktnut sigurnosni utikac.
e) Akumulator nije ispravno umetnut.

f) Nedostatan ili nepostojec¢i kontakt
izmedu precke i pripadajuceg pri-
¢vrscenja (slika 3/odlomak 5.)

a) Previsoka ili previSe vlazna trava
b) Zaéepljeno kuciste kosilice
c) Jako istrosen noz

d) Smanjuje se kapacitet akumulatora.

a) IstroSen noz
b) PogreSna visina rezanja

Uklanjanje

a) Kontrolu prepustite servisnoj radi-
onici.

b) Pokrenite motor na niskoj travi ili
ve¢ poko$enoj povrsini; eventualno
korigirajte visinu rezanja.

c) Ocistite kuciste tako da se noz
moze slobodno okretati.

d) Umetnite sigurnosni utika¢ (vidi 6.)

e) Izvadite akumulator i ponovno ga
umetnite (vidi 5.)

f) Otvorite spoj precke, provjerite jesu
li kontakti prljavi i oprezno ih ocistite
¢etkom. Pritegnite spoj precke
(vidi 5.)

a) Korigirajte visinu rezanja.

b) Ocistite kucéiste.

¢) Zamijenite noz.

d) Provijerite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi 5.)

a) Zamijenite noz ili ga nabrusite.
b) Korigirajte visinu rezanja.

Napomena! U svrhu zastite motor je opremljen termickom sklopkom koja pri preopterec¢enju
iskljuCuje uredaj i nakon kratke faze hladenja automatski ga ponovno ukljucuje!
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje koris§éenih simbola (vidi sliku 20)
1. “Upozorenje - Progitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobivanja povreda”

2. Drzite odstojanje!

3. Oprez! - Ostri nozZevi - Pre popravke izvucite
sigurnosni utika¢. NoZevi se jo§ malo obréu i
nakon gasenja motoral

4. Zaétitite uredaj od kiSe i vlaznosti.

5. Garantovani intenzitet buke

6. Odlozite akumulator u otpad na odgovarajudi
nadin.

7. Namenjeno je samo koriSéenju u suvim pro-
storijama.

8. Klasa zastite Il

9. Akumulatore €uvajte samo u suvim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Deca ne smeju koristiti ovaj uredaj. Deca ne
smeju obavljati ¢iSéenje i odrzavanje. Ovaj uredaj
mogu koristiti lica smanjene fizicke, senzorne ili
mentalne sposobnosti ili sa nedostatkom iskustva
i znanja samo ako su pod nadzorom ili ako su
upucene u bezbednu upotrebu uredaja i ako razu-
meju opasnosti koje iz toga proizlaze. Deca se ne
smeju igrati ovim uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Gornja ru¢ka za guranje

Blokada ukljuéivanja

Pre¢aga za ukljucivanje

Zabrava cevi

Korpa za sakupljanje

Centralno pode$avanje visine rezanja
Poklopac otvora za izbacivanje

Rucka za nosenje

. Poklopac reznog alata

10a.Korpa za sakupljanje trave, levi deo kucéista
10b.Korpa za sakupljanje trave, desni deo kucéista
11. Korpa za sakupljanje, gornji deo kucista
12. Indikator napunjenosti

13. Komplet ru¢ke za guranje

14. Korpa za sakupljanje, ru¢ka za noSenje
15. Adapter za malé

16. Zavrtnji za brzo pritezanje

17. Sigurnosni utika¢

18. Akumulator

19. Punja¢

©XONDOTAWND =

2.2 Isporuka i raspakovanje (slika 2)
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite ureda;.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!
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Sadrzaj isporuke
Akumulatorska kosilica
Akumulator (2x)
Punja¢
Adapter za malé
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Ova kosilica za travu podesna je za li¢no koriscée-
nje u kuénim i hobi bastama.

Paznjal Zbog opasnosti od fizi¢kih povreda
korisnika kosilica za travu ne sme se koristiti za
SiSanje grmlja, Zivica i Zbunova, za rezanje i usit-
njavanje poviju$a ili travnjaka na krovnim nasa-
dima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢iSéenje
(usisavanje) staza, niti kao masina za usitnjavanje
vec¢ odsecenih grana drveca i Zivice Nadalje,
kosilica za travu ne sme se koristiti kao motorni
kultivator za izravnavanje poviSenog tla, kao $to
su npr. krtiénjaci.

1z bezbednosnih razloga kosilica se ne sme kori-
stiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste, sem ako to izri¢ito ne
dozvoli proizvodag.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriS¢éenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

NaPON ...oiiiiiice 36Vd.c.
Broj obrtaja motora: .........cccccoeniieiens 3400 min™
Vrsta zaStite: .......ccoeeveierireeeecceee IPX1
Klasa zaStite:.......ccoovreerenieieceeeseee e 1
TEZINA: c.eeeiiee et 15 kg
SifiNA rEZANJA: ...v.veveeeeceeeeeeeeeree e 38cm

Zapremina korpe za sakupljanje trave:.....45 litara
Nivo zvuénog pritiska LpA: .................... 74,2 dB(A)

Nesigurnost KpA: ....................................... 3 dB(A)
Izmeren nivo snage zvuka L,,,,: ..87,7 dB(A)
Nesigurnost K i 2,19 dB(A)
Zagarantovan nivo snage zvuka L,,,:...... 90 dB(A)
Vibracije na precki a,:..........ccoeeieiiiinns <2,5m/s?
Nesigurnost K:......cooceeiiiiiieiiiceeeee, 1,5m/s?
PodesSavanije visine

reZanja:.....cccoceeeeerieneennns 25-75 mm; Sestostepeno
2x litijum jonski akumulator serije
Power-X-Change

Napon: ...... ..18Vd.c.
Kapacitet: ......ccceeveeeeiiiieceee e, 4,0 Ah
Broj celija: ....ccoovviiiiiiii 10
Punjac serije Power-X-Twincharger

Ulazni napon: ........c.cccceee. 220-240V ~ 50-60 Hz
1zlazni Napon: .......ccccceeciiiiiniieiee 2x18Vd.c.
1zlazna struja: .....ccceeevieeieieeeeee 2x3,0A
Klasa zaStite: ........ccceveeveiercrieee e /4

Li-lon baterije serije Power-X-Change smeju da
se pune samo s Power-X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
62841.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacina koris¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog kori§éenja elektroalata.



Ograniéite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vieme tokom kojeg je
uklju€en ali radi bez opterecéenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i istite uredaj.
Prilagodite svoj naéin rada uredaju.
Ne preopterecuijte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i ako propisno rukujete ovim uredajem,

uvek postoje neki rizici. Zavisno od konstruk-

cije i izvedbe ovog elektricnog alata, mogu

da nastanu sledece opasnosti:

1. Ostecéenja pluéa, ukoliko se ne nosi odgova-
raju¢a maska za zastitu od prasine

2. Oéstecenje sluha, ukoliko se ne nosi odgova-
rajuéa zastita za usi.

5. Pre pustanja u pogon

Kosilica se isporuéuje u delimiéno montirana. Pre
upotrebe kosilice za travu morate da montirate
rucku za guranje i korpu za sakupljanje. Pratite
uputstva za upotrebu korak po korak i za vreme
sastavljanja se orijentiSite prema slikama.

Napomena! Vazne montazne delove (zavrtnje,
vodice kabla, itd.) ili funkcionalne delove (npr.
utikag, kljug, itd.) moZete da nadete u oblikovanim
elementima pakovanja ili na uredaju.

Montaza rucke za guranje

Zavrtnjima za brzo pritezanje (slika 2/poz. 16)
pri¢vrstite ru¢ku za vodenije (slika 4/poz. 13) na
ozupcenje mehanizma za podeSavanje pre¢age.
Po potrebi okrenite unazad odgovarajuéi zavrtanj
za brzo pritezanje na navoju tako da poluga za
brzo pritezanje (slika 4/poz. 16a) moze da se pre-
klopi unazad.

Rasklapanjem obe poluge za brzo pritezanje
(slika 5/poz. 16a) mozete da podesite nagib cele
precage u 3 stepena (slika 5). Moguce je birati
isklju€ivo izmedu ta tri poloZaja. Pri tom pripazite
na to da obe strane podesite na isti polozaj. Skla-

panjem obe poluge za brzo pritezanje ru¢ka za
guranje se ponovno ugvrsti.

Rasklapanjem obe zabrave cevi (slika 6/poz. 4)
mozete da podeSavate duljinu gornje rucke za
guranje (slika 6/poz. 1). Pri tom pripazite na to da
obe strane podesite na isti polozaj. Sklapanjem
zabrave cevi gornja ru¢ka za guranje se ponovno
ucvrsti.

Uspostavljanje elektricne veze izmedu Sipke
za guranje i motora (slika 3a - 3c)

Postupite na slededi nacin:

1. Ma desnom ozubljenju dela za podeSavanje
Sipke nalazi se kabl Sipke za guranje (a), spo-
jite ga sa kablom motora (b) na uredaju.

2. Gurnite u potpunosti dva kraja kabla jedan u
drugi.

3. Fiksirajte spoj tako Sto zategnete ugradenu
navrtku (c).

Montaza korpe za sakupljanje trave

Spojite oba donja dela kucista poz. 10a i poz. 10b
(slika 7/8). Zatim utaknite gornji deo kucista (slika
9/poz. 11) na ve¢ montirane polovine. Na kraju
pritisnite ru¢ku za nosenje (slika 10/poz. 14) na
gornji deo kucista korpe za sakupljanje. Za vre-
me montaZze pripazite na to da se delovi kucista
medusobno ¢ujno utvrde. Da biste okadili korpu,
morate da iskljucite motor, a noz za rezanje ne
sme da se obrée. Jednom rukom dignite poklopac
na otvoru za izbacivanje (slika 11/poz. 7). Drugom
rukom drzite korpu za ru¢ku i okacite je odozgo.

Indikator napunjenosti na napravi za sakupljanje
Naprava za sakupljanje ima indikator napunje-
nosti (sl. 12/poz. 12). On se otvara usled struje
vazduha koju stvara kosilica dok radi. Kad se
tokom ko3nje poklopac zatvori, znaci da je korpa
puna i treba da se isprazni. Da bi indikator napu-
njenosti besprekorno funkcionisao, rupice ispod
poklopca moraju uvek biti Ciste i propusne.

Upotreba adaptera za maléiranje (slika 13)
Tokom mal&iranja materijal se usitnjava u zatvore-
nom kucistu kosilice i zatim raspodeljuje po trav-
njaku. Nema sakupljanja trave i njenog odlaganja
u otpad.

Napomena! Mal&iranje je moguce samo na rela-
tivno niskoj travi. Kosite redovno kako bi se stvorio
tanak sloj mal¢a.
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Upozorenje!

Umetanje adaptera za mal¢ moze da se provede
samo kad motor ne radi i kad je izvucen utika¢ iz
strujne mreze.

Da biste koristili funkciju mal&iranja, skinite kesu
za sakupljanje, gurnite adapter za mal&iranje
(slika 13/poz. 15) u otvor za izbacivanje i zatvorite
poklopac na otvoru.

Podesavanje visine rezanja

Paznja!

Korigovanije visine rezanja moze da se sprovede
samo kad je uredaj isklju¢en i izvucen sigurnosni
utikac.

PodeSavanije visina rezanja mora se sprovesti na

slededéi nadin (vidi sliku 14):

1. Pritisnite polugu (7) prema spolja.

2. Podesite polugu (7) na zeljenu visinu rezanja.

3. Pustite polugu (7) i proverite njenu uévrsce-
nost u delu za utvrdivanje.

Og¢itavanje visine rezanja
Visina rezanja pode$ava se od 25-75 mm u 6 ste-
peni i moze se ocitati na skali.

Pre nego $to po¢nete da kosite, proverite da i

je rezni alat ostar i nisu li oStec¢ena sredstva za
priévr§civanje. Zamenite tupe i /ili oSte¢ene rezne
alate da ne bi do$lo do neuravnotezenosti. Prili-
kom kontrole isklju¢ite motor i izvucite sigurnosni
utikac.

Punjenje akumulatora (slika 15)

Punja¢ moze da puni 1 ili 2 akumulatora. Zbog

mogucnosti nezavisnog punjenja, punjac¢ takode

moze istovremeno da puni razli¢ite akumulatore

(npr. 2,0 Ah i 4,0 Ah) prema vremenima punjenja

koja su navedena na punjacu.

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje (slika 16/poz. C).

2. Uporedite da li napon naveden na tablici sa
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ uredaja za
punjenje (19) u uti€nicu. Zeleno LED svetlo
pocinje da treperi.

3. Stavite akumulator ili akumulatore (18) u pu-
njac¢ (19).

4. Pod tackom ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
éete tabelu sa znagenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator moZze malo da se
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce, mo-
limo da proverite

ima li u uti¢nici napona

da li su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo Vas da

uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete nasem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

Prikaz kapaciteta baterije (sl. 16)

Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumu-
latora (poz. A). Prikaz kapaciteta (poz. B) vam
signalizuje stanje napunjenosti baterije pomocu 3
LED svetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Montaza akumulatora (slika 17)

Otvorite poklopac akumulatora. Zatim umetnite
oba akumulatora u prihvata¢ kao $to je pikzanao
nasl.17.
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Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte da kombinujete pune i poluprazne aku-
mulatore. Uvek punite oba akumulatora istovre-
meno.

Slabije napunjen akumulator odreduje vreme
rada uredaja. Oba akumulatora moraju da budu
pre rada potpuno napunjena. Zaklopite poklopac
akumulatora.

6. Rukovanje

Oprez!

Kosilica ima bezbednosno ukljucivanje/iskljuciva-
nje sa ciljem spre¢avanja neovlaséene upotrebe.
Neposredno pre pustanja kosilice u rad umetnite
sigurnosni utika¢ (slika 18/poz. 17) i pri svakom
prekidu ili svrSetku rada opet ga izvadite.

Paznja!

Da bi se sprecilo nezeljeno ukljucivanje, kosilica
ima blokadu ukljuc¢ivanja (slika 6/poz. 2) koju mo-
rate pritisnuti pre nego sto éete aktivirati prec¢agu
za ukljugivanje (slika 6/poz. 3). Cim se pre¢aga
za ukljucivanje pusti, kosilica se iskljuci. Vreme
startovanja moze iznositi nekoliko sekundi. Spro-
vedite ovaj postupak nekoliko puta, da biste bili
sigurni u pravilno fukcionisanje svojeg uredaja.
Pre nego Sto zapoc€nete s popravkom ili radovima
odrzavanja na uredaju morate da proverite ne
obrce li se noz i da li je sigurnosni utika¢ izvuéen.

Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac za
izbacivanje trave dok se naprava za sakuplja-
nje trave prazni i motor jos radi. Rotacioni
noz moze da uzrokuje povrede.

Uvek paZljivo pri¢vrstite poklopac otvora za izba-
civanje odnosno kesu za sakupljanje trave. Pre
uklanjanja isklju¢ite motor.

Izmedu kuéista noza i korisnika uvek treba da

se odrzava bezbednosno odstojanje koje je
odredeno pre¢kama za vodenje. Poseban oprez
potreban je kod koSnje i promena smera voznje
na strminama i kosinama. Pripazite na stabilnost,
nosite cipele sa donovima koji dobro prianjaju i ne
klizu se, te duge pantalone.

Uvek kosite popreé¢no na kosinu. Padine pod
nagibom veéim od 15 stepeni iz bezbednosnih
razloga ne smeju da se kose ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unazad ili kad je vuc¢ete. Opasnost od
spoticanja!

Napomene za pravilnu kosnju

Kod ko$nje preporu¢amo preklapajuci nacin rada.
Kosite samo ostrim, besprekornim nozevima,
kako se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozuteo. Za postizanje boljeg izgleda pokoSenog
travanjaka, vodite kosilicu $to ravnije.

Pri tom staze trebaju da se preklapaju za nekoliko
santimetara tako da ne ostanu linije.

Vreme rada akumulatora i u€inak na povrSini u
kvadratnom metru sa jednim punjenjem akumu-
latora veéinom zavisi od karakteristika travnate
povrsine (npr. gustoca, vlaga, duljina, visina re-
zanja ...). Za individualno prilagodavanje ucinka
na povrsini preporuéujemo ¢esc¢u kosnju s veéom
visinom rezanja i umeren tempo kosnje. Cesto
ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja za vreme
procesa koSnje takode smanjuje rezultat. Ako
vreme rada akumulatora (u€inak na povrsini) nije
zadovoljavaju¢ uprkos gornjim merama, treba da
koristite akumulator veceg kapaciteta (Ah).

Koliko €esto treba da se kosi, zavisi uglavhom

od brzine rasta trave. U periodu jakog rasta (maj

- juni) dvaput, a ina¢e jednom sedmiéno. Visina
rezanja trebalo bi da bude izmedu 4 - 6cm, a 4 -
5cm trebalo bi da iznosi rast do sledeceg rezanja.
Ako je trava jednom narasla nesto vide, ne smete
odmah da je odrezete na normalnu visinu. To Steti
travi. Tada ne rezite viSe od polovice visine trave.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanje trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude poprec-
no na kosinu. Klizanje kosilice moze da se spreci
kosim polozajem. Visinu rezanja izaberite prema
stvarnoj duZini trave. Prolazite viSe puta tako da
se odjednom obuhvati maksimalno 4cm trave.

Pre nego ¢ete da sprovedete bilo kakvu kontrolu
noza, ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon
iskljuéenja motora noz obrée jo$ nekoliko sekun-
di. Nikada ne pokusSavajte da zaustavite noz. Re-
dovno kontroliSite da li je noz pravilno pri¢vrécéen,
je li u dobrom stanju i nabrusen. U protivnhom ga
nabrusite ili zamenite. U slu€aju da noz dok radi
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i saekajte
da se noz potpuno zaustavi. Proverite stanje noza
i njegovog drzaga. Ako su oSteceni, morate da ih
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zamenite.

Cim tokom kosnje ostanu na zemlji ostaci odre-
zane trave, znaci da se mora isprazniti korpa za
sakupljanje trave. Paznja! Pre skidanja korpe za
sakupljanje trave, morate da iskljucite motor i sa-
Cekate da se zaustavi rezni alat.

Kod skidanja korpe za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje

trave, a drugom skinite korpu sa ru¢ke za nosenije.

Prema bezbednosnom propisu, poklopac otvora
za izbacivanje zaklopi se kod skidanja korpe i za-
tvori straznji otvor za izbacivanje. Ostanu li ostaci
trave viseti u otvoru, za lakSe pokretanje motora
dobro je povuci kosilicu unazad za oko 1m.

Da biste obezbedili dobro sakupljanje trave, kor-
pu za sakupljanje morate nakon kori¢enja dobro
odistiti iznutra.

Da bi se osiguralo dobro sakupljanje trave, nakon
kori¢enja morate da ocistite iznutra korpu za
skupljanje i naro€ito mrezu.

Korpu za skupljanje trave okacite samo kad je
motor ugasen i kad je zaustavljen rezni alat.
Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite korpu na rucki i okacite je
odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite sigurnosni utika¢
(sl. 18).

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj ¢istom krpomili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Kosilica se ne sme prati pod teku¢om vodom,
a narocito ne mlazom pod visokim pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj ocistite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli ostetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da u
unutrasnjost uredaja ne dospije voda.

Po mogucnosti ocistite kosilicu ¢etkom ili
krpom.

7.2 Odrzavanje
Istrodene ili oStec¢ene nozeve, nosace nozeva
i svornjake treba zameniti u paru, a zamenu
treba da izvrsi ovlaséeni struénjak, kako bi se
odrzao balans.
Pobrinite se za to da svi pri¢vrsni elementi
(zavrtnji, navrtke itd.) budu dobro pritegnuti,
tako da kosilicom mozete bezbedno da radite.
Cesde proveravaijte pojave istroenosti na
napravi za sakupljanje trave.
Zamenite istroSene ili oSte¢ene delove.
Za dug Zivotni vek treba ocistiti i zatim nauljiti
sve pri¢vrsne elemente kao i to¢kove i 0so-
vine.
Redovna nega kosilice za travu ne rezultira
samo njenim dugim vekom trajanja i efikasno-
8¢u, nego pridonosi i boljem i jednostavnijem
SiSanju trave. Po mogucnosti kosilicu Cistite
Cetkom ili krpom. Za uklanjanje neéistoce ne
koristite rastvore ili vodu.
Sklop koji je najviSe podlozan tro$enju je noz.
Redovno proveravajte stanje noza kao i nje-
govu uévrdcéenost. Ako je noz istroden, mora-
te ga odmah zameniti ili nabrusiti. Pojave li se
prekomerne vibracije kosilice, znaci da noz
nije ispravno izbalansiran ili je zbog udaraca
deformiran. U tom slu€aju mora da se popravi
ili zameni.
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi
trebalo odrZzavati.

7.3 Zamena noza

1z bezbednosnih razloga preporu¢amo da za-
menu nozeva prepustite ovlaSéenom stru€njaku.
Oprez! Nosite radne rukavice! Koristite samo
originalni noz jer u protivnom, pod odredenim
uslovima, viSe ne moze da se garantuje pravilno
funkcioniranje i radna bezbednost.

Kod zamene noZa postupite na sledeéi naéin:

1. Olabavite pri¢vrsne zavrtnje (slika 19/1).

2. Skinite noz i zamenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
da strée u prostor motora (vidi sliku 19). Pri-
hvatne kupole moraju odgovarati izbuSenim
rupama u nozu.

4. Na kraju, pomoc¢u univerzalnog klju¢a ponov-
no pritegnite priévrsni zavrtan;j (slika 19/2).
Pritezni moment treba da iznosi oko 25 Nm.
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Za svrSetak sezone provedite opstu kontrolu kosi-
lice i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre svakog
pocetka sezone obavezno proverite stanje noza.
U slu€aju popravaka obratite se nasoj servisnoj
sluzbi. Koristite samo originalne rezervne delove.

7.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Rezervni noz art. br.: 34.054.86

8. Cuvanje i transport
Izvadite akumulatore.

Cuvanje

Cuvaijte uredaj i njegov pribor na tamnom i suvom
mestu bez mogucénosti smrzavanja kao i na mestu
koje je za decu nepristupa¢no. Optimalna tempe-
ratura uskladistenja je izmedu 5 i 30 °C. Uredaj
Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Transport
Pre nego $to éete transportovati uredaj, uga-
site ga i isklju€ite iz napajanja strujom.
Ako postoje, stavite zastitne naprave za tran-
sport.
Zastitite uredaj od ostecéenja i jakih vibracija
koje narocito nastaju tokom transporta u vozi-
lima.
Obezbedite uredaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢éem sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka
Uklanjanje

Greska Mogu¢ uzrok
Motor ne radi ili a) Olabavljeni prikljuéci na motoru a) Kontrolu neka izvrsi servisna radi-
prekida rad (labav onica.
kontakt) b) Uredaj se nalazi u visokoj travi b) Startujte motor u niskoj travi ili ve¢
pokos$enoj povrsini; eventualno kori-
gujte visinu rezanja.

c) Ocistite kuciste tako da se noz
moze slobodno okretati.
d) Nije utaktnut sigurnosni utikac. d) Umetnite sigurnosni utika¢ (vidi 6.).
e) Izvadite akumulator i ponovno ga

e) Akumulator nije ispravno umetnut.
umetnite (vidi 5.)
f) Otvorite spoj precke, proverite da li

f) Nedovoljan ili nepostojeci kontakt
izmedu pre¢age i odgovarajuceg su kontakti prljavi i oprezno ih o¢i-
stite ¢etkom. Stegnite spoj precage

pri¢vr§éenja (slika 3/odlomak 5.)
(vidi 5.)
a) Koriguijte visinu rezanja.

c) Zacepljeno kuciste kosilice

a) Previsoka ili previSe vlazna trava

b) Zacepljeno kudiste kosilice b) Ocistite kuciste.

c) Jako istrosen noz c) Zamenite noz.

d) Smanjuje se kapacitet akumulatora. | d) Proverite kapacitet akumulatora i
eventualno ga napunite (vidi 5.)

a) Zamenite noz ili ga nabrusite.

b) Koriguijte visinu rezanja.

Slabi snaga motora

Loze rezanje a) IstroSen noz
b) PogreSna visina rezanja

Napomena! U cilju zastite motor ima termicki prekidaé koji u slu¢aju preoptereéenja iskljuéuje
uredaj i nakon kratke faze hladenja automatski ga ponovo ukljucuje!
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene ¢Eetkice, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 20)
1. ,Ostrzezenie - Aby zmniejszy¢ ryzyko zranie-
nia, nalezy przeczytac instrukcje obstugi“

2. Zachowa¢ bezpieczng odlegtosc!

3. Ostroznie! - Ostre noze tnace - Przed przy-
stgpieniem do prac naprawczych wyciggna¢
wtyczke bezpieczenstwa.

Po wytgczeniu silnika noze nadal sig poru-
szajg!

4. Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i wilgo-
cig

5. Gwarantowany poziom mocy akustycznej

6. Zapewni¢ odpowiednig utylizacje akumulato-
ra

7. Wytgcznie do uzytku w suchych pomieszcze-
niach.

8. Klasa ochronnosci Il

9. Akumulatory nalezy przechowywac w suchym
pomieszczeniu o temperaturze migdzy +10°C
a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie natado-
wane akumulatory (przynajmniej 40%).

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania si¢ uzywania i obstugiwania tego urzg-
dzenia przez dzieci! Czyszczenie i konserwacja

nie moga by¢ wykonywane przez dzieci! Urzgdze-
nie moze by¢ stosowane przez osoby z ograni-
czonymi zdolnos$ciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze, tylko i wytgcznie

pod warunkiem, ze bedg one nadzorowane lub
zostang pouczone odnosnie bezpiecznego uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozumiejg, jakie zagrozenia
z niego wynikajg. Dzieci nigdy nie powinny bawié¢
sie tym urzadzeniem.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2 1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)

Gorna ragczka

Blokada wtgcznika

Raczka z wigcznikiem

Zacisk regulacji dtugosci rury

Kosz na trawe

Centralna regulacja wysokosci ciecia
Klapa wyrzutowa

Uchwyt do przenoszenia urzadzenia
Ostona narzedzia tngcego

10a Kosz na trawe, lewa czes¢ obudowy
10b.Kosz na trawe, prawa cze$¢ obudowy
11. Kosz na trawe, gorna czes¢ obudowy
12. Wskaznik poziomu napetnienia

13. Kompletna raczka

14. Kosz na trawe, uchwyt do przenoszenia
15. Adapter do mulczowania

16. Sruby szybkomocujace

17. Wtyczka bezpieczenstwa

18. Akumulator

19. tadowarka

©XONDOTAWND =

2.2 Zakres dostawy i rozpakowywanie urza-
dzenia (rys. 2)
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdci¢ sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koncu tej instrukcji tabele
$wiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagna¢
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-



porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigecia i uduszenia
sie!

Zakres dostawy
Kosiarka akumulatorowa
Akumulator (2szt.)
tadowarka
Adapter do mulczowania
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Kosiarka nadaje si¢ do prywatnego uzytku w
ogrodkach przydomowych i dziatkach.

Uwaga! Ze wzgledu na ryzyko obrazen uzytkow-
nika zabrania sig stosowania kosiarki do przy-
cinania zarosli, zywoptotow, krzakoéw, do ciecia

i rozdrabniania pngczy lub trawy na dachach,

w balkonowych skrzynkach lub do czyszczenia
(zdmuchiwania) przedmiotow ze Sciezek i jako
rozdrabniacz $cinek z drzewa lub zywoptotu.
Kosiarka nie moze by¢ uzywana jako opielacz lub
glebogryzarka i do wyréwnywania nieréwnosci
podtoza, jak np. kopcow kretow.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa kosiarka nie moze
by¢ uzywana jako agregat napedzajacy dla in-
nych urzadzen i akcesoriéw narzedzi jakiegokol-
wiek rodzaju, za wyjgtkiem urzadzen i akcesoriow
dopuszczonych do tego celu przez producenta.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go W niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wiasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto

stosowane w zaktadach rzemieslniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

87,7 dB(A)
Odchylenie Ki,: . ...ereeerrreeeeree 2,19 dB(A)
Gwarantowany poziom

mocy akustycznej L, ....oeeveveeiiennnnen, 90 dB(A)
Wibracje prowadnicy @, ©..........cccoueunee. <2,5m/s?
Odchylenie K: ......ccoooiieiiiiieeee e, 1,5 m/s?

Akumulator litowo-jonowy Power-X-Change

(2 szt.)

NapigCIie: ..ooooeeieieeeeee e 18Vd.c.
PojemnosSC: ......ooouiiiiiiiiee e 4,0 Ah
Liczba ogniw: .......cooeiiiiiiii e 10

tadowarka Power-X-Twincharger

Napigcie wejsciowe: .......... 220-240V ~ 50-60 Hz
Napiecie wyjsciowe: .. ..2x18Vd.c.
Prad wyjSCIOWY: ......cccocvveiiviniiiieeiiceee, 2x3,0A
Klasa ochronnosci: .........cccceeveeiiieiiiiieeenn. /@

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu tado-
warki Power-X-Charger.

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.
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Wartosci catkowite drgar (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do poréw-
nywania urzgdzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstgpnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiegac od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegd6lnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrobce.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzagdzenie.
Dopasowac wtasny sposéb pracy do urza-
dzenia.
Nie przecigza¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac¢ urzgdzenie.
Nie wtgczac¢ urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

Ryzyka resztkowe

Nawet jesli opisywane narzedzie elektrycz-

ne obstugiwane jest prawidtowo, zawsze

wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z

typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia

elektrycznego moga wystapi¢ nastepujace

zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;j.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku niestoso-

wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

5. Przed uruchomieniem

Kosiarka dostarczana jest w stanie czesciowo
zmontowanym. Przed uzyciem kosiarki nalezy
najpierw catkowicie zamontowac rgczke i kosz
na trawe. Podczas montazu nalezy postepowaé
zgodnie z instrukcjg obstugi i kierowac sig za-
mieszczonymi w niej rysunkami.

Wskazéwka! Czesci montazowe ($Sruby, prowad-
nice kablowe itp.) oraz czesci funkcyjne (np. wty-
ki, klucze itp.) moga znajdowac sie w ksztattkach
opakowania lub bezposrednio na urzadzeniu.

Montaz raczki

Przy uzyciu $rub szybkomocujgcych (rys. 2 / poz.
16) zamocowac raczke (rys. 4 / poz. 13) na uze-
bieniu regulacji prowadnicy. Jezeli jest to koniecz-
ne, mozna odkrecic¢ srube szybkomocujaca na
gwincie na tyle, aby mozna byto przychyli¢ do tytu
dzwignie zaciskowg (rys. 4 / poz. 16a).

Po otworzeniu obydwu dzwigni zaciskowych (rys.
5/ poz. 16a) mozna ustawi¢ nachylenie catej
prowadnicy w wybranym z 3 potozen (rys. 5). Do
wyboru sg dostepne tylko te trzy pozycje. Zwré-
ci¢ uwage na to, aby po obu stronach wybraé
takie samo ustawienie. Docisng¢ obie dzwignie
zaciskowe, aby z powrotem zablokowac¢ rgczki w
danym ustawieniu.

Po otworzeniu zaciskdw regulacji dtugosci oby-
dwu rur (rys. 6 / poz. 4) mozna wyregulowac dtu-
gos¢ goérnej raczki (rys. 6 / poz. 1). Zwréci¢ uwage
na to, aby po obu stronach wybrac takie samo
ustawienie. Zamkna¢ zaciski regulacji dtugosci
rur, aby z powrotem zablokowac¢ goérng raczke w
danym ustawieniu.

Wykonywanie potgczenia elektrycznego mie-
dzy raczka a silnikiem (rys. 3a-3c)

Postepowac w nastepujacy sposéb:

1. Na prawym uzebieniu regulacji belki znajduje
sie kabel raczki (a), nalezy go potgczy¢ z ka-
blem silnika (b) na urzadzeniu.

2. Wiozy¢ obydwa konce kabla catkowicie w
siebie.
3. Zamocowagé potaczenie, dociggajac zintegro-

wang nakretke ().
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Montaz kosza na trawe

Zmontowac ze sobg obie dolne czesci obudowy
(poz. 10ai 10b) (rys. 7/8). Nastepnie nasadzi¢
gornag czesc obudowy (rys. 9/ poz. 11) na zmon-
towane uprzednio potowy obudowy. Nastepnie
wcisng¢ uchwyt do przenoszenia urzadzenia (rys.
10/ poz. 14) w gérng czes$¢ obudowy kosza na
trawe. Podczas montazu czesci obudowy w mo-
mencie zablokowania sig czgsci w odpowiednim
potozeniu powinno by¢ stychac wyrazne trza-
Snigcie. Podczas zaktadania kosza na trawe silnik
musi by¢ wytgczony i n6z nie moze sig poruszac.
Podnies¢ jedna reka klape wyrzutowa (rys. 11/
poz. 7). Trzymajac druga reka za uchwyt kosza na
trawe zawiesi¢ od gory kosz.

Wskaznik poziomu napetnienia pojemnika na
trawe

Pojemnik na trawe wyposazony jest we wskaznik
poziomu napetnienia (rys. 12/ poz. 12). Jest on
otwierany przez strumien powietrza, ktéry wytwa-
rzany jest przez pracujacg kosiarke. Jezeli klapa
kosiarki zamyka si¢ podczas koszenia, oznacza
to, ze pojemnik na trawe jest peten i musi zostaé
oprézniony. Aby zagwarantowac poprawne dzia-
tanie wskaznika poziomu napetnienia nalezy za-
dbac o to, aby otwory ponizej klapy byty zawsze
czyste i nie byly zatkane.

Stosowanie adaptera do mulczowania
(rys.13)

Podczas mulczowania Scieta trawa jest rozdrab-
niana w zamknigtym korpusie kosiarki i nastgpnie
rozprowadzana po trawniku. Nie ma koniecznosci
zbierania i utylizacji skoszonej trawy.

Wskazéwka! Mulczowanie jest mozliwe tylko
przy stosunkowo krotkiej trawie. Nalezy kosi¢
trawnik w regularnych odstepach czasu, aby
podczas mulczowania pozostawia¢ na trawniku
cienkg warstwe pokosu.

Ostrzezenie!

Przed zamontowaniem adaptera do mulczowania
nalezy wyja¢ wtyczke bezpieczenstwa i odcze-
kac, az silnik sie zatrzyma.

Aby korzystaé z funkcji mulczowania nalezy zdjg¢
worek na trawe, wsunaé adapter do mulczowania
(rys. 13/ poz. 15) w otwér wyrzutowy i zamkngé
klape wyrzutowa.

Regulacja wysokosci ciecia
Uwagal!
Zawsze przed przystgpieniem do ustawiania

wysokosci najpierw wytgczy¢ urzadzenie i wycig-
gnac¢ wtyczke bezpieczenstwa.

Aby wyregulowa¢ wysokos$¢ cigcia nalezy poste-

powaé w nastepujgcy sposob (patrz rys. 14):

1. Nacisngé dzwignig (7) na zewnatrz.

2. Przestawi¢ dzwignie (7) na zgdang wysokos¢
ciecia.

3. Pusci¢ dzwignie (7) i sprawdzié, czy jest po-
prawnie zablokowana.

Odczytywanie wysokosci cigcia

Wysokos¢ cigcia moze byé regulowana 6-stop-
niowo w zakresie 25-75 mm i mozna jg odczytaé
na skali.

Przed przystgpieniem do koszenia sprawdzi¢, czy
narzedzia tngce nie sg tepe i ich mocowanie nie
zostato uszkodzone. Tepe lub uszkodzone narze-
dzia thgce wymienic, aby unikng¢ niewywazenia
urzgdzenia. Przed przystgpieniem do kontroli
wytgczy¢ silnik i wyciggna¢ wtyczke bezpieczen-
stwa.

tadowanie akumulatora (rys. 15)

Przy uzyciu tej tadowarki mozna tadowac¢ 1 lub 2

akumulatory jednoczes$nie. Dzigki niezaleznym

procesom tadowania mozna tadowac¢ jednocze-

$nie rowniez rézne akumulatory (np.2,0 Ahi4,0

Ah) z zachowaniem czasow tadowania podanych

na tadowarce.

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisng¢ przycisk blokady (rys. 16 / poz. C).

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(19) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migacé.

3. Nasadzi¢ akumulator lub akumulatory (18) na
tadowarke (19).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-
warce” objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac¢. Jest to normalne zjawisko.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.



Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientéw

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé¢ zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 16)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu nata-
dowania akumulatora (poz. A). Wskaznik poziomu
natadowania akumulatora (poz. B) sygnalizuje
stan natadowania akumulatora za pomocg 3 diod
LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Montaz akumulatora (rys. 17)

Otworzy¢ pokrywe akumulatora. Nastepnie wito-
zy¢é w mocowanie obydwa akumulatory tak jak
pokazano narys. 17.

Wskazéwkal!

Uzywacé wytagcznie akumulatoréw, ktore sg tak
samo mocno natadowane. Nie wktada¢ jedno-
czesnie petnych i czesSciowo roztadowanych
akumulatoréw. tadowac jednoczesnie obydwa
akumulatory.

Czas trwanie tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej roz-
tadowanego akumulatora. Przed uzyciem nalezy
catkowicie natadowa¢ obydwa akumulatory. Za-
mkna¢ pokrywe akumulatora.

6. Obstuga

Ostroznie!

Kosiarka wyposazona jest w wytgcznik bezpie-
czenstwa, aby zapobiec nieuprawnionemu uzyciu.
Bezposrednio przed uruchomieniem kosiarki wio-
zy¢ wtyczke bezpieczenstwa (rys. 18 / poz. 17)
.Wtyczke bezpieczenstwa z powrotem wyja¢ w
przypadku przerwania lub zakoriczenia pracy.

Uwagal!

W celu uniknigcia przypadkowego wtgczenia ko-
siarki, jest ona wyposazona w blokade wtgcznika
(rys. 6/ poz. 2), ktéra musi zostaé wcisnieta zanim
bedzie mozna nacisnaé raczke z wtgcznikiem
(rys. 6/ poz. 3). Zwolnienie raczki z wigcznikiem
powoduje wytgczenie kosiarki. Uruchomienie
moze trwac kilkanascie sekund. Powtérzy¢ kil-
kukrotnie ten proces, aby upewnic sie, ze urzg-
dzenie dziata prawidtowo. Przed rozpoczeciem
wszelkich prac konserwacyjnych bgdz napraw za-
wsze nalezy sie upewnic, ze ndz sig nie porusza i
wtyczka bezpieczenstwa jest wyciggnieta.

Ostrzezenie! Nigdy nie otwiera¢ klapy wy-
rzutowej, podczas oprézniania pojemnika na
trawe i jezeli silnik pracuje. Poruszajacy sie
néz moze by¢ przyczyng obrazen.

Zawsze starannie mocowac klape wyrzutowg i
kosz na trawe. Przed zdjgciem kosza zawsze naj-
pierw wytaczy¢ silnik.

Zawsze nalezy zachowac ustalony przez poto-
zenie prowadnic odstep bezpieczenstwa miedzy
obudowa nozy i uzytkownikiem. Zachowac
szczegolng ostroznos¢ podczas koszenia i zmian



kierunku na nasypach i zboczach. Podczas pracy
zachowac¢ zawsze bezpieczng postawe, nosic¢
obuwie z antyposlizgowa podeszwg i dtugie
spodnie.

Kosi¢ zawsze w poprzek zbocza. Z przyczyn bez-
pieczenstwa koszenie na zboczach o nachyleniu
powyzej 15° nie jest dozwolone.

Zachowac szczegodlng ostroznos¢ podczas co-
fania i ciggnigcia kosiarki. Niebezpieczenstwo
potknigcial

Wskazowki odnosnie odpowiedniego kosze-
nia

Zaleca sie kosi¢ w taki sposodb, aby skoszone
pasy lekko si¢ pokrywaty.

Kosic¢ tylko przy uzyciu naostrzonych, nieuszko-
dzonych nozy. Pozwala to unikng¢ strzepienia sie
zdzbet trawy i jej zotknigcia.

Optymalny wynik koszenia osiaga sie przez ko-
szenie pasami po linii prostej.

Koszone pasy trawnika powinny sie pokrywac

o kilka centymetréw, aby nie poming¢ zadnego
fragmentu trawnika.

Czas pracy z akumulatorem i tym samym jego
wydajnosc¢ obliczana jako powierzchnia w me-
trach kwadratowych, na skoszenie ktérej wy-
starcza jedno natadowanie akumulatora, zalezg
przede wszystkim o wtasciwosci murawy (np.
gestosc, wilgotnoscé i dtugosé trawy, wysokosé ko-
szenia itd.) oraz od predkosci koszenia (predkos$é
chodzenia za kosiarkg). Aby poprawi¢ wydajnos¢
zaleca sig kosi¢ czesciej, z wigkszg wysokoscig
koszenia i z odpowiednig predkoscig. Czeste wtg-
czanie i wytgczanie urzadzenia podczas koszenia
powoduje spadek wydajnosci. Jezeli czas pracy
akumulatora (wydajnos$c) jest niewystarczajgcy
pomimo zastosowania powyzszych srodkéw,
mozna naby¢ akumulatory o wigkszej pojemnosci
(Ah).

Czestotliwos¢ koszenia zalezy od predkosci wzro-
stu trawy. W gtéwnym okresie wzrostu (maj - czer-
wiec) nalezy kosi¢ 2 razy w tygodniu, w pozosta-
tym okresie raz w tygodniu. Wysokos$¢ koszenia
powinna wynosic ok. 4 - 6 cm, przy czym przyrost
do nastepnego koszenia powinien wynosic ok.

4 - 5 cm. Jezeli trawa urosta wigcej, nie nalezy w
zadnym wypadku popetni¢ btedu, jakim bytoby
skoszenie trawnika od razu do normalnej wysoko-
Sci. Miatoby to negatywny wptyw na stan trawnika.
W tej sytuacji nalezy przycigé trawnik nie wigcej
niz o potowe dtugosci zdzbet trawy.

Zawsze utrzymywac w czystosci podwozie
kosiarki i usuwac osadzajgce sig resztki trawy.

Nagromadzone resztki utrudniajg uruchomienie
urzadzenia, obnizajg jakos¢ koszenia i resztek
skoszonej trawy.

Podczas koszenia na pochylonym terenie linia
ciecia musi przebiegac zawsze w poprzek zbo-
cza. Przez ustawienie kosiarki ukosnie do gory
zapobiega sie jej niekontrolowanemu zeslizgnie-
ciu. Wybiera¢ wysoko$¢ koszenia w zaleznosci
od faktycznej wysokosci trawnika. Powtarzac ko-
szenie w taki sposob, aby na raz nie byto $cinane
wigcej niz 4 cm trawy.

Zawsze przed przystgpieniem do kontroli noza
wytgczy¢ silnik. Pamigtac o tym, ze po wytgczeniu
silnika néz przez kilkanascie sekund nadal sie
porusza. Nigdy nie prébowac zatrzymywac noza.
Regularnie sprawdzac, czy n6z jest prawidtowo
zamocowany, w dobrym stanie i dobrze zaostrzo-
ny. W przypadku stwierdzenia nieprawidtowosci
wymieni¢ lub naostrzy¢ néz. W przypadku gdy
poruszajgcy sig ndz uderzy o przeszkode, nalezy
wytgczy¢ kosiarke i odczekad, az néz sig prze-
stanie poruszac¢. Nastepnie sprawdzi¢ stan noza i
jego mocowania. Jezeli stwierdzono uszkodzenia,
nalezy wymieni¢ odpowiednie czgsci.

Jezeli na trawniku pozostaja resztki skoszonej
trawy, kosz na trawe musi zostac oprézniony.
Uwaga! Przed zdjeciem kosza na trawe nalezy
wytgczy¢ silnik i odczekaé, az narzedzie tngce sig
zatrzyma.

Aby zdjg¢ kosz na trawe podnies¢ jedna reka kla-
pe wyrzutowg i trzymajgc drugg rekg za uchwyt
zdjg¢ kosz. Zgodnie z przepisami bezpieczenstwa
klapa wyrzutowa opada przy zdejmowaniu kosza
na trawe i zamyka tylny otwor wyrzutowy. Jezeli

w otworze pozostajg resztki trawy, wowczas dla
utatwienia uruchomienia silnika nalezy cofngé
kosiarke o ok. 1m.

Aby usungg resztki skoszonej trawy z obudowy
kosiarki lub narzedzia, nalezy uzy¢ do tego celu
odpowiedniego przedmiotu, np. szczotki. Nigdy
nie usuwac resztek reka lub butem/stopa.

Aby zapewni¢ optymalne zbieranie skoszonej tra-
wy nalezy po kazdym uzyciu oczyscic¢ od srodka
kosz.

Podczas zaktadania kosza silnik musi wytgczony i
narzedzie tngce nie moze sig poruszac.

Podnies¢ jedng reka klape wyrzutows i trzymajac
druga reka za uchwyt zawiesi¢ kosz.



7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Przed przystgpieniem do czyszczenia urzadzenia
wyjacé wtyczke bezpieczenstwa (rys. 18).

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
Nigdy nie czyscic kosiarki pod biezgca woda,
zwtaszcza pod cisnieniem.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda.
Do czyszczenia kosiarki zaleca sie uzywaé
tylko szczotki lub Scierki.

7.2 Konserwacja
Zleci¢ wymiang zuzytych lub uszkodzonych
nozy, elementéw mocujgcych noze oraz
sworzni upowaznionemu specjaliscie, przy
czym wymieniaé te czesci zawsze jako caty
zestaw, aby zachowaé wywazenie urzadze-
nia.
Aby mozna byto bezpiecznie pracowac z ko-
siarkg zapewnié, ze wszystkie elementy mo-
cujgce (Sruby, nakretki itd.) zawsze sg mocno
dokrecone.
Ze zwigkszong czestotliwoscig sprawdzac
czy pojemnik na trawe nie przedstawia $la-
dow zuzycia.
Wymienié wszelkie zuzyte lub uszkodzone
czesci.
Aby zapewni¢ dtugi okres uzytkowania nalezy
oczyscié i nastepnie naoliwi¢ wszystkie Sruby,
kota oraz osie.
Regularna pielegnacja kosiarki zapewnia nie
tylko jego dtuzszg trwatosé i wydajnosé, lecz
réwniez umozliwia doktadniejsze i prostsze
koszenie trawnika. Do czyszczenia kosiarki
zaleca sie uzywac tylko szczotki lub Scierki.

Nigdy nie uzywac rozpuszczalnikéw ani wody,
aby usuna¢ zabrudzenia.

Najszybciej zuzywajaca sie czescig urzg-
dzenia jest néz. Regularnie sprawdzac

stan noza i jego mocowanie. Jezeli néz jest
zuzyty, nalezy go natychmiast wymienic lub
naostrzy¢. Wystgpienie nadmiernych wibracji
kosiarki oznacza, ze néz jest niewywazony
lub wykrzywit sie na skutek uderzenia. W
takim przypadku musi zosta¢ wymieniony lub
naprawiony.

We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci wyma-
gajacych konserwacji.

7.3 Wymiana noza

Ze wzgleddw bezpieczeristwa zaleca si¢ wyko-
nywac wymiang nozy w autoryzowanym serwisie.
Ostroznie! Nosi¢ rekawice ochronne! Uzywac¢
tylko oryginalnych nozy, poniewaz w przeciwnym
wypadku poprawne funkcjonowanie i bezpieczen-
stwo nie sg gwarantowane.

Aby wymienic¢ n6z nalezy postgpowac w nastepu-
jacy sposob:

1. Odkreci¢ $rube mocujaca (patrz rys. 19/1).
Zdjg¢ n6z i wymienic go na nowy.

Podczas zaktadania nowego noza zwrdcic¢
uwage na kierunek montazu noza. Skrzydta
noza powinny by¢ skierowane w strone silnika
(patrz rys. 19). Mocowania muszg odpowia-
daé otworom w nozu.

Nastepnie kluczem uniwersalnym z powrotem
mocno dokreci¢ srube mocujacg (patrz rys.
19/2). Moment dokrecania powinien wynosié
ok.25 Nm.

2.
3.

Na koniec sezonu nalezy przeprowadzic¢ ogoine
ogledziny kosiarki i usungé wszystkie nagroma-
dzone resztki. Kazdorazowo przed rozpoczeciem
sezonu niezbedna jest kontrola stanu noza.

W celu zlecenia napraw nalezy zwrécic sie do
naszego punktu obstugi klienta. Stosowag tylko
oryginalne czesci zamienne.
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7.4 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

N6z zamienny nr art.: 34.054.86

8. Sktadowanie i transport
Wyijaé akumulatory.

Sktadowanie

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-
winny byé przechowywane w ciemnym, suchym i
nienarazonym na ujemne temperatury pomiesz-
czeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura sktadowania wynosi od 5 do
30 °C. Urzadzenie przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Transport
Przed transportowaniem urzadzenia nalezy
je wytaczy¢ i odtaczyc¢ od zasilania energia
elektryczna.
Zamontowac (o ile wystepuje) wyposazenie
ochronne przewidziane do transportu urzg-
dzenia.
Chronié¢ urzadzenie przed uszkodzeniami
i silnymi wibracjami, ktére moga wystagpi¢
szczegolnie podczas transportu w pojazdach.
Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewroce-
niem si¢ lub zsunigciem.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

)i

Symbol przekreslonego kotowego kontenera
na odpady jest symbolem selektywnego zbie-
rania odpadow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia,
akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna
umieszczac tacznie z innymi odpadami. Symbol
ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zu-
zytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiorki
i/lub lokalne punkty zbidrki, sklepy czy inne punk-
ty sprzedazy sprzetu. Szczegdtowa informacje
uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istot-
ng role w przyczynia-niu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu;
3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych,
ktére moga powodowac potencjalne, niebez-
pieczne skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowa-
nie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem
urzadzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulato-
ry i elementy o$wietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie doku-
mentacji wyrobow oraz dokumentéw towarzyszg-
cych, nawet we fragmentach dopuszczalne jest
tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany
AG.

Zmiany techniczne zastrzezone



10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Wyszukiwanie usterek

Btad

Silnik nie uruchamia
sie lub pracuje z
przerwami (luzny
styk)

Moc silnika obniza
sie

Nierowne koszenie

Mozliwa przyczyna

a) Poluzowanie sie ztgczy na silniku

b) Urzadzenie stoi w wysokiej trawie

c) Obudowa kosiarki jest zapchana
d) Wyjeta wtyczka bezpieczenstwa

e) Akumulator nie jest prawidtowo
wiozony

f) Brak styku lub za staby styk miedzy
prowadnicg i mocowaniem prowad-
nicy (rys. 3/ punkt 5)

a) Za wysoka lub zbyt wilgotna trawa
b) Zapchana obudowa kosiarki

c) Wysoki stopien zuzycia noza

d) Spada moc akumulatora

a) Zuzyty n6z
b) Niepoprawna wysokos¢ ciecia

Usuwanie

a) Zleci¢ kontrole warsztatowi serwi-
sowemu producenta

b) Uruchomi¢ urzadzenie na niskiej
trawie lub juz skoszonej powierzch-
ni; w razie potrzeby zmienic¢ wyso-
kos¢ ciecia

c) Oczysci¢ obudowe, aby n6z mogt
sie swobodnie poruszaé

d) Wtozy¢ wtyczke bezpieczenstwa
(patrz punkt 6)

e) Wyja¢ akumulator i wtozy¢ z powro-
tem (patrz punkt 5)

f) Otworzy¢ potgczenie prowadnicy,
sprawdzi¢ czy styki nie sg zabru-
dzone i w razie potrzeby ostroznie
oczysci¢ je szczotka. Z powrotem
zacisng¢ potaczenie prowadnicy
(patrz punkt 5).

a) Skorygowac wysokos¢ cigcia

b) Oczysci¢ obudowe

c) Wymieni¢ n6z

d) Sprawdzi¢ poziom natadowania
akumulatora i w razie potrzeby na-
tadowac akumulator (patrz punkt 5)

a) Wymieni¢ lub naostrzy¢ néz
b) Skorygowaé wysoko$c¢ ciecia

Wskazoéwka! Silnik wyposazony jest w termowytacznik, ktéry w celu ochrony silnika wytacza
go w przypadku przecigzenia i automatycznie po krétkiej przerwie witgcza urzadzenie, jezeli

silnik ostygt!
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Noz

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.

-224 -



Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklamasi

(baklnlz Sekil 20)
,ikaz - Makineyi kullanmadan énce Kullanma
Talimatini okuyunuz®

2. Makineye belirli bir mesafede durun!

3. Dikkat! - Keskin bigak - Onarim ¢alismalarina
baslamadan énce emniyet soketini ¢ikarin.
Motor kapatildiktan sonra bicaklar dénmeye
devam eder!

4. Gim bigme makinesini yagmur ve suya maruz
birakmayin

5. Garanti edilen ses glg¢ seviyesi

6. Akuyl yénetmeliklere uygun olarak bertaraf

edin

7. Sadece kuru mekanlarda kullanim igindir.
8. Korumasinifill
9. Akller sadece kuru ve ortam sicakhigi +10°C

- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu aleti cocuklarin kullanmasi yasaktir. Temizle-
me ve bakim ¢aligmalarinin gocuklar tarafindan
yapilmasi yasaktir. Kendilerinden sorumlu kisi
tarafindan gozetilmedigi veya yénlendiriimedigi
takdirde bu aletin kisitli fiziksel, sensérik veya
zihinsel ézelliklerdeki kisiler veya tecriibesiz veya
gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler ve cocuklar

tarafindan kullaniimasi yasaktir. Cocuklarin alet ile
oynamalari yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)

Ust diimen

Caligtirma kilidi

Kumanda butonu

Boru kilidi

Gim toplama torbasi

Merkezi kesim yiksekligi ayar

Disari atma kapagi

Tasima sapl

Bicak kapagi

10a Gim toplama torbasi, sol gévde parcasi
10b.Cim toplama torbasi, sag gévde parcasi
11. Cim toplama torbasi, ust gévde pargasi
12. Dolum seviye gostergesi

13. Dumen komple

14. Cim toplama torbasi, tasima sapi

15. Yonga adaptéru

16. Hizli sikma civatalari

17. Emniyet figi

18. Akl

19. Sarj cihazi

©XONDO AN~

2.2 Teslimat kapsami ve ambalaji acma
(Sekil 2)
Satin almis oldugunuz Grindn eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
arinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.
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Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!
Teslimat kapsami

Akull ¢im bigme makinesi

Aki(2x)

Sarj cihazi

Yonga adaptéri

Orijinal kullanma talimati

Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Cim bigme makinesi, ev ve hobi islerinde ézel kul-
lanim igin tasarlanmigtir.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bigcme makinesi ¢alilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardirlmis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesil-
mesinde veya yuruyUs yollarinin temizlenmesi
(aspirasyon) ve agdag, ¢it ve dal artiklarinin égutul-
mesi isleminde kullaniimasi yasaktir. Gim bicme
makinesi ayrica, 6rnegin kdstebek yuvalarinin
dlzeltiimesi islemi gibi arazi Gzerindeki puruzlerin
giderilmesi isleminde motorlu ¢capa olarak da kul-
lanilmasi yasaktir.

is glivenligi sebeplerinden dolay gim bicme
makinesinin, Uretici firma tarafindan ézellikle 6n-
goérilmedigi ve izin veriimedigi takdirde bagka is
makinelerini ve aparatlarini tahrikleme icin kulla-
nilmasi da yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Gerilim oo 36Vd.c
Motor devri:......oooceeiiiiiiiieeeeeen 3400 dev/dak
Koruma tlrl ...eeeeeeeeeeeee e IPX1
Koruma SINIfL: ..ceeeeie e 11l
Adirlik:........ .15kg
Kesim genigligi:..........ccceeennee .38 cm
Cim toplama torbasi kapasitesi: ................ 45 Litre
Ses basing seviyesil ..., 74,2 dB(A)
?apma KPA: .............................................. 3 dB(A)
Olgllen ses gug seviyesiL,,:.............. 87,7 dB(A)
Sapma K, i 2,19 dB(A)
Garanti edilen ses gug seviyesil,:....... 90 dB(A)
Govde titregimi a, > .....coceeieeiiiniiiinne, <2,5m/s?
Sapma Koo 1,5 m/s?

Kesim yuksekligi ayari:....... 25-75 mm; 6 kademeli

2x Li-lon-Akii Power-X-Change

Gerilim: e 18Vd.c.
Kapasite: ......ccovvieeeeieee e 4,0 Ah
HUCIe SAYISI: ..t 10

Sarj cihazi Power-X-Twincharger

Girig gerilimiz ........coceeee 220-240V ~ 50-60 Hz
Cikis gerilimiz ... 2x18Vd.c.
CIKIS @akimiz ..o, 2x3,0A

Koruma sinifi: ...

Power-X-Change serisinin Li-lon akuleri sadece
Power-X-Charger sarj aleti ile sarj edilebilir.

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slcllmustdr.

Kulaklik takin.
Gurllta isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (U¢ ydnilin vektor topla-
mi) EN 62841 normuna gére él¢ulmustar.

Aciklanan titregim toplam degerleri ve glrilti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titregim toplam degerleri ve glrilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.



lkaz:

Titresim ve gurultd emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tirtine ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagli olarak belirtilen degerlerden farkli
olabilir.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlar ile ilgili tiim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldidi, acik oldudu fakat yik altinda olmak-
sizin galishgi gibi).

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize agin yuklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Kalan riskler

Bu elektrikli alet yonetmeliklere ve talimatlara

uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler

halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi tiir

ve modeli itibariyle asagida aciklanan tehlike-

ler meydana gelebilir:

1. Uygun toz maskesi kullaniimadiginda akciger-
lerin zarar gérmesi.

2. Uygun kulaklik kullaniimadiginda isitme ha-
sarlari.

5. Calistirmadan énce

Cim bigme makinesi kismen monte edilmis sekil-
de sevk edilir. Cim bicme makinesini kullanmadan
6énce dimen ve ¢im toplama torbasinin monte
edilmesi gerekir. Montaj

isleminde kullanma talimatinda agiklanan ¢alig-
malari sirasiyla takip edin ve montaji

kolay sekilde gergeklestirebilmeniz igin aciklama-
larin yanindaki sekillere bakiniz.

icin agiklamalarin yanindaki sekillere bakiniz.

Uyari! Gerekli olan montaj pargalari (civatalar,
kablo gegisleri vs.) veya fonksiyon parcalari (6r-
negin fig, anahtar vs.) ambalaj icinde veya makine
Gzerinde bulunur.

Diimen montaiji

Hizli sikma civatalar (Sekil 2/Poz. 16) ile diimeni
(Sekil 4/Poz. 13) gévdenin digli bdlimine monte
edin. Gerek duyuldugunda ilgili hizli sikkma civata-
sini geri dondurerek hizli sikma kolunun (Sekil 4/
Poz. 16a) arkaya katlanmasini mimkun kilin.

Her iki hizl sikma kolunu (Sekil 5/Poz. 16a) aga-
rak toplam gévdenin egdimini 3 kademeli olarak
ayarlayabilirsiniz (Sekil 5). Ayarlamak i¢in sadece
bu U¢ pozisyon mimkuindur. Her iki tarafin ayni
yukseklige ayarlanmasina dikkat edin. Hizli sikkma
kollari katlanarak diimen tekrar sabitlenir.

Her iki boru kilidini (Sekil 6/Poz. 4) agarak Ust
dumeni (Sekil 6/Poz. 1) uzunlamasi yéniinde
ayarlayabilirsiniz. Her iki tarafin ayni ylikseklige
ayarlanmasina dikkat edin. Boru kilitleri katlanarak
Ust diimen tekrar sabitlenir.

Diimen ve motor arasindaki elektrik baglanti-
sini gerceklestirme (Sekil 3a - 3c)

Bunun i¢in yapilmasi gereken iglemler:

1. Gdvde ayarnin sag disli kisminda diimen
kablosu (a) bulunur, bu kabloyu aletteki motor
kablosuna (b) baglayin.

iki kablo ucunu tamamen birbirine gegirin.
Entegre somunu (c) sikarak baglantiyi sabitle-
yin.

Cim Toplama Torbasinin Montaiji

Her iki alt gévde par¢asini Poz. 10a ve Poz. 10b
birbirine takin (Sekil 7/8). Sonra Ust gdvde par-
casini (Sekil 9/Poz. 11) 6nceden monte edilmis
parcalara takin. Son olarak tagima sapini (Sekil
10/Poz. 14) ¢im toplama torbasinin Ust gévde par-
¢asi Uzerine bastirin. Gévde parcalarinin birbirine
baglandigi duyulabilmelidir. Gim toplama torbasini
takarken motor durdurulacaktir ve bigak dénme-
melidir. Digar atma kapagini (Sekil.11/Poz.7) bir
elinizle kaldirin. Diger eliniz ile toplama torbasini
sapindan tutun ve Ustten takin.

Cim Toplama Tertibati Dolum Seviyesi

Cim toplam tertibatinda dolum seviye gdstergesi
(Sekil 12/Poz. 12) bulunur. Bu gdsterge kapagi,
¢im bigme makinesinin calisma esnasinda olugsan
hava akimi ile agik tutulur. Gim bigme isleminde
kapak dusttglnde toplama tertibati dolmustur ve
bosaltiimasi gerekir. Dolum seviye gdstergesinin
normal sekilde ¢alisabilmesi icin kapak altindaki
delikler daima temiz ve gecirgen olmalidir.

Yonga adaptériiniin kullanilmasi (Sekil 13)
Yonga olusturma igleminde kesilen ¢im artiklar
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bicak gévdesinde parcalanir ve tekrar ¢im (izerine
dagitilir. Bu durumda ¢im artiklarinin toplanmasi
ve bertaraf edilmesi gerekmez.

Uyari! Yonga olusturma islemi nispeten kisa boy-
lu gimlerde miumkundiir. Ince bir yonga tabakasi
olusturmak icin ¢imleri dizenli olarak kesin.

lkaz!

Yonga adaptérinin takilmasina sadece, motor
durmus ve emniyet fisi sékilmls durumdayken
izin verilir.

Yonga olusturma fonksiyonunu kullanmak igin ¢im
toplama torbasini ¢ikarin ve yonga adaptérunu
(Sekil 13/Poz. 15) takin ve ¢im atma kapagini
kapatin

Kesim Yiiksekliginin Ayarlanmasi

Dikkat!

Kesim yuksekliginin ayarlanmasi sadece motor
dururken ve fig prizden ¢ikariimig durumdayken
yapilacaktir.

Kesim yuksekligi ayar asagida agiklandidi sekilde
yapllmalldlr (bakiniz Sekil 14):

Kolu (7) disar dogru bastirin.

Kolu (7) istenilen kesim yuksekligine ayarla-
yin.

Kolu (7) birakin ve dogru sekilde sabitlendigi-
ni kontrol edin.

2.

3.

Kesim yiiksekliginin okunmasi

Kesim yuksekligi 25-75 mm aralidinda 6 kademeli
olarak ayarlanabilir ve ayarlanan deger skalada
okunabilir.

Gim bigme islemine baslamadan énce bigaklarin
keskin ve/veya hasarli ve baglanti elemanlarinin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Keskin olma-
yan ve/veya hasarll bigaklar balans bozukluguna
yol agmamasi i¢in degistirin. Bu kontrol islemleri
esnasinda motoru durdurun ve emniyet figini priz-
den gikarin.

Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 15)

Sarj cihazi ile 1 veya 2 akd sarj edilebilir. Birbirin-

den bagimsiz gerceklesen sarj islemi

nedeniyle farkli 6zellikteki akuleri (6rnegin: 2,0 Ah

ve 4,0 Ah) ayni anda, sarj cihazi

Gzerinde belirtilen sarj surelerine gére sarj ede-

bilirsiniz.

1. Aku cihazdan sékun. Bunun yandaki sabitle-
me tirnaklarina (Sekil 16/Poz. C) basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi

gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (19) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. AKku veya akuleri (18) sarj cihazi (19) Uzerine
takin.
4. ,Sarj cihazi kontrol gostergeleri“ béluminde

sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
gdsteren bir tablo bulunur.
Sarj islemi esnasinda aku bir miktar i1sinabilir. Bu
normaldir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadigi.
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,

Sarj cihaz

ve akuyl
litfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu triinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull yaprak
ufleme makinesinin glictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Ak Sarj Kapasitesi Gostergesi (Sekil 16)
AKkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (Poz. A)
basin. Akl sarj kapasitesi gostergesi (Poz. B) aku-
nun sarj durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akiiyl sarj edin.
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Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akdyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

Akinin Montaji (Sekil 17)
Aku kapagini agin. Sonra her iki akiyl Sekil 17°de
gbsterildigi gibi yuvalarn igine takin.

Uyari!

Sadece ayni degerdeki sarj kapasitesine sahip
akdler kullanin. Kesinlikle tam sarjli ve yari sarijl
akdleri birlikte kullanmayin. Akuleri daima birlikte
sarj edin.

Dusuk sarj kapasitesine sahip makinanin ¢calisma
sUresini belirler. Makinayi ¢alistirmadan énce her
iki aku, daima tam garj edilmelidir. Kapagi kapata-
rak aku bdélmesi kapagini kapatin.

6. Kullanma

Dikkat!

Makinenin istenmeden calistirimasini engellemek
icin ¢im bigme makinesi emniyet kumandasi ile
donatiimistir. Gim bicme makinesini calistirmadan
hemen 6nce emniyet soketini (Sekil 18/Poz. 17)
takin ve her calismaya ara verdiginizde emniyet
soketini gikarin.

Dikkat!

Makinenin istenmeden calistirimasini engellemek
icin ¢im bicme makinesi ¢alistirma kilidi (Sekil 6/
Poz. 2) ile donatilmistir. Kumanda butonuna (Sekil
6/Poz. 3) basilmadan énce bu ¢alistirma blokaj
digmesine basilacaktir. Kumanda butonu birakil-
diginda ¢im bicme makinesi kapatilir. Calismaya
baslama slresi birka¢ saniye surebilir. Makineyi
kolayca kullanabilmeyi 6grenmek ve makinenin
dogru sekilde calismasini saglamak icin bu iglemi
birka¢ kez tekrarlayin. Makine tizerinde bakim
veya onarim ¢alismasina baglanmadan 6nce
bigaklarin dénmedigi ve emniyet figinin ¢ikarilmig
oldugu kontrol edilecektir.

ikaz! Cim toplama torbasi bosaltilirken ve
motor daha calisirken atik disari atma kapagi-
ni kesinlikle agmayiniz. D6nmekte olan bicak
yaralanmalara sebep olabilir.

Atik disar atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinali sekilde takin. Torbayi sékmeden énce

daima motoru durdurun.

Bigak gbvdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
diimen gévdesi ile belirlenmistir. Gim bigme iglemi
esnasinda, egimli arazilerde ve calilik bélimlerde
makinenin yéninu degistirirken gok dikkatli olu-
nuz. Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve
zemini kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi
ve uzun pantolon giyin.

is glivenligi sebeplerinden dolayi egimi 15 dere-
ceden fazla olan arazilerde ¢im bigme igleminin
¢im bicme makinesi ile yapilmasi yasaktir.

Gim bigme makinesini geri yone hareket ettirirken
ve kendinize dogru gekerken ¢ok dikkatli olun.
Ayaginiz dolanarak dusme tehlikesi vardir!

Dogru Cim Bicme Kurallari

Gim bigerken, kesilmemis yer kalmamasi igin Ust
Uste kesim yapilmasi tavsiye edilir.

Makinenin bigaklar daima keskin durumda tutu-
lacaktir, aksi takdirde korelmis bicaklar ile yapilan
bigme islemi sonucunda ¢imler tam kesilemeye-
cek ve sararacakiir.

Kesilen alanin temiz bir gérinim sergilemesi
icin ¢im bigme makinesini mumkiin oldugunca
diiz yénde hareket ettirin. Burada kesim hatti bir
sonraki kesim hatti ile birkag santimetre Ust Uiste
gelmelidir. Béylece kesilmemig seritlerin kalmasi
énlenir.

AKkU kullanim suresi ve bdylece bicilecek metreka-
re alan buyik ¢apta mevcut ¢im 6zelligine (6rne-
gin ¢im yogunlugu, uzunlugu, kesim yuksekligi ...)
ve bicme hizina (yirime hizi) baglhdir. Bahgenize
Ozel kesilecek alani belirlemek igin ¢imleri sik, bi-
yuk kesim yuksekliginde ve hizl ylrtyerek kesin.
Gim bigme makinesini bigme esnasinda sik olarak
aclip kapatma daha kiguk bir alanin kesilmesine
yol acar. Aku kullanim suresi (bigilecek metrekare
alan) yukarida aciklanan énlemlerin alinmasina
ragmen yeterli olmuyorsa daha buyuk kapasiteli
(Ah) aktnun kullaniimasi sorunun ¢ézilmesine
faydali olacaktir.

Cimlerin hangi siklikta kesilecegi ¢im bllyume
hizina baglidir. Cimler ana bilylime mevsiminde
(Mayis-Haziran) haftada iki kez ve bu aylarin di-
sinda haftada bir kez bigilecektir. Kesim ylksekligi
4 - 6cm arasinda olmalidir ve bir sonraki kesime
kadar gimler yaklasik 4 - 5cm bulylmelidir. Gim
eger ¢ok fazla uzadiginda ¢imi hemen keserek
normal uzunluguna getirmeniz hatali olur. Bu ¢ime



zarar verir. Kesinlikle ¢imin toplam uzunlugunun
yarisindan fazlasini kesmeyiniz.

Gim bigme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim
artiklan calistirma iglemini zorlagtirir, kesme kalite-
sini ve kesilen ¢imin digari atiimasini etkiler.

Egimli arazilerde kesme yoéni egimin enine dogru
olmalidir. Gim bigme makinesinin kaymasini maki-
neyi yukari dogru pozisyonlayarak engelleyin.
Kesim yuksekligini ¢imin gercek uzunluguna gére
secin. Gerektiginde birden fazla kesim yapin ve
her defasinda azami 4 cm uzunlukta kesin.

Bicak lzerinde herhangi bir kontrol islemi yapma-
dan énce motoru durdurun. Motor durdurulduk-
tan sonra bigagin birka¢ saniye daha dénmeye
devam edecegine dikkat edin. Kesinlikle bigagi
elden durdurmay! denemeyin.

Bicagin dogru sekilde bagli, iyi durumda ve iyi se-
kilde bilenip bilenmedigini dizenli olarak kontrol
edin. Bicak kéreldiginde bicagi bileyin veya yenisi
ile degistirin.

Dénmekte olan bicak herhangi bir cisme garpti-
ginda ¢im bicme makinesini durdurun ve bicagin
tamamen durmasini bekleyin. Bigak tamamen
durduktan sonra bigak ve bigak tutma elemaninin
durumunu kontrol edin. Bu elemanlarin hasar gér-
mesi durumunda degistirilecektir.

Cim bicilen alan tzerinde ¢im artiklari kalmaya
basladiginda ¢im toplama torbasi dolmus demek-
tir ve bosaltilmasi gerekir.

Dikkat! Toplama torbasini sékmeden énce motoru
durdurun ve bigagin durmasini bekleyin.

Gim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik
disari atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile tor-
bayi sapindan tutarak ¢ikarin.

is glivenligi sebeplerinden dolayi torba yerinden
cikarilirken atik disari atma kapagi kapanir ve di-
sari atma deligini kapatir. Delikte birka¢ ¢im artik-
lari kaldiginda, motoru daha kolay galistirmak icin
¢im bigme makinesini yaklasik 1m geri cekin.

Bigak bélimunde ve ¢alisma aleti iginde bulunan
¢im artiklarini kesinlikle eliniz veya ayaginiz ile
temizlemeyin, bunun igin uygun yardimci aletleri,
6rnegin firca veya el sliplirgesi kullanin.

Gim artiklarinin iyi derecede toplanmasini sagla-
mak i¢in, toplama torbasi ve 6zellikle igi kullanim-
dan sonra temizlenmelidir.

Gim toplama torbasini sadece motor kapall ve
bicak durmus vaziyetteyken takin.

Bir elinizle atik disari atma kapagini kaldirin ve di-
ger eliniz ile torbayi sapindan tutarak Ust taraftan
yerine takin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Tum temizleme galigmalarinda emniyet soketini
cekin (Sekil 18).

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temizle-
yin.
Gim bigme makinesinin su altinda, 6zellikle
yuksek basingli temizleme aleti ile yikanmasi
yasakitir.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.
Gim bigme makinesini mimkan oldugunca
firca veya bez ile temizleyin.

7.2 Bakim
Agsinmig veya hasarl bigak, bigak tagiyicisi
ve saplamalari, balans ayarinin bozulmamasi
icin sadece set halinde ve uzman bir personel
tarafindan degistirilecektir.
Gim bigme makinesi ile guivenli sekilde ¢ali-
sabilmeniz i¢in baglanti elemanlarinin (civata,
somun, vs.) timinin daima siki sekilde bagli
olmasini saglayin.
Gim toplama torbasinin asinip agsinmadigini
sik olarak kontrol edin.
Asinmig veya hasar gérmus pargalarn degis-
tirin.
Makinenin uzun édmurli olmasi igin tim ci-
vatalar, tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yaglanacaktir.
Gim bigme makinesinin duizenli olarak bakim-
dan gecirilmesi sadece kullanim émriini uzat-
makla kalmayacak, ayni zamanda performans
kaybini 6nleyecek cimlerin diizenli ve kolay
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sekilde bicilmesi saglanacaktir.

Asinmaya en fazla maruz kalan parca bigaktr.
Bicagin ve baglanti elemaninin durumunu
duzenli olarak kontrol edin. Bigak agindigin-
da derhal degistirilecek veya bilenecektir.

Cim bigme makinesinde anormal titresimler
meydana geldiginde bunun sebebi bicak
balans ayarinin bozulmus olmasi veya bicagin
darbe nedeniyle deforme olmus olma ihtimali
bulunur. Bu durumda bigagin degistiriimesi
gerekmektedir.

Alet icinde bakimi yapilacak bask aparca
yoktur.

7.3 Bicak Degistirme

is glivenligi sebeplerinden dolay! bigagin yetkili
uzman bir personel tarafindan degistirilmesini tav-
siye ederiz.Dikkat! is eldiveni takin! Sadece oriji-
nal bicak kullanin, aksi takdirde bigak fonksiyonu
ve calisma guvenligi garanti edilemez.

Bigagin degistirme islemi agagida agiklandigi se-

kilde yapilacaktir:

1. Baglanti civatasini agin (bkz. Sekil 19/1).

2. Bigag yerinden ¢ikarin ve yerine yenisini ta-
Kin.

3. Yeni bicag yerlestirirken bicagin montaj
yénlne dikkat edin. Bigagin kanatlari motor
béllimine sarkmalidir (bkz. Sekil 19). Kule tipi
yuvalar bigak tzerindeki delikler ile értlismeli-
dir.

4. Son olarak Universal anahtar ile civatayi sikin
(bkz. Sekil 19/2). Civatanin sikma torku yakla-
sik 25 Nm olmalidir.

Sezon sonunda ¢im bigme makinesi tizerinde
genel bir kontrol yapin ve makine Gzerinde ve
icinde birikmig olan artiklarin timin0 temizleyin.
Her sezon basinda mutlaka bigagin durumunu
kontrol edin. Makinede ariza meydana geldiginde
ve onarim yapilmasi gerektiginde musteri hizmet-
leri servisimize bagvurunuz. Sadece orijinal yedek
parca kullaniniz.

7.4 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin tGrin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda ac¢iklanmis-
tir.

Yedek bigak Uriin Nr.: 34.054.86

8. Depolama ve transport
Akuleri sékun.

Depolama

Makineyi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona
kars! korunakli ve cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 °C
ve 30 °C arasindadir. Makineyi orijinal ambalaji
icinde saklayin.

Transport
Makineyi kapatin ve tagimadan énce figini
prizden ¢ikarin.
Bulunmasi halinde transport koruma tertibat-
larini takin.
Makineyi ézellikle tagima esnasinda arag uze-
rinde olugabilecek darbe ve gligli titresimlere
kars! koruyun.
Makineyi kaymaya ve devriimeye kargi emni-
yet altina alin.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza Arama Plani

Ariza

Motor ¢alismiyor
veya kesintili ¢aligi-
yor (kablo baglanti-
larinda gevseklik)

Motorun ¢aligma ka-
pasitesi zayifliyor

Kesim diizensiz ger-
ceklesiyor

Olasi Sebepleri
a) Motordaki baglantilar yerinden ¢ikti

b) Makine ylksek boydaki ¢im icinde
duruyor

c) Bicak gdvdesi tikali

d) Emniyet salteri takili degil
e) Akl dogru takilmadi

f) Gévde ve gbvde sabitlemesi arasin-
daki kontaktlarin temasi yok veya
temas yeterli degil (Sekil 3/ Bolum
5.)

a) Gim cok uzun veya cok islak

b) Bigak gévdesi tikali

c) Bigak asir derecede kdrelmistir
d) Aku sarj kapasitesi azalmistir

a) Bicak asinmis veya kérelmistir
b) Kesim yUksekligi yanlis ayarlan-
mistir

Giderilmesi

a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
kontrol edilecektir

b) Daha algak boylu ¢im veya 6nce-
den kesilmis olan alan Gzerinde
calistinn; gerektiginde kesim yuk-
sekligini degistirin

c) Bigagin serbest dénmesini sagla-
mak i¢in gévdeyi temizleyin

d) Emniyet salterini takin (bakiniz 6.)

e) Akuyul sokun ve yeniden takin (ba-
kiniz5.)

f) Gévde baglantilarini agin, kontaktla-
rin kirlenmis olup olmadigini kontrol
edin ve firga ile dikkatlice temiz-
leyin. Gévde baglantilarini sikin
(bakiniz 5.)

a) Kesim yiiksekligini dlzeltin

b) Govdeyi temizleyin

c) Bigagi degistirin

d) Aku sarj kapasitesini kontrol edin
ve gerektiginde akuyu sarj edin
(bakiniz 5.)

a) Bigagi degistirin veya bileyin
b) Kesim yuksekligini diizeltin

Dikkat! Motoru asir1 yiiklemeye karsi korumak icin motor termik salter ile donatiimistir. Bu
salter asin yiliklenmede devre disi kalir ve motorun kisa bir soguma safhasindan sonra tekrar

devreye girer!
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épuine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Kémur firgalari, Aku
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Bicak
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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D 2014/68/EU Emission No.:
[J(ev)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
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20.01.2027

HR
BS
SR
TR
RU

ET
Lv
LT
PL

BG
UK
MK
NO

EU

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co Hopm1Te Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Akku-Rasenméher* RASARRO 36/38 (Einhell)

Noise: measured L, = 87,7 dB (A); guaranteed L,,,, = 90 dB (A)

Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
[J2012/46/EU_(EU)2016/1628

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo

DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230

[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |

Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:

[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC

[]2006/28/EC []AnnexV

[X]2014/30/EU (X] Annex vi

[]2014/32/EU P =kW; /G = 38 cm

[J2014/53/EU

D 2014/68/EU Emission No.:

[1(Eu)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower RASARRO 36/38 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

Annex VI
Noise: measured L, = 87,7 dB (A); guaranteed L, = 90 dB (A)
P=kW;L/@=38cm
Approved Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.05.11

Archive-File/Record: NAPR037395
Art.-No.: 34.131.80 1.-No.: 21066 Documents registrar: Weber Maximilian
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